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Καὶ ὁ βασιλεὺς Aavid πρεσβύτερος προβεβηκὼς ἡμέραις, καὶ περιέβαλλον αὐτὸν ἱματίοις, καὶ οὐκ 
2, A 1 53 4 3 Pad / Lad , ἢ [nd Lad [nad / / 
ἐϑερμαίνετο. 2 καὶ εἶπον οἱ παῖδες αὐτοῦ Ζητησάτωσαν τῷ κυρίῳ ἡμῶν τῷ βασιλεῖ παρϑένον νεάνιδα, 
E! ΄ Lad Pnad 1 77 a 4 / 1 ΄ , 2, Pad 1 
καὶ παραστήσεται τῷ βασιλεῖ καὶ ἔσται αὐτὸν ϑάλπουσα καὶ κοιμηϑήσεται μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
΄ A / e Lad e EA 1.2 À / 1 * 1 e ΓΑ 1 
ϑερμανϑήσεται O κύριος ἡμῶν ὁ βασιλεύς. 3 καὶ ἐζήτησαν νεάνιδα καλὴν Ex παντὸς ὁρίου Ισραηλ καὶ 
e 1 1 -» 1 2” Ed 1 X 1 ΄ 1 f: End 1 e 
εὗρον τὴν ABicax τὴν Σωμανῖτιν καὶ ἤνεγκαν αὐτὴν πρὸς τὸν βασιλέα. 4 καὶ ἡ νεᾶνις καλὴ ἕως 
σφόδρα" καὶ ἦν ϑάλπουσα τὸν βασιλέα καὶ ἐλειτούργει αὐτῷ, καὶ ὁ βασιλεὺς οὐκ ἔγνω αὐτήν. ς Καὶ 
Αδωνιας υἱὸς Αγγιϑ ἐπήρετο λέγων Ἐγὼ βασιλεύσω- καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ ἄρματα καὶ ἱππεῖς καὶ 
΄ 27 A 27 2, -“ 1 2, 2 / 2, 1 Fr 1 * Pad 
πεντήκοντα ἄνδρας παρατρέχειν ἔμπροσϑεν αὐτοῦ. 6 καὶ οὐκ ἀπεκώλυσεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ 
᾽ ΄ ΄ 1 / 1 3 , ΄ὔ 2, 1 e -» Lad 27 / 1 2, 1 27 2, , 
οὐδέποτε λέγων Διὰ τί σὺ ἐποίησας; καί γε αὐτὸς ὡραῖος τῇ ὄψει σφόδρα, καὶ αὐτὸν ἔτεκεν ὀπίσω 
Αβεσσαλωμ. 7 καὶ ἐγένοντο οἱ λόγοι αὐτοῦ μετὰ Ιωαβ τοῦ υἱοῦ Σαρουιας καὶ μετὰ ABladao τοῦ 
ἱερέως, καὶ ἐβοήϑουν ὀπίσω Αδωνιου- 8 καὶ Σαδωκ ὁ ἱερεὺς καὶ Βαναιας υἱὸς Ιωδαε καὶ Νωϑαν ὁ 
προφήτης καὶ Σεμει καὶ Ῥηι καὶ οἱ δυνατοὶ τοῦ Δαυιδ οὐκ ἦσαν ὀπίσω Αδωνιου. q καὶ ἐθυσίασεν 
Αδωνιας πρόβατα καὶ μόσχους καὶ ἄρνας μετὰ λίϑου τοῦ Ζωελεΐϑ, ὃς ἦν ἐχόμενα τῆς πηγῆς Ρωγηλ, 
καὶ ἐκάλεσεν πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ καὶ πάντας τοὺς ἁδροὺς Ιουδα, παῖδας τοῦ βασιλέως" το 
καὶ τὸν Ναϑαν τὸν προφήτην καὶ Βαναιων καὶ τοὺς δυνατοὺς καὶ τὸν Σαλωμων ἀδελφὸν αὐτοῦ οὐκ 
ἐκάλεσεν. 11 Καὶ εἶπεν Ναϑαν πρὸς Βηοσαβεε μητέρα Σαλωμων λέγων Οὐκ ἤκουσας ὅτι 
ἐβασίλευσεν Αδωνιας υἱὸς Αγγιϑ; καὶ ὃ κύριος ἡμῶν Δαυιδ οὐκ ἔγνω. 12 καὶ νῦν δεῦρο συμβουλεύσω 
σοι δὴ συμβουλίαν, καὶ ἐξελοῦ τὴν ψυχήν σον καὶ τὴν ψυχὴν τοῦ υἱοῦ σον Σαλωμων: 13 δεῦρο 
εἴσελθε πρὸς τὸν βασιλέα Δαυιδ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτὸν λέγουσα Οὐχὶ σύ, κύριέ μου βασιλεῦ, ὥμοσας 
τῇ δούλῃ σου λέγων ὅτι Σαλωμων ὁ υἱός σου βασιλεύσει μετ᾽ ἐμὲ καὶ αὐτὸς καϑιεΐται ἐπὶ τοῦ ϑρόνου 
μου; καὶ τί ὅτι ἐβασίλευσεν Αδωνιας; τ4 καὶ ἰδοὺ ἔτι λαλούσης σου ἐκεῖ μετὰ τοῦ βασιλέως καὶ ἐγὼ 
2, F. É , 1 / 1 / 1 2 Lad 1 1 
εἰσελεύσομαι ὀπίσω σου καὶ πληρώσω τοὺς λόγους σου. — τς καὶ εἰσῆλθεν Βηρσαβεε πρὸς τὸν 
βασιλέα εἰς τὸ ταμίειον, καὶ ὁ βασιλεὺς πρεσβύτης σφόδρα, καὶ Αβισακ ἡ Σωμανῖτις ἦν 
λειτουργοῦσα τῷ βασιλεῖ, τό καὶ ἔκυψεν Βηρσαβεε καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ, καὶ εἶπεν ὃ 
βασιλεύς Τί ἐστίν σοι; 17 ἡ δὲ εἶπεν Κύριέ μου βασιλεῦ, σὺ ὥμοσας ἐν κυρίῳ τῷ ϑεῷ σου τῷ δούλῃ 
σου λέγων ὅτι Σαλωμων O υἱός σου βασιλεύσει μετ᾽ ἐμὲ καὶ αὐτὸς καϑήσεται ἐπὶ τοῦ ϑρόνου μου. τᾶ 
A Pad > 1 2 Fa 1 / / / Pad 2 27 1 2 ΄ὔ / 
καὶ νῦν ἰδοὺ Αδωνιας ἐβασίλευσεν, καὶ σύ, κύριέ μου βασιλεῦ, οὐκ ἔγνως: το καὶ ἐθυσίασεν μόσχους 
καὶ ἄρνας καὶ πρόβατα εἰς πλῇϑος καὶ ἐκάλεσεν πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως καὶ ABiadao τὸν 
ς νῷ 1 1 277 Lad TÁ 1 1 1 Pad / EA 3 / 1 
ἱερέα καὶ Ιωαβ τὸν ἄρχοντα τῆς δυνάμεως, καὶ τὸν Σαλωμων τὸν δοῦλόν σου οὐκ ἐκάλεσεν. 20 καὶ 
/ / / Pad La À 1 1 1 1 + 2, » ὧν / 2 1 Pad 
σύ, κύριέ μου βασιλεῦ, oi ὀρθαλμοὶ παντὸς Ισραηλ πρὸς σὲ ἀπαγγεῖλαι αὐτοῖς τίς καϑήσεται ἐπὶ τοῦ 
/ Pad , Pad ΄ὔ , 2, / TA Lá 2, Lad e / / e 1 
ϑρόνου TOU κυρίου μου τοῦ βασιλέως μετ᾽ αὐτόν. 21 καὶ ESTA! ὡς ἂν κοιμηϑῇ O κύριός μου O βασιλεὺς 
1 Lad £ Ed Pad VM 2 1 1 ἢ ΕΖ LA , 1 e 1 27 
μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔσομαι ἐγὼ καὶ ὁ υἱός μου Σαλωμων ἁμαρτωλοί. -- 22 καὶ ἰδοὺ ἔτι 
αὐτῆς Aahovons μετὰ τοῦ βασιλέως καὶ Ναϑαν ὁ προφήτης ἦλθεν. 23 καὶ ἀνηγγέλη τῷ βασιλεῖ 


Ἰδοὺ Ναϑαν ὃ προφήτης" καὶ εἰσῆλθεν κατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλέως καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ 


ja SEA po 
κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. 24 καὶ εἶπεν Nadav Κύριέ μου βασιλεῦ, σὺ εἶπας Αδωνιας 
/ 2 ΄ὔ a! 2, 1 ΄ 2, 1 Pad / e / / 1 * , 
βασιλεύσει ὀπίσω μου καὶ αὐτὸς καϑήσετωαι ἐπὶ τοῦ ϑρόνου μου" 25 ὅτι κατέβη σήμερον καὶ ἐϑυσίασεν 
/ 1 27 1 / 2, [nd a! 2, / / 1 Cc q Pad / 1 1 
μόσχους καὶ ἄρνας καὶ πρόβατα εἰς πλῇϑος καὶ ἐκάλεσεν πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως καὶ τοὺς 
27 [nd / ἢ 1 ς Ed 1 2 x 2 2 ΄,ὔ ἥ 4 2, f Ἄ Pad 
ἄρχοντας τῆς δυνάμεως καὶ ABiadao τὸν ἱερέα, καὶ ἰδού εἰσιν ἐσθίοντες καὶ πίνοντες ἐνώπιον αὐτοῦ 
καὶ εἶπαν Ζήτω ὁ βασιλεὺς Αδωνιας. 26 καὶ ἐμὲ αὐτὸν τὸν δοῦλόν σου καὶ Σαδωκ τὸν ἱερέα καὶ 
Bavaiav υἱὸν Ιωδαε καὶ Σαλωμων τὸν δοῦλόν σου odx ἐκάλεσεν. 27 εἰ διὰ τοῦ κυρίου μου τοῦ 
Ed / Y Cm Pad 1 2, 2 / Lad / 4 / 2 1 1 / Pad 
βασιλέως γέγονεν TO ῥῆμα τοῦτο καὶ οὐκ ἐγνώρισας τῷ δούλῳ σου τίς καϑήσετωι ἐπὶ τὸν ϑρόνον τοῦ 
κυρίου μου τοῦ βασιλέως μετ᾽ αὐτόν; -- 28 καὶ ἀπεκρίϑη Aavid καὶ εἶπεν Καλέσατέ μοι τὴν 
Βηρσαβεε: καὶ εἰσῇλϑεν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ. 20 καὶ ὥμοσεν ὁ βασιλεὺς 
4 53 Lad / ea 2 / A] ΄ 2 / ΄ὔ e 1 2” / 2 
καὶ εἶπεν Ζῇ κύριος, ὃς ἐλυτρώσατο τὴν ψυχήν μου ἐκ πάσης ϑλίψεως, 30 ὅτι καϑὼς ὥμοσά σοι ἐν 
κυρίῳ τῷ ϑεῷ Ισραηλ λέγων ὅτι Σαλωμων ὃ υἱός σου βασιλεύσει μετ᾽ ἐμὲ καὶ αὐτὸς κωϑήσεται ἐπὶ 
Pad 4 2, 2 Pad e e / Lad e / / La 2 1 / 
τοῦ ϑρόνου μου ἀντ ἐμοῦ, ὅτι οὕτως ποιήσω τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. 31 καὶ ἔκυψεν Βηρσαβεε ἐπὶ πρόσωπον 
2 ho 1 Lad 1 / Lad [nad 1 cá ΄ e / Ed e 1 2 1 
ἐπὶ τὴν γῆν καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν Ζήτω ὁ κύριός μου ὁ βασιλεὺς Δαυιδ εἰς τὸν 
αἰῶνα. 32 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Δαυιὸ Κωλέσωατέ μοι Σαδωκ τὸν ἱερέα καὶ Nadav τὸν προφήτην καὶ 
Bavaiav υἱὸν Ιωδαε" καὶ εἰσΐλϑον ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. 33 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς αὐτοῖς Λάβετε τοὺς 
΄ὔ Pad , e Lad , e Lad 4. * / 1 ἘΖ ὦ 1 1 e , 1 2, 1 
δούλους τοῦ κυρίου ὑμῶν μεϑ᾽ ὑμῶν καὶ ἐπιβιβάσωτε τὸν υἱόν μου Σαλωμων ἐπὶ τὴν ἡμίονον τὴν ἐμὴν 
1 / 2, 1 2 1 1 / E 4 2 [nad e ς 1 1 + 
καὶ καταγάγετε αὐτὸν εἰς τὸν Γιων, 34 καὶ χροισάτω αὐτὸν ἐκεῖ Σαδωκ ὁ ἱερεὺς καὶ Nadav ὁ 
προφήτης εἰς βασιλέα ἐπὶ Ισραηλ, καὶ σαλπίσατε κερατίνῃ καὶ ἐρεῖτε Ζήτω ὁ βασιλεὺς Σαλωμων. 
é! ΄ 2 Ἔ Pad / Ἢ 2, 1 / 2 2 Pad 1 2, 1 Ἂν ΄ὔ Pad 3 
35 καὶ καϑήσεται ἐπὶ τοῦ ϑρόνου μου καὶ αὐτὸς βασιλεύσει ἀντ ἐμοῦ, καὶ ἐγὼ ἐνετειλάμην τοῦ εἶναι 
εἰς ἡγούμενον ἐπὶ Ισραηλ καὶ Ιουδα. 36 καὶ ἀπεκρίϑη Βαναιας υἱὸς Ιωδαε τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν 
Γένοιτο: οὕτως πιστώσωι κύριος ὁ ϑεὸς τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως: 37 καϑὼς ἦν κύριος μετὰ τοῦ 
΄ὔ Pad Ed e 2” y 1 / 1 / EA mm e a 1 É 
κυρίου μου τοῦ βασιλέως, οὕτως εἴῃ μετὰ Σαλωμων καὶ μεγωλύναι τὸν ϑρόνον αὐτοῦ ὑπὲρ τὸν ϑρόνον 
τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως Δαυιδ. -- 38 καὶ κατέβη Σαδωκ ὁ ἱερεὺς καὶ Nasav ὁ προφήτης καὶ 
Βαναιας υἱὸς Ιωδαε καὶ O χερεϑϑι καὶ ὁ φελεῦϑι καὶ ἐπεκάϑισαν τὸν Σαλωμων ἐπὶ τὴν ἡμίονον τοῦ 
βασιλέως Aavid καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὸν Γιων. 30 καὶ ἔλαβεν Σαδωκ O ἱερεὺς τὸ κέρας τοῦ 
2, EA 2 Lad [nd 1 27 1 1 2 / Lad 4 1 53 End Ê Ed 
ἐλαίου ἐκ τῆς σκηνῆς καὶ ἔχρισεν τὸν Σαλωμων καὶ ἐσάλπισεν τῇ κερατίνῃ, καὶ εἶπεν πᾶς ὁ λαός 
Ζήτω ὁ βασιλεὺς Σαλωμων. 40 καὶ ἀνέβῃ πᾶς ὁ λαὸς ὀπίσω αὐτοῦ καὶ ἐχόρευον ἐν χοροῖς καὶ 
2, £ 2, / / 1 2 / e Lad 2 Lad Lad 2, Lad 1 2” 
εὐφραινόμενοι εὐφροσύνην μεγάλην, καὶ ἐρράγη ἡ γῇ ἐν τῇ φωνῇ αὐτῶν. 41 Kai ἤκουσεν Adwvias 
ἢ, ΄ ς 1 Ed Pad 1 2 1 / Pad 1 2” 1 1 Lad 
καὶ πάντες οἱ κλητοὶ αὐτοῦ, καὶ αὐτοὶ συνετέλεσαν φαγεῖν: καὶ ἤκουσεν Ιωαβ τὴν φωνὴν τῆς 
΄,ὔ 1 cá é e 1 Lad Ed 2 ΄ 27 2, Pad Pad 1) 1 οι 
κερατίνης καὶ εἶπεν Τίς ἡ φωνὴ τῆς πόλεως ἠχούσης; 42 ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος καὶ ἰδοὺ Ιωνωϑαν υἱὸς 
Αβιαϑαρ τοῦ ἱερέως ἦλϑεν, καὶ εἶπεν Αδωνιας Εἴσελϑε, ὅτι ἀνὴρ δυνάμεως εἶ σύ, καὶ ἀγαϑὰ 
εὐαγγέλισαι. 43 καὶ ἀπεκρίϑη Ιωναϑαν καὶ εἶπεν Καὶ μάλα o κύριος ἡμῶν ὁ βασιλεὺς Δαυιὸ 
ἐβασίλευσεν τὸν Σαλωμων" 44 καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς μετ᾽ αὐτοῦ τὸν Σαδωκ τὸν ἱερέα καὶ 
Ναϑαν τὸν προφήτην καὶ Βαναιαν υἱὸν Iwdar καὶ τὸν χερεϑϑι καὶ τὸν φελεῦϑι, καὶ ἐπεκάϑισαν αὐτὸν 
É 1 1 e , Pad / ks 77 É 1 e c 1 1 e ΄ 2, 
ἐπὶ τὴν ἡμίονον τοῦ βασιλέως. 45 καὶ ἔχρισαν αὐτὸν Σαδωκ ὁ ἱερεὺς καὶ Nadav ὁ προφήτης εἰς 
/ 2 Lad 1 Ψ / 2 2, a 1 2” e / e e / [2] 
βασιλέα ἐν τῷ Γιων, καὶ ἀνέβησαν ἐκεῖϑεν εὐφραινόμενοι, καὶ ἤχησεν ἡ πόλις" αὕτη ἡ φωνή, ἣν 
ἠκούσωτε. 46 καὶ ἐκάϑισεν Σαλωμων ἐπὶ ϑρόνον τῆς βασιλείας, 47 καὶ eiomAdov οἱ δοῦλοι τοῦ 


βασιλέως εὐλογῆσαι τὸν κύριον ἡμῶν τὸν βασιλέα Δαυιὸ λέγοντες Ἀγαϑύναι ὁ ϑεὸς τὸ ὄνομα 


(δῶν 3 ai 

Pad ζω e 1 1 27 / 1 z 1 / 2, Pad e 1 1 / 1 
Σαλωμων τοῦ υἱοῦ σου ὑπὲρ TO ὄνομά σου καὶ μεγαλύναι τὸν ϑρόνον αὐτοῦ ὑπὲρ τὸν ϑρόνον σου" καὶ 
΄ὔ e 1 2 1 ,: "4 2, Pad ΄ὔ e 53 e Pé 2, 1 / e 
προσεκύνησεν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν κοίτην αὐτοῦ, 48 καί γε οὕτως εἶπεν ὁ βασιλεύς Εὐλογητὸς κύριος ὁ 
1 LA 77 / 2 Pad / / / 2 1 Pad / 1 ς 
ϑεὸς Ισραηλ, ὃς ἔδωκεν σήμερον ἐκ τοῦ σπέρματός μου καϑήμενον ἐπὶ τοῦ ϑρόνου μου, καὶ οἱ 
ὀφθαλμοί μου βλέπουσιν. 49 Καὶ ἐξέστησαν καὶ ἐξανέστησαν πάντες οἱ κλητοὶ τοῦ Αδωνιου καὶ 
ἀπῆλϑον ἀνὴρ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. 50 καὶ Αδωνιας ἐφοβήϑη ἀπὸ προσώπου Σαλωμων καὶ ἀνέστη καὶ 
ἀπῆλϑεν καὶ ἐπελάβετο τῶν κεράτων τοῦ ϑυσιαστηρίου. 51 καὶ ἀνηγγέλη τῷ Σαλωμων λέγοντες 
Ἰδοὺ Αδωνιας ἐφοβήϑη τὸν βασιλέα Σαλωμων καὶ κατέχει τῶν κεράτων τοῦ ϑυσιαστηρίου λέγων 
Ὀμοσάτω μοι σήμερον ὁ βασιλεὺς Σαλωμων εἰ οὐ ϑανατώσει τὸν δοῦλον αὐτοῦ ἐν ῥομφαίᾳ. 52 καὶ 

cá > 1 4 2 οι / 2, »-» Lad [nd 2, Pad 2, 1 1 Lad 1 2" 
εἶπεν Σαλωμων Ἐὰν γένηται εἰς υἱὸν δυνάμεως, εἰ πεσεΐται τῶν τριχῶν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν" καὶ ἐὰν 
κακία εὑρεϑῇ ἐν αὐτῷ, ϑανατωϑθήσεται. 53 καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμων καὶ κατήνεγκεν 
αὐτὸν ἀπάνωϑεν τοῦ ϑυσιαστηρίου" καὶ εἰσῆλϑεν καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ Σαλωμων, καὶ εἶπεν 


αὐτῷ Σαλωμων Δεῦρο εἰς τὸν οἶκόν σου. 
3Regn 2:1 


Καὶ ἤγγισαν αἱ ἡμέραι Δαυιδ ἀποϑωνεῖν αὐτόν, καὶ ἐνετείλατο τῷ Σαλωμων υἱῷ αὐτοῦ λέγων 2 
> / 2 / 2 e Lad ΄ Lad [nd 1 2 / 1 27 2 27 1 / 1 
Ἐγώ εἶμι πορεύομαι ἐν ὁδῷ πάσης τῆς γῆς" καὶ ἰσχύσεις καὶ ἔσῃ εἰς ἄνδρα 3 καὶ φυλάξεις τὴν 
1 , Pad Pad Pad / 2, »-» e [nd 2, Pad / 1 2 1 2, Pad 1 1 
φυλακὴν κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου τοῦ πορεύεσϑαι ἐν Tais ὁδοῖς αὐτοῦ φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ TA 
/ 1 1 x 1 / 2 / / “ ΄,ὔ ea , 1 / 
δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα TA γεγραμμένα ἐν νόμῳ Μωυσέως, iva συνίῃς ἃ ποιήσεις κατὰ πάντα, 
e“ 2, 2 lá ΄ὔ e ΄ / 1 / 2, Pad ea 2, / ΄ > 1 / ς 
ὅσω ἂν ἐντείλωμαί σοι, 4 ἵνα στήσῃ κύριος τὸν λόγον αὐτοῦ, ὃν ἐλάλησεν λέγων Ἐὰν φυλάξωσιν οἱ 
᾿- Ψ' ι e 1 2, Lad / 2 ΄ὔ 2, Pad 3 3, ΄ὔ 2, e” , 2, [nd 1 2 e” Lad 
υἱοί σου τὴν ὁδὸν αὐτῶν πορεύεσϑαι ἐνώπιον ἐμοῦ ἐν ἀληϑείῳᾳ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτῶν καὶ ἐν ὅλῃ ψυχῇ 
αὐτῶν, λέγων Οὐκ ἐξολεϑρευϑήσεταί σοι ἀνὴρ ἐπάνωθεν ϑρόνου Ισραηλ. 5 καί γε σὺ ἔγνως ὅσα 
3 é / eq e 2, , -» 1 277 Lad TÁ ΩΣ 
ἐποίησέν μοι Ιωαβ υἱὸς Σαρουιας, ὅσα ἐποίησεν τοῖς δυσὶν ἄρχουσιν τῶν δυνάμεων Ισραηλ, τῷ 
Αβεννηρ υἱῷ Nmo καὶ τῷ Αμεσσαι υἱῷ [εϑερ, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτοὺς καὶ ἔταξεν τὰ αἵματα πολέμου 
2 2 ν ἍΝ a 2, Lad 2, Lad / 2, Pad » 72 » 2 / 2 -“ ἅ τῷ Lad E é 2 Pad 
ἐν εἰρήνῃ καὶ ἔδωκεν αἷμα ἀϑῷον ἐν τῇ ζώνῃ αὐτοῦ τῇ ἐν τῇ ὀσφύι αὐτοῦ καὶ ἐν τῷ ὑποδήματι αὐτοῦ 
Land 2, Lad A 2, Pas 1 / 1 1 ΄ὔ 1 2, / 1 1 2, Pad 2 
τῷ ἐν τῷ ποδὶ αὐτοῦ: 6 καὶ ποιήσεις κατὰ τὴν σοφίαν σου καὶ οὐ κατάξεις τὴν πολιὰν αὐτοῦ ἐν 
εἰρήνῃ eis ἄδου. 7 καὶ τοῖς υἱοῖς Βερζελλι τοῦ Γαλααδίτου ποιήσεις ἔλεος, καὶ ἔσονται ἐν τοῖς 
᾽ ᾽ ι / / e e 27 / 2 Lad 2 / 2 1 / 
ἐσθίουσιν τὴν τράπεζάν σου, ὅτι οὕτως ἤγγισάν μοι ἐν τῷ με ἀποδιδράσκειν ἀπὸ προσώπου 
Αβεσσαλωμ τοῦ ἀδελφοῦ σου. 8 καὶ ἰδοὺ μετὰ σοῦ Σεμει υἱὸς Γηρα υἱὸς τοῦ Ιεμενι ἐκ Βαουριμ, καὶ 
2, 1 / / / 2, εἶ Lad e / E A A ΄ x / 1 3 1 / 
αὐτὸς κατηράσατό με κατάραν ὀδυνηρὰν τῇ ἡμέρῳ, ἧ ἐπορευόμην eis Παρεμβολάς, καὶ αὐτὸς κατέβη 
Ed 2 ΄ Ed 4 / 1 2” ᾽ Lad 2 ΄ὔ Lá 2 LÁ 3 e Lê 
εἰς ἀπαντήν μου εἰς τὸν Ιορδάνην, καὶ ὥμοσα αὐτῷ ἐν κυρίῳ λέγων Ei ϑανατώσω σε ἐν ῥομφαίᾳ" q 
1 3 1 2, Ψ LA / e 2, 1 A 53 4 1 / ea A EA Lad 1 f 1 
καὶ οὐ μὴ ἀϑῳώσῃς αὐτόν, ὅτι ἀνὴρ σοφὸς εἶ σὺ καὶ γνώσῃ ἃ ποιήσεις αὐτῷ, καὶ κατάξεις τὴν 
1 2, Pad 2 “ ἂν “ 1 É / 1 Lad / 2, Pad kt 2 / 2 
πολιὰν αὐτοῦ ἐν αἵματι εἰς ἄδου. IO καὶ ἐκοιμήϑη Δαυιδ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη ἐν 
πόλει Δαυιδ. II καὶ αἱ ἡμέραι, ἃς ἐβασίλευσεν Δαυιδ ἐπὶ τὸν Ισραηλ, τεσσαράκοντα ἔτη ἐν Χεβοων 
ἐβασίλευσεν ἔτη ἑπτὰ καὶ ἐν ]ερουσαλημ τριάκοντα τρία ἔτη. 12 Καὶ Σαλωμων ἐκάϑισεν ἐπὶ τοῦ 
/ Pad ἅ 2, Pad οι 2 Lad Pé 1 e / e , 2, Pad / 1 
ϑρόνου Aavid τοῦ πατρὸς αὐτοῦ υἱὸς ἐτῶν δώδεκα, καὶ ἠἡτοιμάσϑῃ ἡ βασιλεία αὐτοῦ cpódom. 13 καὶ 
εἰσῆλθεν Αδωνιας υἱὸς Αγγιϑ πρὸς Βηρσαβεε μητέρα Σαλωμων καὶ προσεκύνησεν αὐτῇ. ἡ δὲ εἶπεν 


3 ΄ e Ἄν / Ἕ cá 2 ΄ / 1 / é cá 2, [nd / 1 
Εἰρήνη ἡ eloodos σου; καὶ εἶπεν Εἰρήνη" 14 λόγος μοι πρὸς σέ. καὶ εἶπεν αὐτῷ Λάλησον. 15 καὶ 


Vs 


3 


cá 2, Lad 1 35 e 2 e , 1 2 , 2, 1 2 Lad 1 / 2, Pad 2, 
εἶπεν αὐτῇ Σὺ οἶδας ὅτι ἐμοὶ ἦν ἡ βασιλεία καὶ ἐπ᾽ ἐμὲ ἔϑετο πᾶς Ισραηλ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ εἰς 


ἊΝ 4 ai 
΄ὔ 1 Ψ ΄ a 2 1 Pá / Lad 2 ΩΣ e 1 ΄ὔ 2 ΄ὔ 2, Lad 
βασιλέα, καὶ ἐστράφη ἡ βασιλεία καὶ ἐγενήϑη τῷ ἀδελφῷ μου, ὅτι παρὰ κυρίου ἐγένετο αὐτῷ" τό 
A Pad 2” / 2 1 2 Pad 1 Pad 1 EM , es / / 1 53 2, Lad 
καὶ νῦν αἴτησιν μίαν ἐγὼ αἰτοῦμαι παρὰ σοῦ, μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου. καὶ εἶπεν αὐτῷ 
Βηρσαβεε Λάλει. 17 καὶ εἶπεν αὐτῇ Εἰπὸν δὴ πρὸς Σαλωμων τὸν βασιλέα -- ὅτι οὖκ ἀποστρέψει τὸ 
΄ὔ 2 Pad 2 ἢ Pad 1 / 1 1 [nd 2 [asd 1 53 
πρόσωπον αὐτοῦ ἀπὸ σοῦ -- καὶ δώσει μοι τὴν Αβισωκ τὴν Σωμανῖτιν εἰς γυναῖκα. 18 καὶ εἶπεν 
Βηρσαβεε Καλῶς. ἐγὼ λωλήσω περὶ σοῦ τῷ βασιλεῖ. 19 καὶ εἰσῆλθεν Βηρσαβεε πρὸς τὸν βασιλέα 
Σαλωμων λαλῆσαι αὐτῷ περὶ Αδωνιου. καὶ ἐξανέστη O βασιλεὺς εἰς ἀπαντὴν αὐτῇ καὶ κατεφίλησεν 
2, 1 1 2 4 2 1 Pad / 2, Pad 1 2 ΄ὔ / Lad 1 Pad 4 1 2 LÁ 2 
αὐτὴν καὶ ἐκάϑισεν ἐπὶ τοῦ ϑρόνου αὐτοῦ, καὶ ἐτέϑη ϑρόνος τῇ μητρὶ τοῦ βασιλέως καὶ ἐκάϑισεν ἐκ 
Lad δ Pad 4 5 3 Lad ” , 1 2 1 2, Pad 1 Pad 1 2 ΄ὔ 1 
δεξιῶν αὐτοῦ. 20 καὶ εἶπεν αὐτῷ Αἴτησιν μίαν μικρὰν ἐγὼ αἰτοῦμαι παρὰ σοῦ, μὴ ἀποστρέψῃς TO 
Ψ' / 4 a 2, Lad ς x 2” Lad Ψ ΄ e Es 2, ΄ 1 cá 
πρόσωπόν σου. καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ βασιλεύς Αἴτησαι, μῆτερ ἐμή, ὅτι οὐκ. ἀποστρέψω σε. 21 καὶ εἶπεν 
Δοϑήτω δὲ Αβισακ ἡ Σωμανῖτις τῷ Αδωνια τῷ ἀδελφῷ σου εἰς γυναῖκα. 22 καὶ ἀπεκρίϑη 
Σαλωμων ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν τῇ μητοὶ αὐτοῦ Καὶ ἵνα τί σὺ ἤτησαι τὴν Αβισωκ τῷ Αδωνια; καὶ 
27 3 Land 1 , e € Ξ' x + / δ 1 3 ΄ 1 3 Lad e ς 1 
αἴτησωι αὐτῷ τὴν βασιλείαν, ὅτι οὗτος ἀδελφός μου O μέγας ὑπὲρ ἐμέ, καὶ αὐτῷ ABladao O ἱερεὺς 
4 2, [nd e οι e * / ς -» 1 2” e À 1 
καὶ αὐτῷ Ιωαβ ὁ υἱὸς Σαρουιας ὁ ἀρχιστράτηγος ἑταῖρος. 23 καὶ ὥμοσεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμων κατὰ 
τοῦ κυρίου λέγων Τάδε ποιήσαι μοι O ϑεὸς καὶ τάδε προσϑείη, ὅτι κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἐλάλησεν 
Αδωνιας τὸν λόγον τοῦτον" 24 καὶ νῦν ζῇ κύριος, ὃς ἡτοίμασέν με καὶ ἔϑετό με ἐπὶ τὸν ϑρόνον Δαυιδ 
Pad / Rj Ψ 1 2 , / 5 E) 2, / / e / / 
τοῦ πατρός μου καὶ αὐτὸς ἐποίησέν μοι οἶκον, καϑὼς ἐλάλησεν κύριος, ὅτι σήμερον ϑανατωϑήσεται 
Αδωνιας. 25 καὶ ἐξαπέστειλεν Σαλωμων ὁ βασιλεὺς ἐν χειρὶ Βαναίου υἱοῦ Ιωδαε καὶ ἀνεῖλεν αὐτόν, 
καὶ ἀπέϑανεν Αδωνιας ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 26 Καὶ τῷ Αβιωϑαρ τῷ ἱερεῖ εἶπεν ὁ βασιλεύς Ἀπότρεχε 
1 ho kd 2 / e El 1 ΄ 53 1 2 Lad e / / 1 2 / e 
σὺ εἰς Αναϑωϑ εἰς ἀγρόν σου, ὅτι ἀνὴρ ϑανάτου εἶ σὺ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, καὶ οὐ ϑανατώσω σε, ὅτι 
Cá 1 ἢ Lad / , 2, / Pad / 1 te 2 ν 2 e τ 
ἦρας τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑήκης κυρίου ἐνώπιον τοῦ πατρός μου, καὶ ὅτι ἐκακουχήϑης ἐν ἅπασιν, οἷς 
ἐκακουχήϑη ὃ πατήρ μου. 27 καὶ ἐξέβωλεν Σωλωμων τὸν Αβιωϑαρ τοῦ μὴ εἶναι ἱερέα τοῦ κυρίου, 
πληρωϑῆναι τὸ ῥῆμα κυρίου, ὃ ἐλάλησεν ἐπὶ τὸν οἶκον Ηλι ἐν Σηλωμ. -- 28 καὶ ἡ ἀκοὴ ἦλθεν ἕως 
Ιωαβ τοῦ υἱοῦ Σαρουιας [ὅτι Ιωαβ ἦν κεκλικὼς ὀπίσω Αδωνιου, καὶ ὀπίσω Σωλωμων οὐκ ἔκλινεν], 
1 27 2, 1 / Pad ΄ὔ 1 ΄ Lad / Pad , 1 
καὶ ἔφυγεν Ιωαβ εἰς TO σκήνωμα τοῦ κυρίου καὶ κατέσχεν τῶν κεράτων τοῦ ϑυσιαστηρίου. 29 καὶ 
2 ΄ [nd ΄ὔ e 77 2, 1 1 Pad ΄ὔ ΤΙ 1 / Lad 
ἀπηγγέλη τῷ Σαλωμων λέγοντες ὅτι Ἔφυγεν Ιωαβ εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ κυρίου καὶ ἰδοὺ κατέχει τῶν 
΄ Pad , k És / ἣ ΄ὔ , / 2 e / 
κεράτων τοῦ ϑυσιαστηρίου. καὶ ἀπέστειλεν Σαλωμων πρὸς Ιωαβ λέγων Τί yéyovév σοι, ὅτι πέφευγας 
κι Ἧ; / 1 5 τ, 2 ΄ E 1 / +, 40 1 Fa 1 
εἰς TO ϑυσιαστήριον; καὶ εἶπεν Ιωαβ Ὅτι ἐφοβήϑην ἀπὸ προσώπου σου, καὶ ἔφυγον πρὸς κύριον. καὶ 
ἀπέστειλεν Σαλωμων ὁ βασιλεὺς τὸν Βαναιου υἱὸν Ιωδαε λέγων Πορεύου καὶ ἄνελε αὐτὸν καὶ ϑάψον 
αὐτόν. 30 καὶ ἦλθεν Βαναίου υἱὸς Ιωδῶε πρὸς Ιωαβ εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ κυρίου καὶ εἶπεν αὐτῷ Τάδε 
λέγει ὁ βασιλεύς Ἔξελϑε. καὶ εἶπεν Ιωαβ Οὐκ ἐκπορεύομαι, ὅτι ὧδε ἀποθανοῦμαι. καὶ ἀπέστρεψεν 
Βαναιας υἱὸς Ιωδαε καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ λέγων Τάδε λελάληκεν Ιωαβ καὶ τάδε ἀποκέκριταί μοι. 31 
1 53 2 Lad E ΨΥ ΄ k , 2, »-“» 1 2” 1 27 2, 1 1 / 
καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Πορεύου καὶ ποίησον αὐτῷ καϑὼς εἴρηκεν, καὶ ἄνελε αὐτὸν καὶ ϑάψεις 
2, 1 1 2 [nd εν 1 ΚΖ ἘΝ 1 2 ΄ὔ 2 , 2 Pad 1 2, 1 Pad 2” Pad / 
αὐτὸν καὶ ἐξαρεῖς σήμερον τὸ αἷμα, O δωρεὰν ἐξέχεεν Ιωαβ, ἀπ᾽ ἐμοῦ καὶ ἀπὸ τοῦ οἴκου τοῦ πωτρός 
4 2, / / 1 νὰ Lad 2 ΄ὔ 2, Pad 2, 1 A Pad Ἐ 2 ΄ [nd 
μου" 32 καὶ ἀπέστρεψεν κύριος TO αἷμα τῆς ἀδικίας αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ, ὡς ἀπήντησεν τοῖς 
1 2 / Pnad , 1 2, Pnad e 1 2, 1 E! 2, / 2, εἶ 2, e 4 1 e / 
δυσὶν ἀνθρώποις τοῖς δικαίοις καὶ ἀγαϑοῖς ὑπὲρ αὐτὸν καὶ ἀπέκτεινεν αὐτοὺς ἐν ῥομφαίᾳ, καὶ ὁ πατήρ 
μου Δαυιδ οὐκ ἔγνω τὸ αἷμα αὐτῶν, τὸν Αβεννηρ υἱὸν Νηρ ἀρχιστράτηγον Ισραηλ καὶ τὸν Αμεσσα 
οι 2 / 1 2, f 1 14 2, Lad 2, 1 2 Pad 1 2 
υἱὸν Tedeo ἀρχιστράτηγον Ιουδα" 33 καὶ ἐπεστράφη τὰ αἵματα αὐτῶν εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ εἰς 


κεφαλὴν τοῦ σπέρματος αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ τῷ Δαυιδ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ καὶ τῷ οἴκῳ 


ἫΝ 33 ἊΣ 
2, Pad 1 Lad / ς Pad / 2, / e 2 1 , 1 2 ΄ δῖ 
αὐτοῦ καὶ τῷ ϑρόνῳ αὐτοῦ γένοιτο εἰρήνη ἕως αἰῶνος παρὰ κυρίου. 34 καὶ ἀπήντησεν Βαναιου υἱὸς 
Ιωδαε τῷ Ιωαβ καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν καὶ ἔϑαψεν αὐτὸν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ. -- 35 καὶ 
ἔδωκεν o βασιλεὺς τὸν Βαναιου υἱὸν Iwdae ἀντ αὐτοῦ ἐπὶ τὴν στρατηγίαν: καὶ ἡ βασιλεία 
Pad 2, 1 1 + ς / 77 x. 1 2 ς x Lad 2 1 
κωτωρϑοῦτο ἐν ΪΙερουσαλημ" καὶ τὸν Σαδὼκ τὸν ἱερέα ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς εἰς ἱερέα πρῶτον ἀντὶ 
Αβιαϑαρ. 35 a Καὶ ἔδωκεν κύριος φρόνησιν τῷ Σαλωμων καὶ σοφίαν πολλὴν σφόδρα καὶ πλάτος 
καρδίας ὡς ἡ ἄμμος ἡ παρὰ τὴν ϑάλασσαν, 36 καὶ ἐπληϑύνϑη ἡ φρόνησις Σαλωμων σφόδρα ὑπὲρ 
1 / / 2, , ζω 1 e 1 / , 2 ΄ὔ 1 2” 1 
τὴν φρόνησιν πάντων ἀρχαίων υἱῶν καὶ ὑπὲρ πάντας φρονίμους Αἰγύπτου. 37 καὶ ἔλαβεν τὴν 
4 1 2, / A 1 2, 1 / e ΄ὔ EA 1 1 5 2, Pad 1 
ϑυγατέρα Φαραω καὶ εἰσήγαγεν αὐτὴν eis τὴν πόλιν Δαυιδ ἕως συντελέσαι αὐτὸν τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ 
1 5 4 2, / 1 Y [asd / 2, E 1 27 2, , 1 
τὸν οἶκον κυρίου ἐν πρώτοις καὶ τὸ τεῖχος Iepovcadmu xuxhódev: ἐν ἑπτὰ ἔτεσιν ἐποίησεν καὶ 
συνετέλεσεν. 36 καὶ ἦν τῷ Σαλωμων ἑβδομήκοντα χιλιάδες αἴροντες ἄρσιν καὶ ὀγδοήκοντα χιλιάδες 
/ 2 Lad 27 A 2, , 1 Ed 1 1 e , 1 εἶ 
λατόμων ἐν τῷ ὄρει. 37 καὶ ἐποίησεν Σαλωμων τὴν ϑάλασσαν καὶ τὰ ὑποστηρίγματα καὶ τοὺς 
Lad 1 / 1 1 CÁ 1 1 / Lad Ea Lad 1 1 / 1 Lad 
λουτῆρας τοὺς μεγάλους καὶ τοὺς στύλους καὶ τὴν κρήνην τῆς αὐλῆς καὶ τὴν ϑάλασσαν τὴν χαλκῆν. 
38 καὶ φκοδόμησεν τὴν ἄκραν καὶ τὰς ἐπάλξεις αὐτῆς καὶ διέκοψεν τὴν πόλιν Δαυιδ’ οὕτως ϑυγάτηρ 
Φαραω ἀνέβαινεν ἐκ τῆς πόλεως Δαυιδ εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς, ὃν ῴὠκοδόμησεν αὐτῇ" τότε ὠκοδόμησεν 
ι 277 1 2 ΄ὔ Pnad 2 Lad 2 Land e / 1 2 1 2 1 1 
τὴν ἄκραν. 39 καὶ Σαλωμων ἀνέφερεν τρεῖς ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ὁλοκαυτώσεις καὶ εἰρηνικὰς ἐπὶ TO 
/ ea 2, Lá Lad ΄ὔ 1 Ed 2 2 CÁ x 1 / 1 53 1 
ϑυσιαστήριον, à ὠκοδόμησεν τῷ κυρίῳ, καὶ ἐθυμία ἐνώπιον κυρίου. καὶ συνετέλεσεν τὸν οἶκον. 40 καὶ 
e co» ς ΄ 2 1 1 27 Pad -» Fá 1 e / 2 f 
οὗτοι οἱ ἄρχοντες οἱ κωϑεσταμένοι ἐπὶ τὰ ἔργα τοῦ Σαλωμων. τρεῖς χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι ἐπιστάται 
τοῦ λαοῦ τῶν ποιούντων τὰ ἔργα. 41 καὶ φκοδόμησεν τὴν Ασσουρ καὶ τὴν Maydo καὶ τὴν Γαζερ 
καὶ τὴν Βαιϑωρων τὴν ἐπάνω καὶ τὰ Βααλαϑ' 35 k πλὴν μετὰ τὸ οἰκοδομῆσαι αὐτὸν τὸν οἶκον τοῦ 
, 1 1 -» / 1 Pad 2, / 1 / / 1 2 Lad 
κυρίου καὶ TO τεῖχος Ιερουσαλημ κύκλῳ, μετὰ ταῦτα ὠκοδόμησεν τὰς πόλεις ταύτας. 36 Kai ἐν τῷ 
ἔτι Δαυιὸ ζῆν ἐνετείλατο τῷ Σαλωμων λέγων Ἰδοὺ μετὰ σοῦ Σεμει υἱὸς Γηρα υἱὸς σπέρματος τοῦ 
Teu ἐκ Χεβρων. 37 οὗτος κατηράσατό we κατάραν ὀδυνηρὰν ἐν ἣ ἡμέρᾳ ἐπορευόμην εἰς 
Παρεμβολάς, 38 καὶ αὐτὸς κατέβαινεν εἰς ἀπαντήν μοι ἐπὶ τὸν Ιορδάνην, καὶ ὥμοσα αὐτῷ κατὰ τοῦ 
4 ΄ 2, EA É 4 e ΄ὔ Ἧ Pad 1 2, / E / e 2 1 / 1 
κυρίου λέγων Ei ϑανατωθήσεται ἐν ῥομφαίᾳ: 39 καὶ νῦν μὴ ἀϑῳώσῃς αὐτόν, ὅτι ἀνὴρ φρόνιμος σὺ 
1 / a EA 2, Lad 1 LÁ 1 1 x Pad z “ 2 e 1 Ed ΄ E 
καὶ γνώσῃ ἃ ποιήσεις αὐτῷ, καὶ κατάξεις τὴν πολιὰν αὐτοῦ ἐν αἵματι εἰς ἄδου. 36 καὶ ἐκάλεσεν ὁ 
1 1 ι Gg 2, Lad 2 / Lad 5 2, ι / 2, -» 1 2, 
βασιλεὺς τὸν Σεμει καὶ εἶπεν αὐτῷ Oixodduncov σεαυτῷ οἶκον ἐν Ιερουσαλημ καὶ κάϑου ἐκεῖ καὶ οὐκ 
2 ἦν. 2, 2, Pad 1 27 2 Lad e / [nd É / 1 / ᾿ / 
ἐξελεύσῃ ἐκεῖϑεν οὐδωμοῦ: 37 καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐξόδου σου καὶ διαβήσῃ τὸν χειμάρρουν 
Κεδρων, γινώσκων γνώσῃ ὅτι ϑανάτῳ ἀποθανῇ, τὸ αἷμά σου ἔσται ἐπὶ τὴν κεφωλήν σου. καὶ 
ὥρκισεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 38 καὶ εἶπεν Σεμει πρὸς τὸν βασιλέα Ἀγαϑὸν τὸ ῥῆμα, 
ὃ ἐλάλησας, κύριέ μου βασιλεῦ" οὕτω ποιήσει ὁ δοῦλός σου. καὶ ἐκάϑισεν Σεμει ἐν Ιερουσαλημ τρία 
ἔτη. 30 καὶ ἐγενήϑη μετὰ Tola ἔτη καὶ ἀπέδρασαν δύο δοῦλοι τοῦ Σεμει πρὸς Αγχους υἱὸν Μααχα 
βασιλέα Γεϑ, καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σεμει λέγοντες Ἰδοὺ οἱ δοῦλοί σου ἐν Ted 40 καὶ ἀνέστη Σεμει καὶ 
é é 1 27 ᾽ Pad 1 2 Ψ 2 ἐς Pad 2 Lad 1 / vá Pad 1 
ἐπέσαξε τὴν ὄνον αὐτοῦ καὶ ἐπορεύϑη εἰς Ted πρὸς Αγχους τοῦ ἐκζητῆσαι τοὺς δούλους αὐτοῦ, καὶ 
ἐπορεύϑη Σεμει καὶ ἤγαγεν τοὺς δούλους αὐτοῦ ἐκ Ted. 41 καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαλωμων λέγοντες ὅτι 
Ἐπορεύϑη Σεμει ἐξ Ιερουσαλημ εἰς TeS καὶ ἀπέστρεψεν τοὺς δούλους αὐτοῦ. 42 καὶ ἀπέστειλεν O 
1 1 2 / 1 1 53 1 2, / 2, 1 e / 1 Pad , 1 
βασιλεὺς καὶ ἐκάλεσεν τὸν Σεμει καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Οὐχὶ ὥρκισά σε κατὰ τοῦ κυρίου καὶ 
ἐπεμαρτυράμην σοι λέγων Ἐν ἣ ἂν ἡμέρᾳ ἐξέλθῃς ἐξ Ιερουσαλημ καὶ πορευϑῇς εἰς δεξιὰ ἢ εἰς 


2 / / CÁ e TÁ 2 Lad 1 τ“ 2, 2 ΄ὔ 1 e ΄ὔ 1 
ἀριστερά, γινώσκων γνώσῃ ὅτι ϑανάτῳ ἀποθανῇ; 43 καὶ τί ὅτι οὐκ ἐφύλαξας τὸν ὅρκον κυρίου καὶ 


-6. 
1 2 / [2] 2, / 1 Pad 1 5 δ 4 1 1 35 End 1 
τὴν ἐντολήν, ἣν ἐνετειλάμην κατὰ σοῦ; 44 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Σεμει Σὺ οἶδας πᾶσαν τὴν 
΄ὔ [2] 27 e ΄ὔ τι 2 ΄ Lad Lad , ks 2, ΄ / τ 
κακίαν σου, ἣν ἔγνω ἡ καρδία σου, ἃ ἐποίησας τῷ Δαυιὸ τῷ πατρί μου, καὶ ἀνταπέδωκεν κύριος τὴν 
κακίων σον εἰς κεφαλήν σου" 45 xai ὁ βασιλεὺς Σαλωμων ηὐλογημένος, καὶ ὁ ϑρόνος Δαυιδ ἔσται 
ἕτοιμος ἐνώπιον κυρίου εἰς τὸν αἰῶνα. 46 καὶ ἐνετείλωτο ὁ βασιλεὺς Σαλωμων τῷ Βαναια νἱῷ Ιωδαε, 
καὶ ἐξήλϑεν καὶ ἀνεῖλεν αὐτόν, καὶ ἀπέϑανεν. 46 a Καὶ ἦν ὁ βασιλεὺς Σαλωμων φρόνιμος σφόδρα καὶ 
σοφός, καὶ Ιουδα καὶ Ισραηλ πολλοὶ σφόδρα ὡς ἡ ἄμμος ἡ ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης εἰς πλῆῇϑος, ἐσϑίοντες 
1 ΄ὔ 1 ν΄, 1 Ch 27 2 / -» ΄ὔ 1 Cá 
καὶ πίνοντες καὶ χαίροντες. 47 καὶ Σαλωμων ἦν ἄρχων ἐν πάσαις ταῖς βασιλείαις, καὶ ἦσαν 
προσφέροντες δῶρα καὶ ἐδούλευον τῷ Σαλωμων πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 48 καὶ Σαλωμων 
2, ΄ὔ 1 ΄ὔ Pad / ι vá 1 2, / 1 a » 7 / 
ἤρξατο διωνοίγειν τὰ δυναστεύματα τοῦ Λιβάνου, 49 καὶ αὐτὸς φκοδόμησεν τὴν Θερμαι Ev τῇ ἐρήμῳ. 
1 Pad 1 ”M Lad / / ” 1 ς / / 2 ΄ὔ 
50 καὶ τοῦτο τὸ ἄριστον τῷ Σαλωμων’ τριάκοντα κόροι σεμιδάλεως καὶ ἑξήκοντα κόροι ἀλεύρου 
΄ ΄ Pé 2, é! A! 2” x / 1 e 1 Fá 2 1 2 / 1 
κεκοπανισμένου, δέκα μόσχοι ἐκλεκτοὶ καὶ εἴκοσι βόες νομάδες καὶ ἑκατὸν πρόβατα ἐκτὸς ἐλάφων καὶ 
΄ 1 Ed rá 3 Lad / e 3, 27 2, 1 / Pad Pad 2, 1 
δορκάδων καὶ ὀρνίϑων ἐκλεκτῶν νομάδων. 51 ὅτι ἦν ἄρχων Ev παντὶ πέρων τοῦ ποταμοῦ ἀπὸ Par 
e / 2 Lad Pnad Pad / Pad Pad 1 3, Ἄ Lad 2, ΄ 2, / Lad 
ἕως Γάζης, ἐν πᾶσιν τοῖς βασιλεῦσιν πέραν τοῦ ποταμοῦ: 52 καὶ ἦν αὐτῷ εἰρήνη ἐκ πάντων τῶν 
Lad Ἂν Pad / 1 / 1 Lá e e 1 Ἁ 27 3 Pad 
μερῶν αὐτοῦ κυκλόϑεν, καὶ κατῴκει Ιουδα καὶ Ισραηλ πεποιϑότες, ἕκαστος ὑπὸ τὴν ἄμπελον αὐτοῦ 
1 e 1 1 [nd 2, -“ 2 ΄ὔ 1 EA 2 1 1 e / 1 e LA 
καὶ ὑπὸ τὴν συκῆν αὐτοῦ, ἐσϑίοντες καὶ πίνοντες, ἀπὸ Δαν καὶ ἕως Βηρσαβεε πάσας τὰς ἡμέρας 
Σαλωμων. -- 53 καὶ οὗτοι οἱ ἄρχοντες τοῦ Σαλωμων" Αζαριον υἱὸς Σαδωκ τοῦ ἱερέως καὶ Ορνιου υἱὸς 
Ναϑαν ἄρχων τῶν ἐφεστηκότων καὶ Edoau ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ Σουβα γραμματεὺς καὶ Βασα 
υἱὸς Αχιϑαλαμ, ἀναμιμνήσκων καὶ Αβι υἱὸς Ιωαβ ἀρχιστράτηγος καὶ Αχιρε υἱὸς Εδραι ἐπὶ τὰς ἄρσεις 
καὶ Βαναια υἱὸς Ιωδαε ἐπὶ τῆς αὐλαρχίας καὶ ἐπὶ τοῦ πλινϑείου καὶ Ζαχουρ υἱὸς Nadav ὁ σύμβουλος. 
1 Cá Lad 4 / / “ 2 e 1 4 / 
— 54 καὶ ἦσαν τῷ Σαλωμων τεσσαράκοντα χιλιάδες τοκάδες ἵπποι εἰς ἄρματα καὶ δώδεκα χιλιάδες 
e EA 1 3, 277 2 End »-» Pad 2 1 Pad Pad voe Lad 2 γ΄. bo 
ἱππέων. 46 k καὶ ἦν ἄρχων Ev πᾶσιν τοῖς βασιλεῦσιν ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ καὶ ἕως γῆς ἀλλοφύλων καὶ 
ἕως ὁρίων Αἰγύπτου. 47 Σαλωμων υἱὸς Δαυιὸ ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ισραηλ καὶ Ιουδα ἐν Ιερουσαλημ. 2 
1 e 1 3, Lad 2 4 -» Ls -»" ἘΣ 2 2, / 5 Lad 2, / x e Pad 
πλὴν ὁ λαὸς ἦσαν ϑυμιῶντες ἐπὶ τοῖς ὑψηλοῖς, ὅτι οὐκ ὠκοδομήϑη οἶκος τῷ ὀνόματι κυρίου ἕως νῦν. 3 
ι Ἅ / 1 / / * -» ΄ Pad 1 Ψ Pad 1 
καὶ ἠγάπησεν Σαλωμων τὸν κύριον πορεύεσϑαι ἐν τοῖς προστάγμασιν Δαυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, πλὴν 
ἐν τοῖς ὑψηλοῖς ἔϑνεν καὶ ἐθυμία. 4 καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύϑη εἰς Γαβαων ϑῦσαι ἐκεῖ, ὅτι αὐτὴ 
ὑψηλοτάτη καὶ μεγάλη“ χιλίαν ὁλοκαύτωσιν ἀνήνεγκεν Σαλωμων ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον ἐν Γαβαων. 5 
ι 2, ΄ Lad 2 e 1 / 1 cá / 1 2” , 
καὶ ὥφϑη κύριος τῷ Σωλωμων ἐν ὕπνῳ τὴν νύκτα, καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Σαλωμων Αἰἴτησαί τι 
αἴτημα σαυτῷ. 6 καὶ εἶπεν Σαλωμων Σὺ ἐποίησας μετὰ τοῦ δούλου σου Aavid τοῦ πατρός μου ἔλεος 
μέγα, καϑὼς διῆλϑεν ἐνώπιόν σου ἐν ἀληϑείᾳ καὶ ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ἐν εὐθύτητι καρδίας μετὰ σοῦ, 
1 2 / 2, Lad 1 2” 1 / -“ Pad 1 eq Ed Pad 2, 1 Pad / 2, Pad x: e e é 
καὶ ἐφύλαξας αὐτῷ TO ἔλεος TO μέγα τοῦτο δοῦναι τὸν υἱὸν αὐτοῦ Emi τοῦ ϑρόνου αὐτοῦ ὡς ἡ ἡμέρα 
e 1 Pad / e / 1 2” 1 Pad / ” 1 Pad / 1 2 / 
αὕτη" 7 καὶ νῦν, κύριε O ϑεός μου, σὺ ἔδωκας τὸν δοῦλόν σου ἀντὶ Δαυιὸ τοῦ πατρός μου, καὶ ἐγώ 
2 ΄ 1 1 2 5 1 2”, / 1 1 2” / e 1 Pad / 2 ΄ Pad 
εἶμι παιδάριον μικρὸν καὶ οὐκ οἶδα τὴν ἔξοδόν μου καὶ τὴν εἰσοδόν μου, 8 ὁ δὲ δοῦλός σου Ev μέσῳ τοῦ 
λαοῦ σου, ὃν ἐξελέξω, λαὸν πολύν, ὃς οὐκ ἀριϑωηϑήσεται, Q καὶ δώσεις τῷ δούλῳ σου καρδίαν 
2 ἊΝ 1 ΄ὔ 4 / 2 ΄ Pad , 2, 1 LA 2 Pad 1 Pad e ΄ὔ 
ἀκούειν καὶ διακρίνειν τὸν λαόν σου ἐν δικαιοσύνῃ τοῦ συνίειν ἀνὰ μέσον ἀγωϑοῦ καὶ κακοῦ" ὅτι τίς 
/ / 1 / 1 1 Pad 1 2, 2 / ΄ὔ e 3 ΄ 
δυνήσεται κρίνειν τὸν λαόν σου τὸν βαρὺν τοῦτον; IO καὶ ἤρεσεν ἐνώπιον κυρίου ὅτι ἠτήσατο 
Σαλωμων τὸ ῥῆμα τοῦτο, II καὶ εἶπεν κύριος πρὸς αὐτόν AvS ὧν ἠτήσω παρ᾽ ἐμοῦ τὸ ῥῆμα τοῦτο 
1 2, 2 ΄ Land e A 1 1 2, 2 ΄ Pad 2, 1 2 EA 1 3 Lad 2, , 
καὶ οὐκ ἠτήσω σαυτῷ ἡμέρας πολλὰς καὶ odx ἠἡτήσω πλοῦτον οὐδὲ ἠτήσω ψυχὰς ἐχϑρῶν σου, ἀλλ 


2 A Lad Ed -“ LA LÁ x > 1 , 1 X Cm Tá 2 1 / CÁ 
ἠτήσω σαυτῷ σύνεσιν τοῦ εἰσακούειν κρίμω, 12 ἰδοὺ πεποίηκα κατὰ τὸ ῥῆμά σου" ἰδοὺ δέδωκά σοι 


ia 7 ἊΝ 
΄ὔ ΄, 1 ΄ e 1 2, ΄ 27 ΄ 1 1 1 2, 2 ΄ e / 
καρδίαν φρονίμην καὶ σοφήν, ὡς σὺ οὐ γέγονεν ἔωπροσϑέν σου καὶ μετὰ σὲ οὧκ ἀναστήσεται δμοιός 
1 ea 2, 3 ΄ E ΄ 1 Pad 1 / e 3 ΄ὔ 2 1 e / 2 
σοι. 13 καὶ ἃ οὐκ ἠτήσω, δέδωκά σοι, καὶ πλοῦτον καὶ δόξων, ὡς οὐ γέγονεν ἀνὴρ δμοιός σοι ἐν 
Pad Xe 2" Lad 2, Lad e Lad E 1 2 / 1 1 Ed / 
βασιλεῦσιν. 14 καὶ ἐὰν πορευϑῇς ἐν τῇ ὁδῷ μου φυλάσσειν τὰς ἐντολάς μου καὶ τὰ προστάγμωτά 
mou, ὡς ἐπορεύϑη Δαυιὸ ὁ πωτήρ σου, καὶ πληθυνῶ τὰς ἡμέρας σου. 15 καὶ ἐξυπνίσϑη Σαλωμων, 
1 2 4 Ed / 1 2, Fá 1 ΄ὔ 2 1 27 1 é Pad 
καὶ ἰδοὺ ἐνύπνιον: καὶ ἀνέστη καὶ παραγίνεται εἰς Tegovcakqu καὶ ἔστη κατὰ πρόσωπον τοῦ 
΄ὔ Pad 1 / Pad / / 2 εἰ EM / e / 1 
ϑυσιαστηρίου τοῦ κατὰ πρόσωπον κιβωτοῦ διωϑήκης κυρίου ἐν Σιων καὶ ἀνήγαγεν ὁλοκαυτώσεις καὶ 
2 ΄ὔ 2, 1 1 2 ΄ὔ / / ς Lad 1 Lad -» 1 2, Pad / 2” 
ἐποίησεν εἰρηνικὰς καὶ ἐποίησεν πότον μέγαν ἑαυτῷ καὶ πᾶσιν τοῖς παισὶν αὐτοῦ. τό Τότε ὥφϑησαν 
΄ὔ [asd / Lad -» 1 3» 2, z 2, Pad 1 5 e 1 e à > EA ΄ὔ 
δύο γυναῖκες πόρναι τῷ βασιλεῖ καὶ ἔστησαν ἐνώπιον αὐτοῦ. 17 καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ ἡ μία Ἐν ἐμοί, 
΄ὔ Ψ 1 1 e 1 e Ed Pad 2 7, ps 1 2 ΄, 2 Lad 2” 1 2 ΄ 2 Lad 
κύριε: ἐγὼ καὶ ἡ γυνὴ αὕτῃ οἰκοῦμεν ἐν οἴκῳ ἑνὶ καὶ ἐτέκομεν ἐν τῷ οἴκῳ. τᾶ καὶ ἐγενήϑη ἐν τῇ 
e / Lad ΄ὔ / VM 1 e q e 1 e -» 1 1 Ed / 1 É 27 
ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ τεκούσης μου καὶ ἔτεκεν καὶ ἡ γυνὴ αὕτη“ καὶ ἡμεῖς κατὰ τὸ αὐτό, καὶ οὐκ ἔστιν 
᾽ 1 , e Lad / 2 ΄ e Lad 2, Lad 2” ι E) / e οι Lad 1 / 
οὐϑεὶς me” ἡμῶν πάρεξ ἀμφοτέρων ἡμῶν ἐν τῷ οἴκῳ. το καὶ ἀπέϑανεν O υἱὸς τῆς γυναικὸς ταύτης 
1 / e 3 ΄ 2 , 3 / 1 2 E νὴ Lad 1 1 2 1 ς᾽ὔ΄ + 
τὴν νύκτα, ὡς ἐπεκοιμήϑη ἐπ᾽ αὐτόν: 20 καὶ ἀνέστη μέσης τῆς νυκτὸς καὶ ἔλαβεν τὸν υἱόν μου ἐκ 
Lad 2, Lad 1 2, , 2, 1 2 Lad / 2 [nd 1 1 οι Ψ Lad 1 / 
τῶν ἀγκαλῶν μου καὶ ἐκοίμισεν αὐτὸν ἐν τῷ κόλπῳ αὐτῆς καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν τεϑνηκότα 
2 ΄ 2, [nd / 1 3 LÁ 1 de / ᾿ ἘΣ UR 4 -“ cá / 
ἐκοίμισεν ἐν τῷ κόλπῳ μου. 21 καὶ ἀνέστην TO πρωΐ ϑηλάσαι τὸν υἱόν μου, καὶ ἐκεῖνος ἦν τεϑνηκώς:" 
ι 2, 1 / 2, 1 / 1 2 1 E 3, e c/ ea 277 k 53 e ι e e / 
καὶ ἰδοὺ κατενόησα αὐτὸν πρωΐ, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν O υἱός μου, ὃν ἔτεκον. 22 καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ ἡ ἑτέρα 
Οὐχί, ἀλλὰ O υἱός μου ὁ ζῶν, O δὲ υἱός σου ὁ τεδνηκώς. καὶ ἐλάλησαν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. 23 καὶ 
εἶπεν ὁ βασιλεὺς αὐταῖς Σὺ λέγεις Οὗτος ὁ υἱός μου ὁ ζῶν, καὶ ὁ υἱὸς ταύτης ὁ τεθνηκώς" καὶ σὺ 
λέγεις Οὐχί, ἀλλὰ O υἱός μου O ζῶν, καὶ ὁ υἱός σου ὁ τεθνηκώς. 24 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Λάβετέ μοι 
΄ 1 δ 1 / 2, / Pad / 1 cá e / / 1 
μάχαιραν" καὶ προσήνεγκαν τὴν μάχαιραν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. 25 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Διέλετε TO 
, 1 / 1 Lad 2 e: 1 / 1 [SÁ 2 Pad Pá 1 1 [SÁ 2, Pad LÁ 1 
παιδίον τὸ ϑηλάζον TO ζῶν εἰς δύο καὶ δότε TO ἥμισυ αὐτοῦ ταύτῃ καὶ TO ἥμισυ αὐτοῦ ταύτῃ. 26 καὶ 
2, rá e ΄ id 3, e eq e Lad + 5 1 1 , e 2, / e Ea 2, Lad + 1 
ἀπεκρίϑῃ ἡ γυνή, ἧς ἦν O υἱὸς ὁ ζῶν, καὶ εἶπεν πρὸς τὸν βασιλέα, ὅτι ἐταράχϑη ἡ μήτρα αὐτῆς ἐπὶ 
ΩΣ ζω * Lad 1 5 > 2, x / Ed 2 Lad 1 dl 1 PÁ 1 TÁ 2, / 
τῷ υἱῷ αὐτῆς, καὶ εἶπεν Ἐν ἐμοί, κύριε, δότε αὐτῇ TO παιδίον καὶ ϑανάτῳ μὴ ϑανατώσητε αὐτόν" 
1 e 5 / 2, 1 / 2 o Mm ΄ὔ 1 EA rá E: 1 1 53 ΄ὔ 1 
καὶ αὕτη εἶπεν Μήτε ἐμοὶ μήτε αὐτῇ ἔστω: διέλετε. 27 καὶ ἀπεκρίϑη ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν Δότε TO 
, Lad E / / 2, Lad Ξ 1 1 Tá 1 Fé ἢ / z 1 e , 2, Pad 1 
παιδίον τῇ εἰπούσῃ Δότε αὐτῇ αὐτὸ καὶ ϑανάτῳ μὴ ϑανατώσητε αὐτόν: αὐτὴ ἡ μήτηρ αὐτοῦ. 28 καὶ 
2, End 1 CÁ Pad ea 27 e / A 2 ΄ 2 1 / Land 
ἤκουσαν πᾶς Ισραηλ τὸ κρίμα τοῦτο, O ἔκρινεν ὁ βασιλεύς, καὶ ἐφοβήϑησαν ἀπὸ προσώπου τοῦ 


΄ὔ e 3 e / » 7 2, Lad Pad [nd ΄ὔ 
βασιλέως, ὅτι εἶδον ὅτι φρόνησις ϑεοῦ ἐν αὐτῷ τοῦ ποιεῖν δικαίωμα. 


3Regn 4:1 


Καὶ ἦν ὁ βασιλεὺς Σαλωμων βασιλεύων ἐπὶ Ισραηλ. 2 καὶ οὗτοι οἱ ἄρχοντες, οἱ ἦσων αὐτοῦ: Αζαριου 
υἱὸς Σαδωκ 3 καὶ Ελιαρεφ καὶ Αχια υἱὸς Σαβα γραμματεῖς καὶ Ιωσαφατ υἱὸς Αχιλιὸ ὑπομιμνήσκων 
4 καὶ Σαδουχ καὶ Αβιωϑαρ ἱερεῖς 5 καὶ Ορνια υἱὸς Ναϑαν ἐπὶ τῶν καϑεσταμένων καὶ Ζαβουϑ υἱὸς 
Ναϑαν ἑταῖρος τοῦ βασιλέως 6 καὶ Αχιηλ οἰκονόμος καὶ Ελιαβ υἱὸς Σαφ ἐπὶ τῆς πατριᾶς καὶ 
Αδωνιραμ υἱὸς Εφρα ἐπὶ τῶν φόρων. 7 Καὶ τῷ Σαλωμων δώδεκα καϑεσταμένοι ἐπὶ πάντα Ισραηλ 
χορηγεῖν τῷ βασιλεῖ καὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ: μῆνα ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐγίνετο ἐπὶ τὸν ἕνα χορηγεῖν. 8 καὶ 
ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν: Βενωρ ἐν ὄρει Εφραιμ, eis: ο υἱὸς Ρηχαβ ἐν Μαχεμας καὶ Βηϑαλαμιν καὶ 
Βαιϑσαμυς καὶ Αιλων ἕως Βαιϑαναν, εἷς" 10 υἱὸς Εσωϑ Βηρβηδνεμα, Λουσαμήηνχα καὶ Ρησφαρα" 
II Χιναναδαβ καὶ Αναφαϑι, ἀνὴρ Ταβληϑ, ϑυγάτηο Σαλωμων ἦν αὐτῷ εἰς yuvaixa, εἷς" 12 Βακχα 


υἱὸς Αχιλιὸ Oaavax καὶ Μεκεδὼ καὶ πᾶς ὁ οἶκος Σὰν ὁ παρὰ Σεσωαϑαν ὑποκάτω τοῦ Εσραε καὶ ἐκ 


.- 8. 
Βαισαφουδ Εβελμαωλα ἕως Μαεβερ Λουκαμ, εἷς’ 13 υἱὸς Γαβερ ἐν Peuas Γαλααδ, τούτῳ 
σχοίνισμα Ερεγαβα, ἣ ἐν τῇ Βασαν, ἑξήκοντα πόλεις μεγάλαι τειχήρεις καὶ μοχλοὶ χαλκοῖ, εἷς" 14 
Αχιναδαβ υἱὸς Αχελ Μααναιν, eis: 15 Αχιμαας ἐν Νεφϑαλι, καὶ οὗτος ἔλαβεν τὴν Βασεμμαϑ 
ϑυγωτέρα Σαλωμων εἰς yuvaixa, eis: τό Βαανα υἱὸς Χουσι ἐν τῇ Maadas, εἷς" 17 Σαμαα υἱὸς Ηλα 
ἐν τῷ Βενιαμιν. 18 Γαβερ υἱὸς Αδαι ἐν τῇ γῇ Γαδ, γῇ Σηων βασιλέως τοῦ Εσεβων καὶ Ωγ 


βασιλέως τοῦ Βασαν" καὶ νασιφ εἷς ἐν γῇ Ιουδα- 19 Ιωσαφατ υἱὸς Φουασουδ ἐν Ισσαχαρ. 


3Regn 5:1 


Καὶ ἐχορήγουν οἱ καϑεσταμένοι οὕτως τῷ βασιλεῖ Σαλωμων καὶ πάντα τὰ διωγγέλματα ἐπὶ τὴν 
TÁ Pad ΄, e [nd 2, Pad x / / 1 1 1 ι 1 
τράπεζαν τοῦ βασιλέως, ἕκαστος μῆνα αὐτοῦ, οὐ παραλλάσσουσιν λόγον: καὶ τὰς κριϑὰς καὶ TO 
277 [asd “ 4 -» ITA cá 2 + / e 2, cá e ᾿ς e 1 1 
ἄχυρον τοῖς ἵπποις καὶ τοῖς ἅρμασιν ἦρον εἰς τὸν τόπον, οὗ ἂν | ὁ βασιλεύς, ἕκαστος κατὰ τὴν 
Pá 2, Pad 1 Pad 1 ΄ὔ Lad 2 e / End / / é 1 
σύνταξιν αὐτοῦ. 2 καὶ ταῦτω τὰ δέοντα τῷ Σαλωμων ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ" τριάκοντα κόροι σεμιδάλεως καὶ 
e / / E) A / 1 ΄ / 2 1 H 2” / 4 1 
ἑξήκοντα κόροι ἀλεύρου κεκοπανισμένου 3 καὶ δέκα μόσχοι ἐκλεκτοὶ καὶ εἴκοσι βόες νομάδες καὶ 
e h! EA > 1 Ed TÁ 1 / ἥ 2 Tá 2, Lad A e Em 27 / 
ἑκατὸν πρόβωτα ἐκτὸς ἐλάφων καὶ δορκάδων καὶ ὀρνίθων ἐκλεκτῶν, σιτευτά. 4 ὅτι ἦν ἄρχων πέραν 
Pad Pad 1 3, 2, Lad 2 ΄ Ed TÁ Lad Lad / LE / * Lad 
τοῦ ποταμοῦ, καὶ ἦν αὐτῷ εἰρήνη Ex πάντων τῶν μερῶν κυκλόϑεν. q Kai ἔδωκεν κύριος φρόνησιν τῷ 
Σαλωμων καὶ σοφίαν πολλὴν σφόδρα καὶ χύμα καρδίας ὡς ἡ ἄμμος ἡ παρὰ τὴν ϑάλασσαων, 10 καὶ 
2 / / e 1 1 7 ΄ 2 Ed + / 1 e 4 / 
ἐπληϑύνϑη Σαλωμων σφόδρα ὑπὲρ τὴν φρόνησιν πάντων ἀρχαίων ἀνθρώπων καὶ ὑπὲρ πάντας 
LÁ Ea / 1 2, Fê Y 1 / + 2 / 1 RA ΄,ὔ e 1 1 
φρονίμους Αἰγύπτου II καὶ ἐσοφίσωτο ὑπὲρ πάντας τοὺς ἀνϑδρώπους καὶ ἐσοφίσωατο ὑπὲρ Γαιϑαν τὸν 
Εζραίτην καὶ τὸν Αιμαν καὶ τὸν Χαλκαλ καὶ Δαρδα υἱοὺς Mah. 12 καὶ ἐλάλησεν Σαλωμων 
τρισχιλίας παραβολάς, καὶ ἦσαν δαὶ αὐτοῦ πεντακισχίλιαι. 13 καὶ ἐλάλησεν περὶ τῶν ξύλων ἀπὸ 
[nd ΄ Lad 2 Lad / Tot Lad e / Lad 2, / 1 Pad , 1 2 / 
τῆς κέδρου τῆς ἐν τῷ Λιβάνῳ καὶ ἕως τῆς ὑσσώπου τῆς ἐκπορευομένης διὰ τοῦ τοίχου καὶ ἐλάλησεν 
περὶ τῶν κτηνῶν καὶ περὶ τῶν πετεινῶν καὶ περὶ τῶν ἑρπετῶν καὶ περὶ τῶν ἰχϑύων. I4 καὶ 
ν᾿ ΄' ς 1 2 Pad Lad , 1 * EA Lad 1 / Land 
παρεγίνοντο πάντες οἱ λαοὶ ἀκοῦσαι τῆς copias Σαλωμων, καὶ ἐλάμβανεν δῶρα παρὰ πάντων τῶν 
βασιλέων τῆς γῆς, ὅσοι ἤκουον τῆς σοφίας αὐτοῦ. 14 a Καὶ ἔλαβεν Σαλωμων τὴν ϑυγατέρα Φαραω 
e Lad Ed [asd 1 2 * 3 1 2 ι ΄ὔ e / 2, 1 1 5, ΄,ὔ 
ἑαυτῷ εἰς γυναῖκα καὶ εἰσήγαγεν αὐτὴν εἰς τὴν πόλιν Δαυιδ ἕως συντελέσαι αὐτὸν τὸν οἶκον κυρίου 
1 ἢ Cá δ Pad 1 1 [nd / 2 ΄ 1 2, / 1 
καὶ τὸν οἶκον ἑαυτοῦ καὶ TO τεῖχος Iepovoadqu. 15 τότε ἀνέβη Φαραω βασιλεὺς Αἰγύπτου καὶ 
προκατελάβετο τὴν Γαζερ καὶ ἐνεπύρισεν αὐτὴν καὶ τὸν Χανανίτην τὸν κατοικοῦντα ἐν Μεργαβ, καὶ 
ἔδωκεν αὐτὰς Φαραω ἀποστολὰς ϑυγατρὶ αὐτοῦ γυναικὶ Σαλωμων, καὶ Σαλωμων φκοδόμησεν τὴν 
Γαζερ. Καὶ ἀπέστειλεν Χιραμ βασιλεὺς Τύρου τοὺς παῖδας αὐτοῦ χρίσαι τὸν Σαλωμων ἀντὶ Δαυιδ 
Pad 1 3 Pad e 2, Lad cá 1 / 1 e Ed 1 EA / 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ὅτι ἀγαπῶν ἦν Χιραμ τὸν Aavid πάσας τὰς ἡμέρας. τό καὶ ἀπέστειλεν Σαλωμων 
πρὸς Χιραμ λέγων 17 Σὺ οἶδας Δαυιδ τὸν πατέρα μου ὅτι οὐκ ἐδύνατο οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ ὀνόματι 
, Pad 2 1 / Lad / Lad A 2, 1 e Pad Pad / 3, 1 
κυρίου ϑεοῦ μου ἀπὸ προσώπου τῶν πολέμων τῶν κυκλωσάντων αὐτὸν ἕως τοῦ δοῦναι κύριον αὐτοὺς 
e 1 1 Pa Lad Lad 2, Pad 1 Pad 2 ΄ὔ / e ἣν» 2 1 A Ἄ 277 
ὑπὸ τὰ ἴχνη τῶν ποδῶν αὐτοῦ. I8 καὶ νῦν ἀνέπαυσε κύριος ὁ ϑεός μου ἐμοὶ κυκλόϑεν: οὐκ ἔστιν 
é P 1 2, 77 3 / / 1 > 1 2, 1 x 2 Lad Cá Lad 2 / 
ἐπίβουλος καὶ οὐκ ἔστιν ἀπάντημα πονηρόν. 19 καὶ ἰδοὺ ἐγὼ λέγω οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ ὀνόματι 
κυρίου ϑεοῦ μου, καϑὼς ἐλάλησεν κύριος O ϑεὸς πρὸς Aavid τὸν πατέρα μου λέγων Ὁ υἱός σου, ὃν 
/ a 1 Pad 2 1 1 / e 2, / 1 5 ΩΣ 2 / / 1 Pad 27 
δώσω ἀντὶ σοῦ ἐπὶ τὸν ϑρόνον σου, οὗτος οἰκοδομήσει τὸν οἶκον τῷ ὀνόματί μου. 20 καὶ νῦν ἔντειλαι 
καὶ κοψάτωσάν μοι ξύλα ἐκ τοῦ Λιβάνου, καὶ ἰδοὺ οἱ δοῦλοί μον μετὰ τῶν δούλων σου" καὶ τὸν 


1 , / 1 » τ 2" 2” e 1 35 e 2, 277 e -» Ἂ 1 x 
μισϑὸν δουλείας σον δώσω σοι κατὰ πάντα, ὅσα ἐὰν εἴπῃς, ὅτι σὺ οἶδας ὅτι οὐκ ἔστιν ἡμῖν εἰδὼς ξύλα 


ἊΝ 9 ΒΞ 
κόπτειν κωϑὼς οἱ Σιδώνιοι. 21 καὶ ἐγενήϑη καθὼς ἤκουσεν Χιραμ τῶν λόγων Σαλωμων, ἐχάρη 
é e! cá A 1 e 1 / ea 77 Lad οι / 2 1 1 1 1 
σφόδρα καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς O ϑεὸς σήμερον, ὃς ἔδωκεν τῷ Δαυιδ υἱὸν φρόνιμον ἐπὶ τὸν λαὸν τὸν 
1 Pad 1 2 ΄ὔ 1 / 7, Ἕ ks / KA 2 ΄ / 
πολὺν τοῦτον. 22 καὶ ἀπέστειλεν πρὸς Σαλωμων λέγων Ἀκήκοα περὶ πάντων, ὧν ἀπέσταλκας πρός 
Ψ 1 ΄ End / Tá / ΄ τ / ς Pad , / , 1 + Pad 
με’ ἐγὼ ποιήσω πᾶν ϑέλημά σου, ξύλα κέδρινα καὶ medxiva: 23 οἱ δοῦλοί μου κατάξουσιν αὐτὰ Ex τοῦ 
Λιβάνου εἰς τὴν ϑάλασσων, ἐγὼ ϑήσομαι αὐτὰ σχεδίας ἕως τοῦ τόπου, οὗ ἐὰν ἀποστείλῃς πρός με, 
12 / 2 1 2 Pnad 1 1 2 [nad 1 / 1 ΄ / Pad Pad 27 Lad 2” 
καὶ ἐκτινάξω αὐτὰ ἐκεῖ, καὶ σὺ ἀρεῖς" καὶ ποιήσεις TO ϑέλημά μου TOU δοῦναι ἄρτους τῷ οἴκῳ μου. 24 
καὶ ἦν Χιραμ διδοὺς τῷ Σαλωμων κέδρους καὶ πᾶν ϑέλημα αὐτοῦ. 25 καὶ Σαλωμων ἔδωκεν τῷ 
Χιραμ εἴκοσι χιλιάδας κόρους πυροῦ καὶ μαχιρ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ εἴκοσι χιλιάδας Bes ἐλαίου 
᾿ 1 Pad a Tá Lad , 2 / 1 / 2 , Land 
κεκομμένου: κατὰ τοῦτο ἐδίδου Σαλωμων τῷ Χιραμ κατ᾽ ἐνιαυτόν. 26 καὶ κύριος ἔδωκεν σοφίαν τῷ 
Σαλωμων, καϑὼς ἐλάλησεν αὐτῷ" καὶ ἦν εἰρήνη ἀνὰ μέσον Χιραμ καὶ ἀνὰ μέσον Σαλωμων, καὶ 
΄ὔ ΄ EA 1 / e Lad 1 2, / e 1 / 2 1 ὧν 
διέϑεντο διαϑήκην ἀνὰ μέσον ἑαυτῶν. -- 27 καὶ ἀνήνεγκεν O βασιλεὺς φόρον ἐκ παντὸς Ισραηλ, καὶ ἦν 
ὁ φόρος τριάκοντα χιλιάδες ἀνδρῶν. 28 καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς τὸν Λίβανον, δέκα χιλιάδες ἐν τῷ 
΄ὔ 2 ΄ὔ [nd cá 2, Lad ΄ 1 / [nd EA 2” Ἄ Lad 1 2 1 Pad 
μηνί, ἀλλασσόμενοι, μῆνα ἦσαν ἐν τῷ Λιβάνῳ καὶ δύο μῆνας ἐν οἴκῳ αὐτῶν: καὶ Αδωνιραμ ἐπὶ τοῦ 
φόρου. 29 καὶ ἦν τῷ Σαλωμων ἑβδομήκοντα χιλιάδες αἴροντες ἄρσιν καὶ ὀγδοήκοντα χιλιάδες 
/ e Lad 727 1 EA / Lad / 2 1 Lad 27 Lad [nad 
λατόμων ἐν τῷ ὄρει 30 χωρὶς ἀρχόντων τῶν κωϑεσταμένων ἐπὶ τῶν ἔργων τῶν Σαλωμων, τρεῖς 
/ 1 Y. / 2 / ς Pad 1 27 1 e x 1 rá 1 1 / 
χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι ἐπιστάται οἱ ποιοῦντες τὰ ἔργα. 32 καὶ ἡτοίμασαν τοὺς Aldous καὶ TA ξύλα 


Tola ἔτη. 
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1 2, ΄ 2 Lad Lad 1 Lad 27 Lad 2, / Cm 2, 2 PÁ Lad 
Kai ἐγενήϑη ἐν τῷ τεσσαρακοστῷ καὶ τετρακοσιοστῷ ἔτει τῆς ἐξόδου υἱῶν Ισραηλ ἐξ Αἰγύπτου, τῷ 


ἔτει τῷ τετάρτῳ ἐν μηνὶ τῷ δευτέρῳ βασιλεύοντος τοῦ βασιλέως Σαλωμων ἐπὶ Ισραηλ, 
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1 2, lá e 1 1 2” 4 TÁ , Ed 1 / Pad 2” 1 
a καὶ ἐνετείλατο O βασιλεὺς καὶ αἴρουσιν λίϑους μεγάλους τιμίους εἰς τὸν ϑεμέλιον τοῦ οἴκου καὶ 
Aldous ἀπελεκήτους" 2 καὶ ἐπελέκησαν οἱ υἱοὶ Σαλωμων καὶ οἱ υἱοὶ Χιραμ καὶ ἔβωλων αὐτούς. 3 ἐν 
Lad 77 Lad / 2, , 1 53 EA 2, 1 Lad / ΄ὔ 2 e / 
τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ ἐϑεμελίωσεν τὸν οἶκον κυρίου ἐν μηνὶ Νισω τῷ δευτέρῳ μηνί: 4 ἐν ἑνδεκάτῳ 
2, Lad 2 1 e e 1 e 27 ΄ e 5 2 ΄ / 2, Pad 1 2 
ἐνιαυτῷ ἐν μηνὶ Βαωλ [οὗτος ὁ μὴν ὁ ὄγδοος] συνετελέσϑη O οἶκος εἰς πάντα λόγον αὐτοῦ καὶ εἰς 
End fá EA Pad 1 e Cá ea 2, / ξ 1 Lad , / 
πᾶσαν διάταξιν αὐτοῦ. 2 καὶ ὁ οἶκος, ὃν ὠκοδόμησεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμων τῷ κυρίῳ, τεσσαράκοντα 
/ Lad EA Pad 1 2” 3. ΄ / 2, Pad 1 / 1 2” 3 ΄ voe a Pad 
πήχεων μῆκος αὐτοῦ καὶ εἴκοσι ἐν πήχει πλάτος αὐτοῦ καὶ πέντε καὶ εἴκοσι ἐν πήχει TO ὕψος αὐτοῦ. 3 
A 1 1 / Pad Pad 2” 2, / Lad É Pad 2, 1 / Pad 2” A ΄ὔ 
καὶ τὸ αιλαμ κατὰ πρόσωπον τοῦ ναοῦ, εἴκοσι ἐν πήχει μῆκος αὐτοῦ εἰς τὸ πλάτος τοῦ οἴκου καὶ δέκα 
2, ΄ 1 / 2, Pad 1 / Pad 2” 1 2, / 1 5 1 / 
ἐν πήχει TO πλάτος αὐτοῦ κατὰ πρόσωπον τοῦ οἴκου. καὶ κοδόμησεν τὸν οἶκον καὶ συνετέλεσεν 
> Ed 1 3 2 Lad 2” » Ed CÁ 1 77 Ed 1 1 [asd Pad 
αὐτόν. 4 καὶ ἐποίησεν τῷ οἴκῳ ϑυρίδας παρακυπτομένας κρυπτάς. 5 καὶ ἔδωκεν ἐπὶ τὸν τοῖχον τοῦ 
οἴκου μέλαϑρα κυκλόϑεν τῷ ναῷ καὶ τῷ δαβιρ καὶ ἐποίησεν πλευρὰς κυκλόϑεν. 6 ἡ πλευρὰ ἡ 
e / ΄ / 1 / 3 [nd 1 1 ΄ e, ε e , e 1 2 A 1 / 
ὑποκάτω πέντε πήχεων TO πλάτος αὐτῆς, καὶ TO μέσον ἕξ, καὶ ἡ τρίτη ἑπτὰ ἐν πήχει TO πλάτος 
2, [nd t / 77 Lad 2” / 2, Pad 2” e 3 2 4 Lad 
αὐτῆς. ὅτι διάστημα ἔδωκεν τῷ οἴκῳ κυκλόϑεν ἔξωϑεν τοῦ οἴκου, ὅπως μὴ ἐπιλαμβάνωνται τῶν 
é Pad ” 1 Lu Cá 2, Lad 2, -» 2, + Tá 2 ΄ὔ 2 -»" 2, ΄ 1 
τοίχων τοῦ οἴκου. 7 καὶ O οἶκος ἐν τῷ οἰκοδομεῖσθαι αὐτὸν λίϑοις ἀκροτόμοις ἀργοῖς ὠκοδομήϑη, καὶ 
Pad 1 Lá 1 End Pad -“ 2, 2 / 2, Lad 2” 2 Lad 2, -» Σ ΄ 
σφῦρα καὶ πέλεκυς καὶ πᾶν σκεῦος σιδηροῦν οὖκ. ἠκούσϑη ἐν τῷ οἴκῳ ἐν τῷ οἰκοδομεῖσθαι αὐτόν. 8 


1 e 1 [nd End [nd e 4 τ 1 1 2, ΄ὔ Pad 2” 1 / A e 1 2 Ed 
καὶ O πυλὼν τῆς πλευρᾶς τῆς ὑποκάτωϑεν ὑπὸ τὴν ὠμίαν τοῦ οἴκου τὴν δεξιάν, καὶ ἐλικτὴ ἀνάβασις 


ua IO sã 
2 1 E 1 2 Lad γ΄. 2 1 1 A 1 2, / 1 5, 1 / 2, EM 
εἰς TO μέσον καὶ ἐκ τῆς μέσης ἐπὶ TA τριώροφα. ο καὶ ῴὠκοδόμησεν τὸν οἶκον καὶ συνετέλεσεν αὐτόν" 
1 2 ΄ Ἧ, 5, ΄ὔ 1 2, / 1 2, / 2 τὴ Pad 2” 4 
καὶ ἐκοιλοστάϑωησεν τὸν οἶκον κέδροις. IO καὶ ὠκοδόμησεν τοὺς ἐνδέσμους δι᾿ ὅλου τοῦ οἴκου, πέντε 
2 ΄ Ἧ e 2, Pad 1 / 1 27 Ἂν ΄ὔ ΄ὔ 1 2, / 1 
ἐν πήχει TO ὕψος αὐτοῦ, καὶ συνέσχεν τὸν ἔνδεσμον ἐν ξύλοις κεδρίνοις. 15 Kai φὠκοδόμησεν τοὺς 
4 Pad 2” 1 / EA 2, hs Pad 2 EA Pad 27 1 e Lad Lad ᾿ e Lad 
τοίχους τοῦ οἴκου διὰ ξύλων κεδρίνων ἀπὸ τοῦ ἐδάφους τοῦ οἴκου καὶ ἕως τῶν δοκῶν καὶ ἕως τῶν 
Lá 2 FA Ed / Ἂν. 1 LÁ 1 27 Pad 2” 2, [nd 
τοίχων: ἐκοιλοστάϑωησεν συνεχόμενα ξύλοις ἔσωϑεν καὶ περιέσχεν TO ἔσω τοῦ οἴκου ἐν πλευραῖς 
EA 1 + / 1 2” / 2 , 27 Pad 2” 1 1 1 ea 3 Y Lad 
TEUXÍVOIS. τό καὶ φκοδόμησεν τοὺς εἴκοσι πήχεις ἀπ᾿ ἄκρου τοῦ οἴκου, τὸ πλευρὸν TO ἕν ἀπὸ τοῦ 
3 / e Lad Lad 1 2 ΄ὔ 2 Pad 2 4! LA Lad e ΄ὔ 1 / 
ἐδάφους ἕως τῶν δοκῶν, καὶ ἐποίησεν ἐκ τοῦ δαβιρ εἰς τὸ ἅγιον τῶν ἁγίων. 17 καὶ τεσσαράκοντα 
Land 3, e A! 1 / Pad 2, Lê Pad 2” 27 Pad 2 -» 1 1 
πηχῶν ἦν ὁ ναὸς κατὰ πρόσωπον IO τοῦ δαβιρ ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου ἔσωϑεν δοῦναι ἐκεῖ τὴν κιβωτὸν 
/ , 27 ΄ Lad 1 2” μὴ Tá 1 2” / 1 e 2, Land 
διαϑήκης κυρίου. 20 εἴκοσι πήχεις μῆκος καὶ εἴκοσι πήχεις πλάτος καὶ εἴκοσι πήχεις τὸ ὕψος αὐτοῦ, 
4 Es EA 1 ΄ὔ / x mi , / 1 / Pad 
καὶ περιέσχεν αὐτὸν χρυσίῳ συγκεκλεισμένῳ. καὶ ἐποίησεν ϑυσιαστήριον 21 κατὰ πρόσωπον τοῦ δαβιρ 
4 / EA 1 ΄ὔ ve 1 5 ΄ ὧν. e ΄ o! Pad 2” 
καὶ περιέσχεν αὐτὸ χρυσίῳ. 22 καὶ ὅλον τὸν οἶκον περιέσχεν χρυσίῳ ἕως συντελείας παντὸς τοῦ οἴκου. 
«.. x” 2 Lad / / ἡ FA 2, 4 ἢ; ΄ ΄ 
23 Καὶ ἐποίησεν ἐν τῷ δαβιρ δύο χερουβιν δέκα πήχεων μέγεϑος ἐσταϑμωμένον. 24 καὶ πέντε πήχεων 
TÁ Pad Pad ς Ed 1 FÃ ΄ / 2, Pad 1 / Ed / E 2 1 
πτερύγιον τοῦ χερουβ τοῦ ἑνός, καὶ πέντε πήχεων πτερύγιον αὐτοῦ TO δεύτερον, ἐν πήχει δέκα ἀπὸ 
΄ a: 2, Pad 2 ΄ὔ , 2, Pad e Lad Lad / 2 / Cc q 
μέρους πτερυγίου αὐτοῦ εἰς μέρος πτερυγίου αὐτοῦ: 25 οὕτως τῷ χερουβ τῷ δευτέρῳ, ἐν μέτρῳ ἑνὶ 
LÁ , x é 1 voe Pad mo e ἢ ΄ 4 / 1 e 1 1 
συντέλεια μία ἀμφοτέροις. 26 καὶ TO ὕψος τοῦ χερουβ τοῦ ἑνὸς δέκα EV πήχει, καὶ οὕτως TO χερουβ TO 
/ 1 2 / 1 É 4 ΄ Pad 2” Pad 2 / 1 ΄ 1 
δεύτερον. 27 καὶ ἀμφότερα τὰ χερουβιν ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου τοῦ ἐσωτάτου: καὶ διεπέτασεν τὰς 
΄ 2 Lad 1 Ὁ ΄ὔ É -“ »Ἥ 1 Lê ISÁ Pad , Pad / 1 
πτέρυγας αὐτῶν, καὶ ἥπτετο πτέρυξ μία TOU τοίχου, καὶ πτέρυξ ἥπτετο TOU τοίχου τοῦ δευτέρου, καὶ 
ς Fé 2, Lad ς 2 / Pad 2” ISÁ Lê ΄ À / 1 
αἱ πτέρυγες αὐτῶν αἱ ἐν μέσῳ TOU οἴκου ἥπτοντο πτέρυξ πτέρυγος. 28 καὶ περιέσχεν τὰ χερουβιν 
΄ὔ A Fa 1 , Pad 2” Fa 2 1 27 Tá 1 
χρυσίῳ. 29 καὶ πάντας TOUS τοίχους τοῦ οἴκου κύκλῳ ἐγκολαπτὰ ἔγραψεν γραφίδι χερουβιν, καὶ 
΄ὔ Lad 3 ΄ 1 Lad 2, / 1 1 2” Pad 2” 4 , Pad 2 / 
φοίνικες τῷ ἐσωτέρῳ καὶ τῷ ἐξωτέρῳ. 30 καὶ TO ἔδαφος τοῦ οἴκου περιέσχεν χρυσίῳ, τοῦ ἐσωτάτου 
καὶ τοῦ ἐξωτάτου. 31 Καὶ τῷ ϑυρώματι τοῦ δαβιρ ἐποίησεν ϑύρωας ξύλων ἀρκευϑίνων καὶ φλιὰς 
End 1 LÁ / / E 1 2 1 2, , É Lad Ed Lá 1 
πενταπλᾶς 32 καὶ δύο ϑύρας ξύλων πευκίνων καὶ ἐγκολαπτὰ ἐπ᾽ αὐτῶν ἐγκεκολωμμένα χερουβιν καὶ 
4 1 ΄ὔ / 1 ΄ ΄,ὔ 1 ΄ὔ 2 1 1 1 2 1 
φοίνικας καὶ πέταλα OamEmETATUÉVA: καὶ περιέσχεν χουσίῳ, καὶ κατέβαινεν ἐπὶ τὰ χερουβιν καὶ ἐπὶ 
q ΄ὔ 1 4 1 e 2 ΄,ὔ Lad Lad Pad Pad + / 2 Cd 1 
τοὺς φοίνικας TO χρυσίον. 33 καὶ οὕτως ἐποίησεν τῷ πυλῶνι τοῦ ναοῦ, φλιαὶ ξύλων ἀρκευϑίνων, στοαὶ 
Lad 1 3 2 ΄ -» / / Ἂ x 1 e / e , 1 -» 
τετραπλῶς. 34 καὶ ἐν ἀμφοτέραις ταῖς ϑύραις ξύλα meúxiva: δύο πτυχαὶ ἡ ϑύρα ἡ μία καὶ στροφεῖς 
᾽ Lad 1 / 1 e / e ΄ / 2 ΄ 1 ΄ὔ 1 
αὐτῶν, καὶ δύο πτυχαὶ ἡ ϑύρα ἡ δευτέρα, στρεφόμενα" 35 ἐγκεκολαμμένα χερουβιν καὶ φοίνικες καὶ 
διωπεπετωσμένα πέτωλα καὶ περιεχόμενα χρυσίῳ καταγομένῳ ἐπὶ τὴν ἐκτύπωσιν. 36 καὶ φκοδόμησεν 
1 2, 1 1 2, / -» "4 2 ΄ 1 , ΄ ΄ 7 
τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτάτην, τρεῖς στίχους ἀπελεκήτων, καὶ στίχος κατειργασμένης κέδρου κυκλόϑεν. 36 


a καὶ ῴφκοδόμησε καταπέτασμα τῆς αὐλῆς τοῦ αἰλαμ τοῦ οἴκου τοῦ κατὰ πρόσωπον τοῦ ναοῦ. 
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α Καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμων καὶ ἔλαβεν τὸν Χιραμ ἐκ Τύρου, 2 υἱὸν γυναικὸς χήρας, καὶ 
οὗτος ἀπὸ τῆς φυλῆς Νεφϑαλι, καὶ ὃ πατὴρ αὐτοῦ ἀνὴρ Τύριος, τέκτων χωλκοῦ καὶ πεπληρωμένος 
Lad / 1 / 1 2 / Pad Lad Lad 77 2 Lad 4 2 / 1 1 
τῆς τέχνης καὶ συνέσεως καὶ ἐπιγνώσεως τοῦ ποιεῖν πᾶν ἔργον ἐν χαλκῷ" καὶ εἰσήχϑη πρὸς τὸν 

΄ 1 2, ΄ὔ / 1 277 1 A / 4 LÁ / Land Pad 
βασιλέα Σαλωμων καὶ ἐποίησεν πάντα TA ἔργα. 3 καὶ ἐχώνευσεν τοὺς δύο στύλους τῷ αἰλαμ τοῦ 
᾽΄ 2 Tá a e Pad / 1 / é A / γ΄ 2, / 3 / 
οἴκου, ὀκτωκαίδεκα πήχεις ὕψος τοῦ στύλου, καὶ περίμετρον τέσσαρες καὶ δέκα πήχεις ExÚxÃoU αὐτόν, 
1 1] / Pad / / / 1 / 1 e e Pad e / 1 
καὶ TO πάχος TOU στύλου τεσσάρων daxTUAWV τὰ κοιλώματα, καὶ οὕτως O στῦλος O δεύτερος. 4 καὶ 


LÁ 3 LÊ 3 ΄ὔ Pad Eu 1 1 1 Lad Ed 1 End 4 / 1 e 
δύο ἐπιϑέμωτα ἐποίησεν δοῦναι ἐπὶ τὰς κεφωλὰς τῶν στύλων, χωνευτὰ χαλκᾶ: πέντε πήχεις TO ὕψος 


ἀρὰ II sã 
Pad 2 ΄ὔ Pad ΟΣ / 1 / / 1 e Pad 2 ΄ Pad / 1 2 , / 
TOU ἐπιϑέμωτος TOU ἑνός, καὶ πέντε πήχεις TO ὕψος τοῦ ἐπιϑέματος τοῦ δευτέρου. 5 καὶ ἐποίησεν δύο 
΄ὔ EA e! 2 Pá Lad / 1 , Lad 2 ΄ Lad e ΄ὔ 1 / Lad 
δίκτυα περικαλύψαι TO ἐπίϑεμωα τῶν στύλων, καὶ δίκτυον τῷ ἐπιϑέματι τῷ ἑνί, καὶ δίκτυον τῷ 
2, / Lad / 1 27 / / * e Lad Lad EA 27 
ἐπιϑέματι τῷ δευτέρῳ. 6 καὶ ἔργον κρεμαστόν, δύο στίχοι ῥοῶν χαλκῶν δεδικτυωμένοι, ἔργον 
A , 2, 1 , 1 e * μ᾿ Lad 2 ΄ὔ Lad ΄, 4 27 ; 
κρεμαστόν, στίχος ἐπὶ στίχον: καὶ οὕτως ἐποίησεν τῷ ἐπιϑέματι τῷ δευτέρῳ. 7 καὶ ἔστησεν τοὺς 
EA Pad Pad Pad ἢ ᾿ Pad 1 e 1 22 ” VM Ψ Pad 
στύλους TOU aka TOU ναοῦ: καὶ ἔστησεν τὸν στῦλον τὸν ἕνα καὶ ἐπεκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Taxou 
NX κἂν 1 Pad 1 / 1 2 / 1 3, 2, Pad 1 2 X Lad Lad 
καὶ ἔστησεν τὸν στῦλον τὸν δεύτερον καὶ ἐπεκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Baal. 8 καὶ ἐπὶ τῶν κεφαλῶν 
Lad / 27 ΄ὔ 1 1 / Lad 1 / 2 , 2 ΄ Lad 
τῶν στύλων ἔργον κρίνου κατὰ TO alhau τεσσάρων πηχῶν. Q καὶ μέλωϑρον ἐπ᾽’ ἀμφοτέρων τῶν 
στύλων, καὶ ἐπάνωϑεν τῶν πλευρῶν ἐπίϑεμα τὸ μέλαϑρον τῷ πάχει. 10 Καὶ ἐποίησεν τὴν ϑάλασσαν 
΄ὔ 2 ΄ 2, 1 Pad x 2, Lad e Pad E 2, Lad A / 1 2, / Lá 2 
δέκα ἐν πήχει ἀπὸ τοῦ χείλους αὐτῆς ἕως τοῦ χείλους αὐτῆς, στρογγύλον κύκλῳ τὸ αὐτό’ πέντε ἐν 
/ a! e 2, Lad 1 ΄ -» 1 / 2 ΄ 2 / 2, / 1 
πήχει τὸ ὕψος αὐτῆς, καὶ συνηγμένοι τρεῖς καὶ τριάκοντα ἐν πήχει ἐκύκλουν αὐτήν. II καὶ 
e Ψ' ὁ / Pad lá 2 Lad / 2 ΄ὔ 2, / LA 2 ᾿ / 
ὑποστηρίγμωτα ὑποκάτωϑεν τοῦ χείλους αὐτῆς κυκλόϑεν ἐκύκλουν αὐτήν, δέκα ἐν πήχει κυκλόϑεν, 
2 End 1 / 1 1 2, Lad e 277 é Lá + ΄ὔ t 1 
ἀνιστᾶν τὴν ϑάλασσων. 12 καὶ TO χεῖλος αὐτῆς ὡς ἔργον χείλους ποτηρίου, βλαστὸς κρίνου, καὶ TO 
+ 2 -“ a q Ed + e z [nd TÁ ς -» 3 / End 
πάχος αὐτοῦ παλαιστής. 13 καὶ δώδεκα βόες ὑποκάτω τῆς ϑαλάσσης, οἱ τρεῖς ἐπιβλέποντες βορρᾶν 
καὶ οἱ τρεῖς ἐπιβλέποντες ϑάλασσων καὶ οἱ τρεῖς ἐπιβλέποντες νότον καὶ οἱ τρεῖς ἐπιβλέποντες 
2 / 1 EM 1 Ed É 2, 1 E Ἵ e / 2 , 3 Lad 2 / 12 Ea 
ἀνατολήν, καὶ πάντα τὰ ὀπίσϑια εἰς τὸν οἶκον, καὶ ἡ ϑάλασσα ἐπ᾽ αὐτῶν ἐπάνωϑεν. 14 Kai ἐποίησεν 
΄ὔ End / / Lad Lad Lad End 1 / ΄ / 
δέκα μεχωνωϑ᾽ χωλκᾶς: πέντε πήχεις μῆκος τῆς μεχωνωϑ τῆς μιᾶς, καὶ τέσσαρες πήχεις πλάτος 
2 Lad 1 «a Pá ΄ e vo [nd 1 Pad 1 77 Lad / 2, [nd 1 
αὐτῆς, καὶ EÉ ἐν πήχει ὕψος αὐτῆς. τς καὶ τοῦτο TO ἔργον τῶν megwvwS σύγκλειστον αὐτοῖς, καὶ 
΄ 2 1 / Lad 2, Ló 1 2 q 1 P Σ Lad 2 1 4 Lad 
σύγκλειστον ἀνὰ μέσον τῶν ἐξεχομένων. τό καὶ ἐπὶ τὰ συγκλείσματα αὐτῶν ἀνὰ μέσον τῶν 
2, / ΄ὔ 1 Fa 1 1 2, 1 Land 2 ΄ e 1 2 de: 1 
ἐξεχομένων λέοντες καὶ βόες καὶ χερουβιν, καὶ ἐπὶ τῶν ἐξεχομένων οὕτως: καὶ ἐπάνωϑεν καὶ 
Ἑ. / [nd / Ἔ Lad Lad Lad 72) / 1 / 1 -» 
ὑποκάτωϑεν τῶν λεόντων καὶ τῶν βοῶν χῶραι, ἔργον καταβάσεως. 17 καὶ τέσσαρες τροχοὶ χαλκοῖ 
Lad Lad End y 1 A Pad 4 CÁ x 2, Lad 3 , r EM Lad 
τῇ μεχωνωϑ τῇ μιᾷ, καὶ τὰ προσέχοντα χωλκᾶ, καὶ τέσσαρα μέρη αὐτῶν, ὠμίαι ὑποκάτω τῶν 
λουτήρων. I8 καὶ χεῖρες ἐν τοῖς τροχοῖς ἐν τῇ μεχωνωϑ, καὶ τὸ ὕψος τοῦ τροχοῦ τοῦ ἑνὸς πήχεος καὶ 
ἡμίσους. το καὶ τὸ ἔργον τῶν τροχῶν ἔργον τροχῶν ἅρματος" αἱ χεῖρες αὐτῶν καὶ οἱ νῶτοι αὐτῶν καὶ 
ἡ πραγματεία αὐτῶν, τὰ πάντα χωνευτά. 20 αἱ τέσσαρες ὠμίαι ἐπὶ τῶν τεσσάρων γωνιῶν τῆς 
Lad End 2 Lad Le ἃ 2, Lad 4. 1 Lad Lad Lad ISÁ Pad 
μεχωνωϑ τῆς μιᾶς, ἐκ τῆς μεχωνωϑ οἱ ὦμοι αὐτῆς. 21 καὶ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῆς μεχωνωϑ ἥμισυ τοῦ 
Ψ. / / / 2, 1 Lad Lad [nd 1 3 1 Lad 2, [nd a! 1 
πήχεος μέγεϑος στρογγύλον κύκλῳ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῆς μεχωνωϑ, καὶ ἀρχὴ χειρῶν αὐτῆς καὶ TA 
συγκλείσματα αὐτῆς, καὶ ἠνοίγετο ἐπὶ τὰς ἀρχὰς τῶν χειρῶν αὐτῆς. 22 καὶ τὰ συγκλείσματα αὐτῆς 
e! ΄ὔ 1 ΄ὔ e [nd 3 / e 1 / 2, Pad 727 1 1 
χερουβιν καὶ λέοντες καὶ φοίνικες ἑστῶτα, ἐχόμενον ἕκαστον κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ ἔσω καὶ τὰ 
/ , 7 ι 2, Tá / 1 é / , 1 / ea / 
κυκλόϑεν. 23 κατ᾽ αὐτὴν ἐποίησεν πάσας τὰς δέκα μεχωνωϑ, τάξιν μίαν καὶ μέτρον EV πάσαις. 24 
1 3 , / 4 -“ / -» Pad 1 / 1 e 
καὶ ἐποίησεν δέκα χυτροκαύλους χαλκοῦς, τεσσαράκοντα χοεῖς χωροῦντα τὸν χυτρόκαυλον τὸν ἕνα 
/ e / e τ 2 1 [nd [nd End [nd ΄ τ 2, 1 x 
μετρήσει" O χυτρόκαυλος ὁ εἷς ἐπὶ τῆς μεχωνωϑ τῆς μιᾶς ταῖς δέκα μεχωνωϑ. 25 καὶ ἔϑετο τὰς δέκα 
΄ EA 1 Lad 3 , Pad 2” 2 Lad 1 / ” 1 Lad 2, ΄,ὔ Pad 2” 2 É) Lad 
μεχωνωϑ, πέντε ἀπὸ τῆς ὠμίας TOU οἴκου ἐκ δεξιῶν καὶ πέντε ἀπὸ τῆς ὠμίας τοῦ οἴκου ἐξ ἀριστερῶν" 
καὶ ἡ ϑάλασσα ἀπὸ τῆς ὠμίας τοῦ οἴκου ἐκ δεξιῶν κατ᾽ ἀνατολὰς ἀπὸ τοῦ κλίτους τοῦ νότου. 26 Καὶ 
2 4 1 4 1 1 / a 1 / 1 ΄ὔ Lad 
ἐποίησεν Χιραμ τοὺς λέβητας καὶ τὰς ϑερμάστρεις καὶ τὰς φιάλας, καὶ συνετέλεσεν Χιραμ ποιῶν 
΄ 1 727 ea 2 rá Lad Pad 2 7, ΄ὔ ΄ / 1 1 1 
πάντα TO ἔργα, ἃ ἐποίησεν τῷ βασιλεῖ Σαλωμων ἐν οἴκῳ κυρίου, 27 στύλους δύο καὶ τὰ στρεπτὰ 
Land / Ἂν 1 Lad Lad Lad / / 1 1 / / Pad Pá 2 / 1 
τῶν στύλων ἐπὶ τῶν κεφωλῶν τῶν στύλων δύο καὶ τὰ δίκτυα Ovo τοῦ καλύπτειν ἀμφότερα TA 
1 Lad Lad y 727 EA 1 Land A 1 ς7ὔ Ed 2 A » / 
στρεπτὰ τῶν γλυφῶν TA ὄντα ἐπὶ τῶν στύλων, 28 τὰς ῥόας τετρακοσίας ἀμφοτέροις τοῖς δικτύοις, 


δύο στίχοι ῥοῶν τῷ δικτύῳ τῷ ἑνὶ περικαλύπτειν ἀμφότερα τὰ στρεπτὰ ἐπ᾽ ἀμφοτέροις τοῖς στύλοις, 


ἀρ I2 ων 
1 1 ΄ὔ 1 1 / ΄ὔ A 1 Lad ι ι / ΄ὔ 
20 καὶ τὰς μεχωνωϑ δέκα καὶ τοὺς χυτροκαύλους δέκα ἐπὶ τῶν μεχωνωϑ 30 καὶ τὴν ϑάλασσαν μίαν 
A 1 / / αὶ ΄ Lad / 1 1 / A 1 / 1 1 
καὶ TOUS βόας δώδεκα ὑποκάτω τῆς Saháoons 31 καὶ τοὺς λέβητας καὶ τὰς ϑερμάστρεις καὶ τὰς 
+. 1 / 1 A ἘΝ Ψ , Lad -» Lad 2” ΄ὔ A x Pad 
φιάλας καὶ πάντα τὰ σκεύη, ἃ ἐποίησεν Χιραμ τῷ βασιλεῖ Σαλωμων τῷ οἴκῳ κυρίου: καὶ οἱ στῦλοι 
/ 8...» 1 »-“ 2, Pad / 1 Pad 2” LÁ / 1 27 Pad ΄ὔ τι 
τεσσαράκοντα καὶ ὀκτὼ τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ τοῦ οἴκου κυρίου. πάντα τὰ ἔργα τοῦ βασιλέως, ἃ 
2, * o o M E 3, 1 Pad Pad - 2 , / 1 277 Pad 2 
ἐποίησεν Χιραμ, χωλκᾷ ἄρδην" 32 οὐκ ἦν σταϑμὸς τοῦ χαλκοῦ, οὗ ἐποίησεν πάντα τὰ ἔργα ταῦτα, ἐκ 
/ / 2, 3, ΄ὔ Lad Lad Pad Pad 2 Lad , Pad / 2 / 
πλήϑους σφόδρω- οὐκ ἦν τέρμα τῷ στωϑωῷ τοῦ χαλκοῦ. 33 Ev τῷ περιοίκῳ τοῦ Ιορδάνου ἐχώνευσεν 
2, 1 e 1 2 Lad / Lad Lad 2 1 / 1 2 1 ΄ εἰ 27 e 
αὐτὰ ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ πάχει τῆς γῆς ἀνὰ μέσον Σοκχωϑ καὶ ἀνὰ μέσον Diga. 34 Kai ἔδωκεν ὁ 
1 “ / ea 2 ΄ 2 2” , Y / ι Pad ι ι 
βασιλεὺς Σαλωμων τὰ σκεύη, ἃ ἐποίησεν, ἐν οἴκῳ κυρίου, τὸ ϑυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν καὶ τὴν 
TÁ 2, , ca LAR 6 Lad End [nd 1 1 Lê ΄ 2, Land 1 ΄ὔ 2 
τράπεζαν, ἐφ᾽ ἧς οἱ ἄρτοι τῆς προσφορᾶς, χρυσῆν, 35 καὶ τὰς λυχνίας, πέντε ἐκ δεξιῶν καὶ πέντε ἐξ 
Ψ Lad 1 / Pad End / ι 1 / 1 1 / 1 
ἀριστερῶν κατὰ πρόσωπον τοῦ δαβιρ, χουσᾶς συγκλειομένας, καὶ τὰ λωμπάδια καὶ τοὺς λύχνους καὶ 
1 2, Cá End 1 1 / 1 a 1 (3 / e! εἰ e 1 á ΄ὔ 
τὰς ἐπαρυστρίδας χρυσᾶς 36 καὶ τὰ πρόϑυρα καὶ οἱ ἧλοι καὶ αἱ φιάλαι καὶ τὰ τρύβλια καὶ αἱ ϑυίσκαι 
Pad / 1 1 ” Lad Lad Pad 2” » 7 A x: ” Lad x , 1 1 
χουσαῖ, σύγκλειστα, καὶ TA ϑυρώματα τῶν ϑυρῶν τοῦ οἴκου τοῦ ἐσωτάτου, ἁγίου τῶν ἁγίων, καὶ τὰς 
γ΄, -“ 7, -“ Td End ho 2, / End 1 2727 ea 2, A 2” 
ϑύρας τοῦ οἴκου τοῦ ναοῦ χρυσᾶς. 37 καὶ ἀνεπληρώϑη πᾶν τὸ ἔργον, O ἐποίησεν Σαλωμων οἴκου 
, k 3 ΄ 1 «e Pad 1 2 Pad 1 / 1 e 1 
κυρίου, καὶ εἰσήνεγκεν Σαλωμων τὰ ἅγια Δαυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ ἅγια Σαλωμων, TO 
+ / 1 1 , 1 1 / 2 2 1 1 2” , 1 ! 5, 
ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον καὶ τὰ σκεύη, ἔδωκεν εἰς τοὺς ϑησαυροὺς οἴκου κυρίου. 38 Καὶ τὸν οἶκον 
2 Pad A / Tá 27 ἢ 2, ν΄ 1 Cá Lad Pad / 
αὐτοῦ φκοδόμησεν Σαλωμων τρισκαίδεκα ἔτεσιν. 39 καὶ ὠκοδόμησεν τὸν οἶκον δρυμῷ τοῦ Λιβάνου" 
ς 1 ΄ Lad 2, Pad ι ΄ ΄ / A Pad 1 γ᾽ Lad e 2, Pad 
ἑκατὸν πήχεις μῆκος αὐτοῦ, καὶ πεντήκοντα πήχεις πλάτος αὐτοῦ, καὶ τριάκοντα πηχῶν ὕψος αὐτοῦ’ 
1 Lad , / LA 1 2, , Ed [nd / 1 2 / 1 Cá 
καὶ τριῶν στίχων στύλων κεδρίνων, καὶ cial κέδριναι τοῖς στύλοις. 40 καὶ ἐφάτνωσεν τὸν οἶκον 
27 2 1 Lad Lad Lad / 1 2 1 Land / / o! / LÁ 1 
ἄνωϑεν ἐπὶ τῶν πλευρῶν τῶν στύλων, καὶ ἀριϑωὸς τῶν στύλων τεσσαράκοντα καὶ πέντε, δέκα καὶ 
΄, ἢ ΄ὔ 1 / ΄ὔ Ἂ; Ed 3 1 / Lad 1 / 1 / 1 
πέντε O στίχος: 41 καὶ μέλαϑρα τρία καὶ χώρα ἐπὶ χώραν τρισσῶς" 42 καὶ πάντα τὰ ϑυρώματα καὶ 
ς Lad / / + 2, x -“ / 2, 1 / Lad 1 Υ 
αἱ χῶραι τετράγωνοι μεμελωϑρωμέναι καὶ ἀπὸ τοῦ ϑυρώματος ἐπὶ ϑύραν τρισσῶς. 43 καὶ τὸ αἰλαμ 
Lad / ΄ Lad [nd 1 / 3 / * CÁ 3 ἢ; / 
τῶν στύλων πεντήκοντα πηχῶν μῆκος καὶ τριάκοντα ἐν πλάτει, ἐζυγωμένα, αἰλαμ ἐπὶ πρόσωπον 
2 Lad 1 Pad 1 / 2 A / 2, Lad -» o! 1 Lad / χὰ 
αὐτῶν, καὶ στῦλοι καὶ πάχος ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς τοῖς αιλαμμιν. 44 καὶ τὸ αἰλαμ τῶν ϑρόνων, οὗ 
»2 -» Pad , 1 53 ἊΨ Land 2, τ / Ed »" 3 1 ΄ὔ é / 
κρινεῖ ἐκεῖ, αἰλαμ TOU κριτηρίου. 45 καὶ οἶκος αὐτῷ, ἐν ᾧ καϑήσεται ἐκεῖ, αὐλὴ μία ἐξελισσομένη 
LA t 1 27) Pad 1 5 Lad 1 τι 2” 1 1 
τούτοις κατὰ TO ἔργον τοῦτο: καὶ οἶκον τῇ ϑυγατρὶ Φαραω, ἣν ἔλαβεν Σαλωμων, κατὰ τὸ αἰλὰμ 
Pad / Pad 2 ΄, ΄ὔ ΄ 2 ᾿ 27 3 Pad ΄ὔ 
τοῦτο. 46 πάντα ταῦτα ἐκ λίϑων τιμίων κεκολαμμένα ἐκ διαστήματος ἔσωϑεν καὶ ἐκ τοῦ ϑεμελίου 
e Lad Lad 1 2”, 2 1 2, 1 1 / 1 / 2, , rá 
ἕως τῶν γεισῶν καὶ ἔξωϑεν εἰς τὴν αὐλὴν τὴν μεγάλην 47 τὴν τεϑεμελιωμένην ἐν τιμίοις λίϑοις 
EA rá ΄ 1 » 3 ΄ 1 / , 1 4; / 
μεγάλοις, λίϑοις δεκωπήχεσιν καὶ τοῖς ὀκταπήχεσιν, 48 καὶ ἐπάνωϑεν τιμίοις κατὰ TO μέτρον 
2 / 4 ΄ὔ Lad 2, Lad Lad TÁ EA »-» LÊ 2, / 1 , 
ἀπελεκήτων καὶ κέδροις. 40 τῆς αὐλῆς τῆς μεγάλης κύκλῳ τρεῖς στίχοι ἀπελεκήτων καὶ στίχος 


κεκολαμμένης κέδρου. 50 καὶ συνετέλεσεν Σαλωμων ὅλον τὸν οἶκον αὐτοῦ. 
3Regn 8:1 


Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ συντελέσαι Σαλωμων τοῦ οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον κυρίου καὶ τὸν οἶκον ἑαυτοῦ μετὰ 
εἴκοσι ἔτη, τότε ἐξεκκλησίασεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμων πάντας τοὺς πρεσβυτέρους Ισραηλ ἐν Σιων τοῦ 
ἀνενεγκεῖν τὴν κιβωτὸν διωϑήκης κυρίου ἐκ πόλεως Δαυιδ [αὕτη ἐστὶν Σιων] 2 ἐν μηνὶ Αϑανιν. 3 καὶ 
cá ce -» 1 1 ki 1 ΄ Pad , e! / 1 / 1 e Ἄ 2, Lad 
ἦραν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν 4 καὶ TO σκήνωμα TOU μαρτυρίου καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ ἅγια TA ἐν τῷ 
/ Pad , ἄν δ 1 1 End 27 [nd Pad / 4 
σκηνώματι τοῦ μαρτυρίου, 5 καὶ O βασιλεὺς καὶ πᾶς Ισραηλ ἔωπροσϑεν τῆς κιβωτοῦ ϑύοντες πρόβατα 


+ / 2, Fá 1 2, CÁ ce -» 1 y 2 y / 2, Lad 2 1 Pad 
καὶ βόας ἀναρίϑωητα. 6 καὶ εἰσφέρουσιν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν εἰς τὸν τόπον αὐτῆς εἰς TO δαβιρ τοῦ 


ὡς 13 Ὡς 
7, 2 1 e Lad e , Ls 1 1 ΄ ΩΣ e 1 ΄ὔ nd 
οἴκου εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων ὑπὸ τὰς πτέρυγας τῶν χερουβιν" 7 ὅτι τὰ χερουβιν διαπεπετασμένα ταῖς 
΄ 2 1 4 / Lad Pad  ἶ Ed 1 E 1 1 1 12 1 1 e 
πτέρυξιν ἐπὶ τὸν τόπον τῆς κιβωτοῦ, καὶ περιεκάλυπτον TA χερουβιν ἐπὶ τὴν κιβωτὸν καὶ ἐπὶ τὰ ἅγια 
2, Lad 2, / A e -» 1 e / é RE / e 1 Lad e ΄ 2 Lad 
αὐτῆς ἐπάνωϑεν, 8 καὶ ὑπερεῖχον τὰ ἡγιασμένα, καὶ ἐνεβλέποντο αἱ κεφαλαὶ τῶν ἡγιασμένων Ex τῶν 
e , 2 / Pad 1 2, 5 / 2, 2, 3, 2 Lad Lad 1 / / 
ἁγίων εἰς πρόσωπον τοῦ δαβιο καὶ οὐκ ὠπτάνοντο ἔξω. 9 οὐκ ἦν ἐν τῇ κιβωτῷ πλὴν δύο πλάκες 
λίϑιναι, πλάκες τῆς διωϑήκης, ἃς ἔϑηκεν ἐκεῖ Μωῦσῆς ἐν Χωρηβ, ἃ διέϑετο κύριος μετὰ τῶν υἱῶν 
Ισραηλ ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου. το καὶ ἐγένετο ὡς ἐξῆλϑον οἱ ἱερεῖς ἐκ τοῦ 
e ΄ὔ 1 e ΄ὔ ” 1 tg 4 2, 3 ΄ ς ς [nd [nd -»“ 2, 1 
ἁγίου, καὶ ἡ νεφέλη ἔπλησεν τὸν οἶκον. II καὶ οὐκ ἠδύναντο οἱ ἱερεῖς στῆναι λειτουργεῖν ἀπὸ 
προσώπου τῆς νεφέλης, ὅτι ἔπλησεν δόξα κυρίου τὸν οἶκον. 14 Καὶ ἀπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς τὸ 
z 2, Pad 1 E) / ς 1 / 1 End a 4 ς ΄ 
πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ εὐλόγησεν ὁ βασιλεὺς πάντα Ισραηλ, καὶ πᾶσα ἐκκλησία Ισραηλ εἱστήκει. 15 
καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς κύριος ὁ ϑεὸς Ισραηλ σήμερον, ὃς ἐλάλησεν ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ περὶ Δαυιδ τοῦ 
/ ι 2 Pad é 2, »“ 2 ΄ ΄ὔ 3, q e ΄ 2 Fá 1 / 1 
πατρός μου καὶ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ ἐπλήρωσεν λέγων τό Ἀφ ἧς ἡμέρας ἐξήγαγον τὸν λαόν μου τὸν 
Ισραηλ ἐξ Αἰγύπτου, οὐκ ἐξελεξάμην ἐν πόλει ἐν ἑνὶ σκήπτρῳ Ισραηλ τοῦ οἰκοδομῆσαι οἶκον τοῦ εἶναι 
τὸ ὄνομά μου ἐκεῖ" καὶ ἐξελεξάμην ἐν Ιερουσαλημ εἶναι τὸ ὄνομά μου ἐκεῖ καὶ ἐξελεξάμην τὸν Δαυιὸ 
Pad 53 2 1 o! / 1 1 2 ΄ὔ 2, 1 [nd ΄ὔ Pad ὩΣ 
τοῦ εἶναι ἐπὶ τὸν λαόν μου τὸν Ισραηλ. 17 καὶ ἐγένετο ἐπὶ τῆς καρδίας Δαυιὸ τοῦ πατρός μου 
, » 53 ἀν. ὧν, ἢ ΄ - vg ΄ 1 1 / 
οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ ὀνόματι κυρίου ϑεοῦ Ισραηλ. τᾶ καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Aavid τὸν πατέρα μου 
Ἀνϑ ὧν ἦλϑεν ἐπὶ τὴν καρδίαν σου τοῦ οἰκοδομῆσωι οἶκον τῷ ὀνόματί μου, κωλῶς ἐποίησας ὅτι 
ἐγενήϑη ἐπὶ τὴν καρδίων σου" το πλὴν σὺ οὐκ οἰκοδομήσεις τὸν οἶκον, ἀλλ᾽ ἣ ὁ υἱός σου ὁ ἐξελθὼν ἐκ 
τῶν πλευρῶν σου, οὗτος οἰκοδομήσει τὸν οἶκον τῷ ὀνόμωτί μου. 20 καὶ ἀνέστησεν κύριος τὸ ῥῆμα 
2, Pad ea 2, / 1 2 ΄ 2 de Pad / é! 2, : 2 1 Pad / 
αὐτοῦ, o ἐλάλησεν, καὶ ἀνέστην ἀντὶ Aavid τοῦ πατρός μου καὶ ἐκάϑισα ἐπὶ τοῦ ϑρόνου Ισραηλ, 
1 2, / 4 1 2, / Ἢ, 5 Lad 2, / ΄ὔ Pad ι + / 
καϑὼς ἐλάλησεν κύριος, καὶ wroddunca τὸν οἶκον τῷ ὀνόματι κυρίου ϑεοῦ Ισραηλ. 21 καὶ ἐθέμην 
2, [nad f Lad Lad 3 -“ 2 2 »-» / Cá [2] É / 4 [nd A e Lad 2, 
ἐκεῖ τόπον τῇ κιβωτῷ, ἐν ἣ ἐστιν ἐκεῖ διαϑήκη κυρίου, ἣν διέϑετο κύριος μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν ἐν 
Lad 2, Pad Ἢ 1 É 1 2, Lad 2, Ed ἱ 27 1 Ed Pad 
τῷ ἐξαγαγεῖν αὐτὸν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 22 Kai ἔστη Σαλωμων κατὰ πρόσωπον τοῦ 
, ΄,ὔ 2, / / 2, , 1 ΄ὔ 1 -» 3 Pad ad 1 
ϑυσιαστηρίου κυρίου ἐνώπιον πάσης ἐκκλησίας Ισραηλ καὶ διεπέτασεν τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἰς τὸν 
x 1 1 cá / ς Ἄ 3 277 e 1 1 3 ΩΣ 2, Lad 27 1 2, 1 [nd Lad 
οὐρανὸν 23 καὶ εἶπεν Κύριε ὁ ϑεὸς Ισραηλ, οὐκ ἔστιν ὡς σὺ ϑεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω καὶ ἐπὶ τῆς γῆς 
/ / / 1 2” Lad / Lad ΄ 2, Ed / 2, e Lad CÁ 
κάτω φυλάσσων διωϑήκην καὶ ἔλεος τῷ δούλῳ σου τῷ πορευομένῳ ἐνώπιόν σου ἐν ὅλῃ τῇ καρδίᾳ 
7 Pad e 2, / Lad / [nd A ko! 2, 4 2 Lad / ΄ὔ e! 2 
αὐτοῦ, 24 ἃ ἐφύλαξας τῷ δούλῳ σου Δαυιὸ τῷ πατρί μου καὶ ἐλάλησας ἐν τῷ στόματί σου καὶ ἐν 
΄ὔ 2, / é e e / e k Pad / e: 1 / Lad / Lad 
χερσίν σου ἐπλήρωσας ὡς ἡ ἡμέρα αὕτῃ. 25 καὶ νῦν, κύριε ὁ ϑεὸς Ισραηλ, φύλαξον τῷ δούλῳ σου τῷ 
Aavid τῷ πατρί μου ἃ ἐλάλησας αὐτῷ λέγων Οὐκ ἐξαρϑήσεταί σου ἀνὴρ ἐκ προσώπου μου 
΄ 2 1 / 1 2" EM q / 1 e 1 EA Lad -“ EA 
καϑήμενος ἐπὶ ϑρόνου Ισραηλ, πλὴν ἐὰν φυλάξωνται τὰ τέκνα σου τὰς ὁδοὺς αὐτῶν τοῦ mopeveo da 
EA Ed 2 Pad 1 * / 2, / 2 Pad δ Pad EA e 1 Fá 1 4 
ἐνώπιον ἐμοῦ, κωϑὼς ἐπορεύϑης ἐνώπιον ἐμοῦ. 26 καὶ νῦν, κύριε ὁ ϑεὸς Ισραηλ, πιστωϑήτω δὴ τὸ 
Cm / Lad Lad , e 3 3 [nd ΄ e 1 1 2 / É 1 [nd Lad 
ῥῆμά σου τῷ Δαυιδ τῷ πατρί μου. 27 ὅτι εἰ ἀληϑῶς κατοικήσει O ϑεὸς μετὰ ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς; 
Ὁ 2, 4 1 e 2 1 Pad 2, Pad 2 3 ΄ ΄ὔ 1 1 Lg 53 e ea 3 / [nd 
εἶ O οὐρανὸς καὶ ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ οὐκ ἀρκέσουσίν σοι, πλὴν καὶ O οἶκος οὗτος, ὃν ὠκοδόμησα τῷ 
ὀνόματί σου; 28 καὶ ἐπιβλέψῃ ἐπὶ τὴν δέησίν μου, κύριε ὁ ϑεὸς Ισραηλ, ἀκούειν τῆς τέρψεως, ἧς ὁ 
Pad Ed / * E / ι 1 / Pad 53 2 ΄ὔ 2 / 2, 
δοῦλός σου προσεύχεται ἐνώπιόν σου πρὸς σὲ σήμερον, 29 τοῦ εἶναι ὀφθαλμούς σου ἠνεῳγμένους εἰς 
1 5 Pad e / 1 / É 1 / ea 5 ἌΡ» VM / 2 [asd Pad e e 
τὸν οἶκον τοῦτον ἡμέρας καὶ νυκτός, εἰς τὸν τόπον, ὃν εἶπας Ἔσται TO ὄνομά μου ἐκεῖ, TOU εἰσακούειν 
Lad Lad Ad / e Pad / 2 1 / Pad e / 1 / 1 
τῆς προσευχῆς, ἧς προσεύχεται ὁ δοῦλός σον εἰς τὸν τόπον τοῦτον ἡμέρας καὶ νυκτός. 30 καὶ 
2, / [nd / -“ / 1 Pad Pad ea 2, / 2 1 / 
εἰσακούσῃ τῆς δεήσεως τοῦ δούλου σου καὶ τοῦ λαοῦ σου Ισραηλ, à ἂν προσεύξωνται εἰς τὸν τόπον 


τοῦτον, καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐν τῷ τόπῳ τῆς κατοικήσεώς σου ἐν οὐρανῷ καὶ ποιήσεις καὶ ἵλεως ἔσῃ. -- 


ὡς 14 Ἧς 
e 2. Ez / e Lad ΄ὔ 2 Pad Ἄν, 44 / 2, , 2, 1 2 1 Pad 2 -“ 2, / 1 
31 ὅσα ἂν ἁμάρτῃ ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ, καὶ ἐὰν λάβῃ ἐπ᾽ αὐτὸν ἀρὰν τοῦ ἀρᾶσϑαι αὐτόν, καὶ 
2” 1 2, / 1 / Pad , 2, Lad 2” / 1 1 2, / 
ἔλϑῃ καὶ ἐξαγορεύσῃ κατὰ πρόσωπον τοῦ ϑυσιαστηρίου σου ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ, 32 καὶ σὺ εἰσακούσει 
2, Pad 2, Pad 1 ΄ é! -» 4 / 2 [nd 27 Pad 1 e 1 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ποιήσεις καὶ κρινεῖς τὸν λαόν σου Ισραηλ ἀνομηϑῆναι ἄνομον δοῦναι τὴν ὁδὸν 
2, Pad 2 1 EA Pad 1 Pad Lad , Pad 2, Lad 1 1 CÁ 2, Pad 2, 
αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ τοῦ δικαιῶσαι δίκαιον δοῦναι αὐτῷ κατὰ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ. — 33 ἐν 
[nd [nd 1 Ed 2 2 3 Lad e LA / , 1 2, / 1 
τῷ πταῖσαι τὸν λαόν σου Ισραηλ ἐνώπιον ἐχϑρῶν, ὅτι ἁμαρτήσονταί σοι, καὶ ἐπιστρέψουσιν καὶ 
2, / Lad 2 / , 1 / 1 / 2 Land 2” / 1 1 
ἐξομολογήσονται τῷ ὀνόμωτί σου καὶ προσεύξονται καὶ δεηϑήσονται Ev τῷ οἴκῳ τούτῳ, 34 καὶ OU 
2 ΄ x Pad 2, Pad ve 27 -» e , Pad Pad 4 EA ΄ 2 1 
εἰσωκούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἵλεως ἔσῃ ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ λαοῦ σου Ισραηλ καὶ ἀποστρέψεις αὐτοὺς 
2 ι Lad e 2” [nd TÁ EA Lad é Lad Lad 1 4 1 1 1 Eé 
εἰς τὴν γῆν, ἣν ἔδωκας τοῖς πατράσιν αὐτῶν. — 35 ἐν τῷ συσχεϑῆναι τὸν οὐρανὸν καὶ um γενέσϑαι 
a / e e ΄ "A 1 / 2, 1 / Pad 1 2 ΄ Lad 3 / Cá 
ὑετόν, ὅτι ἁμαρτήσονταί σοι, καὶ προσεύξονται εἰς τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἐξομολογήσονται τῷ ὀνόματί 
1 3 1 Lad e Lad 2, Lad 2 ΄ e / EA / 1 2 / 2, Pad 
σου καὶ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν ἀποστρέψουσιν, ὅταν ταπεινώσῃς αὐτούς, 36 καὶ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ 
᾽ Pad 1. ὦ 27 -» e , Pad / ι Pad Pad e É 2, -»" 
οὐρανοῦ καὶ ἵλεως ἔσῃ ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ δούλου σου καὶ τοῦ λαοῦ σου Ισραηλ’ ὅτι δηλώσεις αὐτοῖς 
1 É? 1 1 2, 1 EA 2, 2, Lad ko EM e 1 * 1 1 Lad τι 2 Lad Lad 2 
τὴν ὁδὸν τὴν ἀγαϑηὴν πορεύεσϑωαι ἐν αὐτῇ καὶ δώσεις ὑετὸν ἐπὶ τὴν γῆν, ἣν ἔδωκας τῷ λαῷ σου ἐν 
A 1 2" e Υ͂ 24 Ed e 27 2 / Pad EA /, 
κληρονομίᾳ. — 37 λιμὸς ἐὰν γένηται, ϑάνατος ἐὰν γένηται, ὅτι ἔσται ἐμπυρισμός, βροῦχος, ἐρυσίβη 
ὦ ΄ 1 2" ΄ 2, 1 2 1 2 Pad 2 End Lad / 2, Pad End x End 
ἐὰν γένηται, καὶ ἐὰν ϑλίψῃ αὐτὸν ἐχϑρὸς αὐτοῦ Ev μιᾷ τῶν πόλεων αὐτοῦ, πᾶν συνάντημα, πᾶν 
/ End / End / 2" / ἥ, Ἄ / e 2. Lad “ e 1 
πόνον, 38 πᾶσαν προσευχήν, πᾶσαν δέησιν, ἐὰν γένηται παντὶ ἀνθρώπῳ, ὡς ἂν γνῶσιν ἕκαστος ἁφὴν 
΄ὔ 2 Pad 1 TÁ 1 » 2, Pad 2, q 53 Pad 1 1 2, ΓΑ 2 Pad 
καρδίας αὐτοῦ καὶ διαπετάσῃ τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἰς τὸν οἶκον τοῦτον, 39 καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ 
Ed Pad 2 Fr , , 4.8 27 1 ΄ 1 / 3 1 1 1 . y 
οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίμου κατοικητηρίου σου καὶ ἵλεως ἔσῃ καὶ ποιήσεις καὶ δώσεις ἀνδρὶ κατὰ τὰς ὁδοὺς 
2, Pad + 2, ΩΣ ι , δ Pad e 1 / 35 1 4 EA Cm 
αὐτοῦ, καϑὼς ἂν γνῷς τὴν καρδίαν αὐτοῦ, ὅτι σὺ μονώτατος οἶδας τὴν καρδίαν πάντων υἱῶν 
3 / e Lad , E: 1 e / ea 2, a! [nd 2, 1 [nd [nd Id 2” Pnad 
ἀνϑρώπων, 40 ὅπως φοβῶνταί σε πάσας τὰς ἡμέρας, ἃς αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ τῆς γῆς, ἧς ἔδωκας τοῖς 
é e [nd 1 Lad 2, , ea 2 27 2 1 Pad e 1 [SÁ 1 
πατράσιν ἡμῶν. — 41 καὶ τῷ ἀλλοτρίῳ, ὃς οὐκ ἔστιν ἀπὸ λαοῦ σου οὗτος, 42 καὶ ἥξουσιν καὶ 
/ 2, 1 Ed Pad 1 4 2 EA Ed Pad 2 o, ς ΄ὔ ΄ὔ 
προσεύξονται εἰς τὸν τόπον τοῦτον, 43 καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίμου κατοικητηρίου σου 
1 ΄ 1 / “ 2, E / A e 2 Ed e Lad / e 1 À ἐν. / 
καὶ ποιήσεις κατὰ TÁVTA, ὅσα ἂν ἐπικαλέσηταί σε ὁ ἀλλότριος, ὅπως γνῶσιν πάντες οἱ λαοὶ TO ὄνομά 
1 Lad , 1 e / 1 Lad e ᾿ e / 2 ΄ 2 1 1 
σου καὶ φοβῶνταί σε καϑὼς ὃ λαός σου Ισραηλ καὶ γνῶσιν ὅτι TO ὄνομά σου ἐπικέκληται ἐπὶ τὸν 
ΚΑ Pad ea 2, / e z / 4 / 2, / a 1 1 2, 1 EA Land 2, 
οἶκον τοῦτον, ὃν ῴφκοδόμησα. — 44 ὅτι ἐξελεύσεται ὁ λαός σου εἰς πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐχϑροὺς αὐτοῦ ἐν 
ψ Lad E ck Lê Ψ ΄ὔ 4 LÁ 2, 2 / , FP 1 Lad / χὰ 2, / 2, 2, Lad 
ὁδῷ, ἧ ἐπιστρέψεις αὐτούς, καὶ προσεύξονται ἐν ὀνόματι κυρίου ὁδὸν τῆς πόλεως, ἧς ἐξελέξω Ev αὐτῇ, 
4 Pad 2” id 2, Fa Lad 2 / ΄ὔ ki Ed E 2 Pad 2, -“ [nd ΄ 2, [nd 
καὶ TOU οἴκου, οὗ ὠκοδόμησα τῷ ὀνόματί σου, 45 καὶ εἰσακούσει ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τῆς δεήσεως αὐτῶν 
4 Lad [nd 3 Lad 1 * 1 , Ἂ» -» e e 4 , e 2, 
καὶ τῆς προσευχῆς αὐτῶν καὶ ποιήσεις TO δικαίωμα αὐτοῖς. — 46 ὅτι ἁμαρτήσονταί σοι — ὅτι οὖν 
27 27 ea 2, e x 1 2 EM 2 , 2 1 é! / 4 1 2 / 
ἔστιν ἄνθρωπος, ὃς οὐχ ἁμαρτήσεται — καὶ ἐπάξεις ἐπ’ αὐτοὺς καὶ παραδώσεις αὐτοὺς ἐνώπιον 
2 Lad 1 2 Pad 3 1 x Ed , Ed Lad 1 ι 2, / 1 
ἐχϑρῶν καὶ αἰχμαλωτιοῦσιν αὐτοὺς οἱ αἰχμαλωτίζοντες εἰς γῆν μακρὰν καὶ ἐγγύς, 47 καὶ 
2 ΄ ΄,ὔ 2, Lad 2 Lad Lad e / 2 Pnad 1 2, A 1 Lad ΄,ὔ 2, 
ἐπιστρέψουσιν καρδίας αὐτῶν Ev τῇ γῇ, οὗ μετήχϑησαν ἐκεῖ, καὶ ἐπιστρέψωσιν καὶ δεηϑῶσίν σου ἐν 
Lad ΄ὔ 2, Lad / à / 2 Fá EM x 1 2 ΄ 1 4 2 
γῇ μετοικίας αὐτῶν λέγοντες Ἡμάρτομεν ἠνομήσαμεν ἠδικήσαμεν, 48 καὶ ἐπιστρέψωσιν πρὸς σὲ ἐν 
e ΄ὔ 2, Lad 1 2 e” Lad 2, Lad 2 Lad Lad 2 [nd 2, -“ e ΄ 2 / 1 
ὅλῃ καρδίᾳ αὐτῶν καὶ ἐν ὅλῃ ψυχῇ αὐτῶν ἐν τῇ γῇ ἐχϑοῶν αὐτῶν, οὗ μετήγαγες αὐτούς, καὶ 
/ 1 1 e 1 Lad 3 Lad Ξε 2 Pnad / * Lad Lad / id à / 1 
προσεύξονται πρὸς σὲ ὁδὸν γῆς αὐτῶν, ἧς ἔδωκας τοῖς πατράσιν αὐτῶν, τῆς πόλεως, ἧς ἐξελέξω, καὶ 
Pad 2” χὰ 2, / Lad * / , 1 2, A 3 Pad 2, »“ 2 Fr E , 
τοῦ οἴκου, οὗ ὠκοδόμηκα τῷ ὀνόματί σου, 49 καὶ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίμου κατοικητηρίου 
Ἧ ἃ 27 Pnad x , 2, Lad τ “ / 1 1 Ed 1 2 ΄ ᾽ Lad 
σου 50 καὶ ἵλεως ἔσῃ ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν, αἷς ἥμαρτόν σοι, καὶ κατὰ πάντα τὰ ἀϑετήματα αὐτῶν, 
τι 2 ΄, ΄ 1 / 2, 1 2 é 1 2 / 2, / 2, / 1 
ἃ ἠϑέτησάν σοι, καὶ δώσεις αὐτοὺς εἰς οἰκτιρμοὺς ἐνώπιον αἰχμαλωτευόντων αὐτούς, καὶ 
2, / 2, / e Ed 1 , ea 2 ΄ Ed Lad 2 / 2, é 
οἰκτιρήσουσιν αὐτούς" SI ὅτι λαός σου καὶ κληρονομία σου, ous ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐκ μέσου 


χωνευτηρίου σιδήρου. 52 καὶ ἔστωσαν οἱ ὀφθαλμοί σου καὶ τὰ ὦτά σου ἠνεῳγμένα εἰς τὴν δέησιν τοῦ 


ὼς 15 = 
/ ι 2 1 / Pad Pad 2, / 2, Lad 2 End τ BAI 2 ΄ FA 
δούλου σου καὶ εἰς τὴν δέησιν τοῦ λαοῦ σου Ισραηλ εἰσακούειν αὐτῶν Ev πᾶσιν, οἷς ἂν ἐπικωλέσωντα!ί 
e 1 / 2, 1 Lad 2 / 2 ΄ Lad Lad Lad [nd 1 
σε, 53 ὅτι OU διέστειλας αὐτοὺς σαυτῷ εἰς κληρονομίαν ἐκ πάντων τῶν λαῶν τῆς γῆς, καϑὼς 
2, E 2 1 A » 2 Lad 2 Pad 1 / e Lad 2 Lad 2, / / 
ἐλάλησας ἐν χειρὶ δούλου σου Μωυσῆ ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν σε τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου, κύριε 
κύριε. 53 à Τότε ἐλάλησεν Σαλωμων ὑπὲρ τοῦ οἴκου, ὡς συνετέλεσεν τοῦ οἰκοδομῆσωι αὐτόν Ἥλιον 
ἐγνώρισεν ἐν οὐρανῷ κύριος, εἶπεν τοῦ κατοικεῖν ἐν γνόφῳ Οἰκοδόμησον οἶκόν μου, οἶκον ἐκπρεπῇ 
Lad Pad Pad x 1 / 2, 2 1 e / 2 , [nd 2, Lad 1 2, / 
σαυτῷ, TOU κατοικεῖν ἐπὶ καινότητος. οὐκ ἰδοὺ αὕτη γέγραπται ἐν βιβλίῳ τῆς δῆς; 54 Kai ἐγένετο 
e / / 1 / e 1 1 1 4 x Fa 1 
ὡς συνετέλεσεν Σαλωμων προσευχόμενος πρὸς κύριον ὅλην τὴν προσευχὴν καὶ τὴν δέησιν ταύτην, καὶ 
2 ΄ 2 1 / Pad , , 2 1 2 1 1 / 2, Pad 1 ς [nd 2, Pad 
ἀνέστη ἀπὸ προσώπου τοῦ ϑυσιαστηρίου κυρίου ôxhaxws ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ καὶ αἱ χεῖρες αὐτοῦ 
΄ὔ É q 2, / 1 ΚἊΝ. 1 2, / End 3, , Lad ΄ 
διαπεπετασμέναι εἰς τὸν οὐρανόν. 55 καὶ ἔστη καὶ εὐλόγησεν πᾶσαν ἐκκλησίαν Ισραηλ φωνῇ μεγάλῃ 
΄ 2 1 / / ea 77 / Lad Lad 2, Pad 1 / e 
λέγων 56 Εὐλογητὸς κύριος σήμερον, ὃς ἔδωκεν κατάπαυσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ Ισραηλ κατὰ mávra, ὅσα 
2, / 2, / / τ 2 End -»" / 2, Pad »-» p -» ΚΖ 2, 4 3 1 
ἐλάλησεν" οὐ διερώνησεν λόγος εἷς ἐν πᾶσιν τοῖς λόγοις αὐτοῦ τοῖς ayadois, οἷς ἐλάλησεν Ev χειρὶ 
Μωυσῆ δούλου αὐτοῦ. 57 γένοιτο κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν per” ἡμῶν, καϑὼς ἦν μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν" 
1 3 ΄ὔ e End Ἧ 2 ue e End 2, [ad , e Lad ! 2, 1 Pad 
um ἐγκαταλίποιτο ἡμᾶς μηδὲ ἀποστρέψοιτο ἡμᾶς 58 ἐπικλῖίναι καρδίας ἡμῶν πρὸς αὐτὸν τοῦ 
/ 2, / e [nad 2, Pad 1 / / 1 2, 1 2 Pad 1 / 2, Pad τι 
πορεύεσϑαι ἐν πάσαις ὁδοῖς αὐτοῦ καὶ φυλάσσειν πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ προστάγματα αὐτοῦ, ἃ 
2 ΄ [nad / Y Lad 1 27 e / κὰ ea ΄ 2 / A Pad 
ἐνετείλατο τοῖς πατράσιν ἡμῶν. 59 καὶ ἔστωσαν οἱ λόγοι οὗτοι, ous δεδέημαι ἐνώπιον κυρίου ϑεοῦ 
A Lad 2 , 1 / 1 e Lad e ΄ 1 1 Pad Pad 1 ΄ὔ Pad / 1 
ἡμῶν, ἐγγίζοντες πρὸς κύριον ϑεὸν ἡμῶν ἡμέρας καὶ νυκτὸς TOU ποιεῖν TO δικαίωμα τοῦ δούλου σου καὶ 
1 4 Pad Cm e / 2, e / 2, Pad e Lad / ς 3 Lad Lad 
τὸ δικαίωμα λαοῦ σου Ισραηλ ῥῆμα ἡμέρας ἐν ἡμέρᾳ αὐτοῦ, 60 ὅπως γνῶσιν πάντες οἱ λαοὶ τῆς γῆς 
e LÁ % / EA 1 1 1 ᾿ 27 27 ΟΝ Ρ ΄ὔ e Lad EA 1 / 
ὅτι κύριος O ϑεός, αὐτὸς ϑεὸς καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι. 6X καὶ ἔστωσαν αἱ καρδίαι ἡμῶν τέλειαι πρὸς κύριον 
1 e Lad 1 e , / 2 -» / 2, Pad l / 2 1 2 Pad e e 
ϑεὸν ἡμῶν καὶ ὁσίως πορεύεσθαι ἐν τοῖς προστάγμασιν αὐτοῦ καὶ φυλάσσειν ἐντολὰς αὐτοῦ ὡς ἡ 
ἡμέρα αὕτη. 62 Καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἔϑυσαν ϑυσίαν ἐνώπιον κυρίου. 63 καὶ 
ἔϑυσεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμων τὰς ϑυσίας τῶν εἰρηνικῶν, ἃς ἔϑυσεν τῷ κυρίῳ, βοῶν δύο καὶ εἴκοσι 
/ 1 / e 1 2” A ts , o! 5 Edi ς 1 + / 
χιλιάδας καὶ προβάτων ἑκατὸν εἴκοσι χιλιάδας" καὶ ἐνεκαίνισεν τὸν οἶκον κυρίου O βασιλεὺς καὶ πάντες 
Ê a Lad e / x EA e ΄ὔ e 1 X é [nd 2, [nd X 1 / Pad 
οἱ υἱοὶ Ισραηλ. 64 τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἡγίασεν ὁ βασιλεὺς TO μέσον τῆς αὐλῆς TO κατὰ πρόσωπον τοῦ 
27 ΄ὔ e 2 , 2, -» 1 e / 1 1 , 1 1 ΄ [nd 2, [nd e 1 
οἴκου κυρίου" ὅτι ἐποίησεν ἐκεῖ τὴν ὁλοκαύτωσιν καὶ τὰς ϑυσίας καὶ τὰ στέατα τῶν εἰρηνικῶν, ὅτι TO 
/ 1 Pad 1 * / , * Pad 1 A 1 ς / 1 1 ΄ὔ 
ϑυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν τὸ ἐνώπιον κυρίου μικρὸν τοῦ μὴ δύνασθαι τὴν ὁλοκαύτωσιν καὶ τὰς ϑυσίας 
[nd 2 Lad e Pad o «Ὧν , 1 e 1 2, Lad e EA 2 ΄ὔ Ἂ End 
τῶν εἰρηνικῶν ὑπενεγκεῖν. 65 καὶ ἐποίησεν Σαλωμων τὴν ἑορτὴν Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ καὶ πᾶς Ισραηλ 
, 2 Pad 2 ΄’ὔ ΄ 2 1 Lad 2 / e Pad 2 / 2, / LÁ Pad 
μετ᾽ αὐτοῦ, ἐκκλησία μεγάλη ἀπὸ τῆς εἰσόδου HuaS ἕως ποταμοῦ Αἰγύπτου, ἐνώπιον κυρίου ϑεοῦ 


χὰ 2, 


ἡμῶν EV τῷ οἴκῳ, ᾧ φκοδόμησεν, ἐσθίων καὶ πίνων καὶ εὐφραινόμενος ἐνώπιον κυρίου ϑεοῦ ἡμῶν 
ς 1 e CÁ 1.2 Lad e Ed » 2 / 2 » 1 1 1 2, / 2, ΄ ι 2, Lad 
ἑπτὰ ἡμέρας. 66 καὶ Ev τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἐξαπέστειλεν τὸν λαὸν καὶ εὐλόγησεν αὐτόν, καὶ ἀπῆλϑον 
e Ed af EM 2 Pad , 1 2, Lad , 2, 1 »-» 2 Pnad e EA , / 
ἕκαστος εἰς TA σκηνώματα αὐτοῦ χαίροντες καὶ ἀγωϑῇ καρδίᾳ ἐπὶ τοῖς ἀγαϑοῖς, οἷς ἐποίησεν κύριος 


τῷ Δαυιδ δούλῳ αὐτοῦ καὶ τῷ Ισραηλ λαῷ αὐτοῦ. 


3Regn 0:1 


Καὶ ἐγενήϑη ὡς συνετέλεσεν Σαλωμων οἰκοδομεῖν τὸν οἶκον κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ 
nd 1 Fá e“ 2 ΄ὔ Lad 1 2” / Lad 
πᾶσαν τὴν πραγματείαν Σαλωμων, ὅσα ἠϑέλησεν ποιῆσαι, 2 καὶ ὥφϑη κύριος τῷ Σαλωμων 
/ 1 2” 2 é! cá 1 3 1 / 2”: Lad Led [nd [nd 
δεύτερον, καϑὼς ὥφϑη ἐν Γαβαων, 3 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν κύριος Ἤκουσα τῆς φωνῆς τῆς προσευχῆς 
1 [nd ΄ Fé e 2, ν ἢ 2 / 2 Pad ΄ὔ / 1 End 1 ΄ 
σου καὶ τῆς δεήσεώς σου, ἧς ἐδεήϑης ἐνώπιον ἐμοῦ: πεποίηκά σοι κατὰ πᾶσαν τὴν προσευχήν σου, 


e Cd 1 5 Pad ea 2, / Pad / vo” + 2, [nad Ed 1 2. ἅ “5. ς 
ἡγίωκα τὸν οἶκον τοῦτον, ὃν ὠκοδόμησας, τοῦ ϑέσϑαι τὸ ὄνομά μου ἐκεῖ εἰς τὸν αἰὥνα, καὶ ἔσονται οἱ 


τ ΤΟ 
* ΄ὔ 2 Pnad 1 ἢ ΄ὔ / 1 e LÊ 1 1 ΤῈ Lad 2 / 2 Pad 1 
ὀφϑαλμοί μου ἐκεῖ καὶ ἡ καρδία μου πάσας τὰς ἡμέρας. 4 καὶ σὺ ἐὰν πορευϑῇς ἐνώπιον ἐμοῦ, καϑὼς 
E / e / 2 e / / 1 2, 2 EA é! Pad Pad 1 4 ea 
ἐπορεύϑη Δαυιὸ ὁ πατήρ σου, ἐν ὁσιότητι καρδίας καὶ ἐν εὐθύτητι καὶ τοῦ ποιεῖν κατὰ πάντα, à 
2 / 2, Lad ! 1 é 4 1 1 2 Es / k 2 ΄ 1 
ἐνετειλάμην αὐτῷ, καὶ τὰ προστάγματά μου καὶ τὰς ἐντολάς μου φυλάξῃς, 5 καὶ ἀναστήσω τὸν 
ϑρόνον τῆς βασιλείας σου ἐπὶ Ισραηλ εἰς τὸν αἰῶνα, καϑὼς ἐλάλησα τῷ Δαυιδ πατρί σου λέγων Οὐκ 
2, A A 2 1 e / ΕΣ 2» 1 a 4 2, Lad e » 1 1 EA 
ἐξωρϑήσεταί σοι ἀνὴρ ἡγούμενος ἐν Ισραηλ. 6 ἐὰν de ἀποστραφέντες ἀποστραφῆτε ὑμεῖς καὶ TA τέκνα 
e [nd 2, , 2 -“ 1 ι / 1 2, / εἰ 1 / / ea 77 .. Lad 
ὑμῶν ἀπ᾽ ἐμοῦ καὶ μὴ φυλάξητε τὰς ἐντολάς μου καὶ τὰ προστάγματά μου, à ἔδωκεν Μωῦσῆς 
És / e Lad 1 Lad 1 / -» e ΄ὔ 1 / 2, Pnad 12 Lad εἶ 
ἐνώπιον ὑμῶν, καὶ πορευϑῆτε καὶ δουλεύσητε ϑεοῖς ἑτέροις καὶ προσκυνήσητε αὐτοῖς, 7 καὶ ἐξαρῶ τὸν 
Ισραηλ ἀπὸ τῆς γῆς, ἧς ἔδωκα αὐτοῖς, καὶ τὸν οἶκον τοῦτον, ὃν ἡγίασα τῷ ὀνόματί μου, ἀπορρίψω ἐκ 
/ ANNE /4 2 2 1 4 2, LÁ ᾿ς EM 1 / 1 ς 53 
προσώπου μου, καὶ ἔσται Ισραηλ εἰς ἀφανισμὸν καὶ εἰς λάλημα εἰς πάντας τοὺς λαούς. 8 καὶ ὁ οἶκος 
e e e / End ς / , 2, Pad Ἂ» q 1 -» 1 2, Pad e CÁ 
οὗτος ὁ ὑψηλός, πᾶς ὁ διαπορευόμενος δι᾿ αὐτοῦ ἐκστήσεται καὶ συριεῖ καὶ ἐροῦσιν Ἕνεκα τίνος 
2, , / e Lad Lad / 1 Lad 2” / 1 2 Pad 7, A 2 Lá / 
ἐποίησεν κύριος οὕτως τῇ γῇ ταύτῃ καὶ τῷ οἴκῳ τούτῳ; ο καὶ ἐροῦσιν AvS ὧν ἐγκατέλιπον κύριον 
ϑεὸν αὐτῶν, ὃς ἐξήγαγεν τοὺς πωτέρας αὐτῶν ἐξ Αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας, καὶ ἀντελάβοντο ϑεῶν 
2, P 1 ἊΝ És -» Ἅ τ / 2, »-»" 1 -“ 2 ΄ / 2, , 2, 1 1 
ἀλλοτρίων καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς καὶ ἐδούλευσαν αὐτοῖς, διὰ τοῦτο ἐπήγαγεν κύριος Em” αὐτοὺς τὴν 
κακίαν ταύτην. 9 a Τότε ἀνήγαγεν Σαλωμων τὴν ϑυγωτέρα Φαραω ἐκ πόλεως Δαυιδ εἰς οἶκον 
2, Pad ea 3 / e Lad 2 »-» e ΄ Ἂ ΄ὔ 27 77 2, τ 3 / 
αὐτοῦ, ὃν ὠκοδόμησεν ἑαυτῷ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις. το Εἴκοσι ἔτη, ἐν οἷς φκοδόμησεν Σαλωμων 
τοὺς δύο οἴκους, τὸν οἶκον κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως, II Χιραμ βασιλεὺς Τύρου ἀντελάβετο 
τοῦ Σαλωμων ἐν ξύλοις κεδρίνοις καὶ ἐν ξύλοις πευκίνοις καὶ ἐν χουσίῳ καὶ ἐν παντὶ ϑελήματι αὐτοῦ. 
τότε ἔδωκεν O βασιλεὺς τῷ Χιραμ εἴκοσι πόλεις ἐν τῇ γῇ τῇ Γαλιλαίᾳ. 12 καὶ ἐξῆλθεν Χιραμ ἐκ 
Τύρου καὶ ἐπορεύϑη εἰς τὴν Γαλιλαίαν τοῦ ἰδεῖν τὰς πόλεις, ἃς ἔδωκεν αὐτῷ Σαλωμων, καὶ οὐκ 
2” 2, Lad 1 5 ΄ὔ ς / χὰ τι 2” / 2 ΄ 1 2, / 2, / Ὁ, 
ἤρεσων αὐτῷ: 13 καὶ εἶπεν Τί αἱ πόλεις αὗται, ἃς ἔδωκάς μοι, ἀδελφέ; καὶ ἐκάλεσεν αὐτάς Ὅριον 
e [nd e / / 1. »Σ Lad e 1 ἢ. 7) / , 
ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 14 καὶ ἤνεγκεν Χιραμ τῷ Σαλωμων ἑκατὸν καὶ εἴκοσι τάλαντα χρυσίου 26 
καὶ ναῦν ὑπὲρ οὗ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμων ἐν Γασιωνγαβερ τὴν οὖσαν ἐχομένην Αἰλαϑ ἐπὶ τοῦ 
Ea [nd Ἂν / / 2 Lad 4 2, ΄ a Lad 1 Lad Tá 2 Pad 
χείλους τῆς ἐσχάτης ϑωλάσσης ἐν γῇ Εδωμ. 27 καὶ ἀπέστειλεν Χιραμ ἐν τῇ νηὶ τῶν παίδων αὐτοῦ 
ἄνδρας ναυτικοὺς ἐλαύνειν εἰδότας ϑάλασσων μετὰ τῶν παίδων Σαλωμων. 28 καὶ ἦλθον εἰς Σωφηρα 


καὶ ἔλαβον ἐκεῖϑεν χουσίου ἑκατὸν καὶ εἴκοσι τάλαντα καὶ ἤνεγκαν τῷ βασιλεῖ Σαλωμων. 
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Καὶ βασίλισσα Σαβα ἤκουσεν τὸ ὄνομα Σαλωμων καὶ τὸ ὄνομα κυρίου καὶ ἦλθεν πειράσαι αὐτὸν ἐν 
AREA k Cá 2 2 E , Lá 4 / 2” e F 
aiviyuaciv: 2 καὶ ἦλϑεν εἰς Ιερουσαλημ ἐν δυνάμει βαρείᾳ σφόδρα, καὶ κάμηλοι αἰρουσαι ἡδύσμωτα 
καὶ χρυσὸν πολὺν σφόδρα καὶ λίϑον τίμιον, καὶ εἰσήἥλϑεν πρὸς Σαλωμων καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ πάντα, 
e ge 2 Lad [é 2, Lad 1 2, ΄ 3 Lad / 1 Ed » Lad 2, cá 
ὅσα ἦν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. 3 καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῇ Σαλωμων πάντας τοὺς λόγους αὐτῆς" οὐκ ἦν 
λόγος πωρεωραμένος παρὰ τοῦ βασιλέως, ὃν ox ἀπήγγειλεν αὐτῇ. 4 καὶ εἶδεν βασίλισσα Σαβα 
End / 1 1 5, ἘΠ ᾽ / 1 1 / 1 1 
πᾶσαν φρόνησιν Σαλωμων καὶ τὸν οἶκον, ὃν ὠκοδόμησεν, 5 καὶ τὰ βρώματα Σαλωμων καὶ τὴν 
΄ὔ Cá E Pad E 1 / Land Pad 1 1 ς 1 2, Pad 1 1 2, / 
καϑέδραν παίδων αὐτοῦ καὶ τὴν στάσιν λειτουργῶν αὐτοῦ καὶ τὸν ἱματισμὸν αὐτοῦ καὶ τοὺς οἰνοχόους 
2 Pad 1 1 LÁ / 2 Pad e 2, É 2, 2” , 1 2 e [nd 2 ΄, ἰ 5 
αὐτοῦ καὶ τὴν ὁλοκαύτωσιν αὐτοῦ, ἣν ἀνέφερεν ἐν οἴκῳ κυρίου, καὶ ἐξ ἑαυτῆς ἐγένετο. 6 καὶ εἶπεν 
πρὸς τὸν βασιλέα Σαλωμων Ἀληϑινὸς ὁ λόγος, ὃν ἤκουσα ἐν τῇ γῇ μου περὶ τοῦ λόγου σου καὶ περὶ 
Lad ΄ / 1 2, 2 ΄ὔ -» Pad / Ὁ e Ed e! e 4 ς 
τῆς φρονήσεώς σου, 7 καὶ οὐκ ἐπίστευσα τοῖς λαλοῦσίν μοι, ἕως ὅτου παρεγενόμην καὶ ἑωράκασιν οἱ 


2, É 1 > 4 EA 27 a! ISÁ 1 2 Eá A ΄ 2 1 1 É 1 
ὀφθαλμοί μου, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν TO ἥμισυ καϑὼς ἀπήγγειλάν μοι, προστέϑεικας ἀγαϑὰ πρὸς αὐτὰ 


ὡς 17 ΒΞ 
é 1 End 1 2, / [2] 2, 2 Lad Lad LÁ ς » τ Lê 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν ἀκοήν, ἣν ἤκουσα ἐν τῇ γῇ μου’ 8 μακάριαι αἱ γυναῖκές σου, μακάριοι οἱ παῖδές σου 
τ ξ / 2, ὦ / ᾽ ὦ ς 2 / End 1 / 4 / / e 
οὗτοι οἱ παρεστηκότες ἐνώπιόν σου δι᾿ ὅλου οἱ ἀκούοντες πᾶσαν τὴν φρόνησίν σου" 9. γένοιτο κύριος ὁ 
/ 2, / ea 2 / 2 1 Pad , 2 1 / 1 1 2, End / 1 
ϑεός σου εὐλογημένος, ὃς ἠθέλησεν ἐν σοὶ δοῦνωί σε ἐπὶ ϑρόνου Ισραηλ’ dia τὸ ἀγαπᾶν κύριον τὸν 
Ισραηλ στῆσαι εἰς τὸν αἰῶνα καὶ ἔϑετό σε βασιλέα ἐπ᾽ αὐτοὺς τοῦ ποιεῖν κρίμα ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ἐν 
a 4 Lad ᾿ 2 Lad e 1 2” / LÁ + e / 1 
κρίμασιν αὐτῶν. IO καὶ ἔδωκεν τῷ Σαλωμων ἑκατὸν εἴκοσι τάλαντα χουσίου καὶ ἡδύσμωτα πολλὰ 
σφόδρα καὶ λίϑον τίμιον: οὐκ ἐληλύϑει κατὰ τὰ ἡδύσματα ἐκεῖνα ἔτι εἰς πλῆῇϑος, ἃ ἔδωκεν βασίλισσα 
Σαβα τῷ βασιλεῖ Σαλωμων. τι [καὶ ἡ ναῦς Χιραμ ἡ αἰρουσα τὸ χρυσίον ἐκ Σουφιρ ἤνεγκεν ξύλα 
ἀπελέκητα πολλὰ σφόδρα καὶ λίϑον τίμιον: 12 καὶ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς τὰ ξύλα τὰ ἀπελέκητα 
e a Pad 2” 4 1 Pad 2” Pad / 1 / 1! o »-»" 2, [nd > 
ὑποστηρίγματα τοῦ οἴκου κυρίου καὶ τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ νάβλας καὶ κινύρας τοῖς φδοῖς. οὖν 
* / Pad é 2 ΄ὔ 2 1 [nd [nd 2, 1 2, / e [nd e / / 1 f 
ἐληλύϑει τοιαῦτα ξύλα ἀπελέκητα ἐπὶ τῆς γῆς οὐδὲ ὥφϑησάν που ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης.] 13 καὶ O 
βασιλεὺς Σαλωμων ἔδωκεν τῇ βασιλίσσῃ Σαβα πάντα, oca ἠϑέλησεν, ὅσα ἠτήσατο, ἐκτὸς πάντων, 
ὧν δεδώκει αὐτῇ διὰ χειρὸς τοῦ βασιλέως Σαλωμων" καὶ ἀπεστράφη καὶ ἦλϑεν εἰς τὴν γῆν αὐτῆς, 
αὐτὴ καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτῆς. τ4 Καὶ ἦν ὁ σταϑμὸς τοῦ χρυσίου τοῦ ἐληλυϑότος τῷ Σαλωμων ἐν 
2, Lad EX e / 1 e Fá «a A , 1 Lad / Lad e ΄ 1 
ἐνιαυτῷ ἑνὶ ἑξακόσια καὶ ἑξήκοντα EÉ τάλαντα χουσίου τς χωρὶς τῶν φόρων τῶν ὑποτεταγμένων καὶ 
τῶν ἐμπόρων καὶ πάντων τῶν βασιλέων τοῦ πέραν καὶ τῶν σωτραπῶν τῆς γῆς. τό καὶ ἐποίησεν 
Σαλωμων τριακόσια dopara χρυσᾶ ἐλατά -- τριακόσιοι χρυσοῖ ἐπῆσων ἐπὶ τὸ δόρυ τὸ ἕν -- 17 καὶ 
/ e End 2 / -» Pnad ΄ὔ 3 Lad 2, 1 e 1 e 1 2, 1 2, 
τριακόσια ὅπλα χρυσᾶ ἐλατά — τρεῖς μναῖ χρυσίου ἐνῆσαν εἰς TO ὅπλον TO ἕν — καὶ ἔδωκεν αὐτὰ εἰς 
Cá Pad Pad / 1 δ ὦ » δ 1 / 2, / é 1 / 
οἶκον δρυμοῦ τοῦ Λιβάνου. τᾶ καὶ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς ϑρόνον ἐλεφάντινον μέγαν καὶ περιεχούσωσεν 
2, 1 , df «a 2 χ Lad / 1 1 / ΩΣ / 2 Lad 2 ΄ὔ 
αὐτὸν χρυσίῳ δοκίμῳ: το EÉ ἀναβωϑμοὶ τῷ ϑρόνῳ, καὶ προτομαὶ μόσχων τῷ ϑρόνῳ ἐκ τῶν ὀπίσω 
2, Pad E -»" 27 1 27 2 1 Pad / [nd / 1 / / e Fé Y 1 
αὐτοῦ καὶ χεῖρες ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν ἐπὶ TOU τόπου τῆς κωϑέδρας, καὶ δύο λέοντες ἑστηκότες παρὰ TAG 
[nd 1 / LA e [nd s 1 Lad ea 2 Lad 27 1 27 2, / e 
χεῖρας, 20 καὶ δώδεκα λέοντες ἑστῶτες ἐπὶ τῶν εξ ἀναβαϑωῶν ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν: οὐ γέγονεν οὕτως 
Tá ΄ὔ δ᾿ Tá 1 / Pad / -» 1 [nd -» / 1 
πάσῃ βασιλείᾳ. 21 καὶ πάντα TA σκεύη TOU πότου Σαλωμων χρυσᾶ καὶ λουτῆρες χρυσοῖ, πάντα TA 
/ 2” Pad Pad / , / 3 cá 3 ΄ e 2, cg Lá 2 
σχεύη οἴκου δρυμοῦ τοῦ Λιβάνου χρυσίῳ συγκεκλεισμένα, οὐκ ἦν ἀργύριον, ὅτι οὧκ ἦν λογιζόμενον ἐν 
τοῖς ἡμέραις Σαλωμων" 22 ὅτι ναῦς Θαρσις τῷ βασιλεῖ ἐν τῇ ϑωαλάσσῃ μετὰ τῶν νηῶν Χιραμ, μία 
1 Lad 2 Lad 2, Lad -» -“ 2, , 1 2 , ἢ CÁ »-“, 1 
διὰ τριῶν ἐτῶν ἤρχετο τῷ βασιλεῖ vais ἐκ Θαρσις χουσίου καὶ ἀργυρίου καὶ λίϑων τορευτῶν καὶ 
» e z e ΄ » » - , e 1 
πελεκητῶν. 22 a Αὕτη ἦν ἡ πραγματεία τῆς προνομῆς, ἧς ἀνήνεγκεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμων 
2, [nd 1 4" ΄ὔ 1 4 5, Pad ΄ 1 1 -»“ 1 1 27 Pad 
οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ τὸ τεῖχος Ιερουσαλημ καὶ τὴν ἄκραν τοῦ 
περιφράξωαι τὸν φραγμὸν τῆς πόλεως Δαυιδ καὶ τὴν Ασσουρ καὶ τὴν Μαγδαν καὶ τὴν Γαζερ καὶ τὴν 
Βαιϑωρων τὴν ἀνωτέρω καὶ τὴν Tedequas καὶ πάσας τὰς πόλεις τῶν ἁρμάτων καὶ πάσας τὰς πόλεις 
Lad e / f 1 ΄ὔ τι x / 2 Lad 4 1 2, 
τῶν ἱππέων καὶ τὴν πραγματείαν Σαλωμων, ἣν ἐπραγματεύσατο οἰκοδομῆσαι ἐν Ιερουσαλημ καὶ ἐν 
/ Lad Lad Pad ι A 2 Pad A 1 1 1 q / A 1 Pad / 1 
πάσῃ τῇ γῇ TOU μὴ κατάρξαι αὐτοῦ. 23 πάντα τὸν λαὸν τὸν ὑπολελειμμένον ἀπὸ τοῦ Χετταίου καὶ 
τοῦ Αμορραίου καὶ τοῦ Φερεζαίου καὶ τοῦ Χαναναίου καὶ τοῦ Ευαίου καὶ τοῦ [Ιεβουσαίου καὶ τοῦ 
Γεργεσαίου τῶν μὴ ἐκ τῶν υἱῶν Ισραηλ ὄντων, τὰ τέκνα αὐτῶν τὰ ὑπολελειμμένα μετ᾽ αὐτοὺς ἐν τῇ 
Lad ea 2, 2 Ed ς Es 2 Pad * / 1 2 ΄ 2, 1 2, / 
γῇ, οὖς οὐκ ἐδύναντο οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς, καὶ ἀνήγαγεν αὐτοὺς Σαλωμων eis φόρον 
e [nd e / 7 12 Lad Cm 2, 2 2 End e 2, vG 
ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 24 καὶ ἐκ τῶν υἱῶν Ισραηλ οὐκ ἔδωκε Σαλωμων εἰς πρᾶγμα, ὅτι αὐτοὶ ἦσαν 
27 e 1 1 7 Pad é ”M »“ e / 2, Pad 1 ς Pnad 2, Pad 1 
ἄνδρες οἱ πολεμισταὶ καὶ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ καὶ ἱππεῖς αὐτοῦ. 23 Καὶ 
EA / e 1 / 1 -» Lad Lad / 1 ΄ 1 EM 
ἐμεγωλύνϑη Σαλωμων ὑπὲρ πάντας τοὺς βασιλεῖς τῆς γῆς πλούτῳ καὶ φρονήσει. 24 καὶ πάντες 


βασιλεῖς τῆς γῆς ἐζήτουν τὸ πρόσωπον Σαλωμων τοῦ axodoa τῆς φρονήσεως αὐτοῦ, ἧς ἔδωκεν 


.- 18. 
/ És Lad , 2, Pad À x AR /4 e 1 Lad 2, Pad / End ἀν. / 
κύριος ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. 25 καὶ αὐτοὶ ἔφερον ἕκαστος τὰ δῶρα αὐτοῦ, σκεύη χρουσᾷ καὶ ἱματισμόν, 
1 A e / 1 “ é! e / 1 , 2 ἢ Ψ Ea 1 Cá Lad 
στακτὴν καὶ ἡδύσματα καὶ ἵππους καὶ ἡμιόνους, TO κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐνιαυτόν. 26 καὶ ἦσαν τῷ 
Σαλωμων τέσσαρες χιλιάδες ϑήλειαι ἵπποι εἰς ἅρμωτα καὶ δώδεκα χιλιάδες ἱππέων, καὶ ἔϑετο αὐτὰς 
2, [nad z Lad e / ç 1 Pad EA * bo 3, e / / 
ἐν ταῖς πόλεσι τῶν ἁρμάτων καὶ μετὰ τοῦ βασιλέως ἐν Ιερουσαλημ. 26 a καὶ ἦν ἡγούμενος πάντων 
Lad ΄ὔ 2 1 Pad Pad voe [nd 2, z voe e , x £ 1 F 
τῶν βασιλέων ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ καὶ ἕως γῆς ἀλλοφύλων καὶ ἕως ὁρίων Αἰγύπτου. 27 καὶ ἔδωκεν O 
1 1 a 1 ! 3 / 2, e rá 1 1 ΄, 2” e ΄ὔ 
βασιλεὺς τὸ χουσίον καὶ τὸ ἀργύριον ἐν Ιερουσαλημ ὡς λίϑους, καὶ τὰς κέδρους ἔδωκεν ὡς συκαμίνους 
τὰς ἐν τῇ πεδινῇ εἰς πλῆῇῆϑος. 28 καὶ ἡ ἔξοδος τῶν ἵππων Σαλωμων ἐξ Αἰγύπτου καὶ ἐκ Θεκουε, 
ἔμποροι τοῦ βασιλέως ἐλάμβανον ἐκ Θεκουε ἐν ἀλλάγωατι" 20 καὶ ἀνέβαινεν ἡ ἔξοδος ἐξ Αἰγύπτου, 
e 2, 1 e q 2 , 1 “ 2 1 / 2, ΄ὔ 1 e End »-» Pad 
ἅρμα ἀντὶ ἑκωτὸν ἀργυρίου καὶ ἵππος ἀντὶ πεντήκοντα ἀργυρίου: καὶ οὕτω πᾶσιν τοῖς βασιλεῦσιν 


Χεττιιν καὶ βασιλεῦσιν Συρίας κατὰ ϑάλασσων ἐξεπορεύοντο. 
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Καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωμων ἦν φιλογύναιος. καὶ ἦσαν αὐτῷ ἄρχουσαι ἑπτακόσιωαι καὶ πωλλακαὶ 
τριακόσιαι. καὶ ἔλαβεν yuvaixas ἀλλοτρίας καὶ τὴν ϑυγατέρα Φαραω, Μωαβιίτιδας, Αμμανίτιδας, 
Σύρας καὶ Ιδουμαίας, Χετταίας καὶ Αμορραίας, 2 ἐκ τῶν ἐθνῶν, ὧν ἀπεῖπεν κύριος τοῖς υἱοῖς Ισραηλ 
᾽ 2 ΄ 2 2 / 1 2 1 2 2, / 2 e End 1 2, ὧν 1 / x. Lad 
Οὐκ εἰσελεύσεσϑε εἰς αὐτούς, καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσελεύσονται εἰς ὑμᾶς, μὴ ἐκκλίνωσιν τὰς καρδίας ὑμῶν 
2, , 2, / 2, Lad 2 2, 1 2 / Pad EA Lad A τ ΄ 2 Lad Ed 
ὀπίσω εἰδώλων αὐτῶν, εἰς αὐτοὺς ἐκολλήϑῃ Σαλωμων τοῦ ἀγαπῆσαι. 4 καὶ ἐγενήϑη Ev καιρῷ γήρους 
Σαλωμων καὶ οὐὖκ ἦν ἡ καρδία αὐτοῦ τελεία μετὰ κυρίου ϑεοῦ αὐτοῦ καϑὼς ἡ καρδία Δαυιὸ τοῦ 
o! * Pad 1 Ψ / e [asd ς 2 / ι , 2, Pad é a Lad z Lad / 
πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐξέκλιναν αἱ γυναῖκες αἱ ἀλλότριαι τὴν καρδίων αὐτοῦ ὀπίσω ϑεῶν αὐτῶν. 5 τότε 
ὠκοδόμησεν Σαλωμων ὑψηλὸν τῷ Χαμως εἰδώλῳ Μωαβ καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν εἰδώλῳ υἱῶν Αμμων 
1 Lad >, / é , 1 e 2 Ψ' / [nd o! 2, Pad -» 
6 καὶ τῇ Ἀστάρτῃ βδελύγματι Σιδωνίων, 7 καὶ οὕτως ἐποίησεν πάσαις Tais γυναιξὶν αὐτοῦ ταῖς 
ἀλλοτρίαις, ἐθυμίων καὶ ἔϑυον τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν" 8 καὶ ἐποίησεν Σαλωμων τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 
A 2, 3 / 2 LÁ ν᾽ e e 1 2, Pad 1 2, Ψ. / e 4 
κυρίου, οὐκ. ἐπορεύϑη ὀπίσω κυρίου ὡς Δαυιδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. — ο καὶ ὠργίσϑη κύριος ἐπὶ Σαλωμων, 
e 2 / ΄,ὔ 3 Pad 2 1 , Pad » 7 / 2, Lad 1 A ἢ 4 2 Lad 
ὅτι ἐξέκλινεν καρδίαν αὐτοῦ ἀπὸ κυρίου ϑεοῦ Ισραηλ τοῦ ὀφϑέντος αὐτῷ δὶς το καὶ ἐντειλωμένου αὐτῷ 
e 1 Pad / / 1 / ι [nd 2 ΄ὔ Lad e / 1 / Lad τι 
ὑπὲρ τοῦ λόγου τούτου τὸ παράπαν μὴ πορευϑῆναι ὀπίσω ϑεῶν ἑτέρων καὶ φυλάξασϑαι ποιῆσαι ἃ 
2 E 2, ΩΣ / δ ” 1 cá / Ἵ 2, χὰ 2 ΄ Pad 1 Pad 
ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος O ϑεός, II καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Σαλωμων Ἀνϑ ὧν ἐγένετο ταῦτα μετὰ σοῦ 
1 4 2, / 1 2, TÁ 1 1 TÁ / ea 2, / ΄ 
καὶ οὐκ ἐφύλαξας τὰς ἐντολάς μου καὶ τὰ προστάγματά μου, ἃ ἐνετειλάμην σοι, διαρρήσσων 
/ 1 / 2, / 1 / 2, 1 Lad / 1 2 -» e / 
διαρρήξω τὴν βασιλείων σου Ex χειρός σου καὶ δώσω αὐτὴν τῷ δούλῳ σου. 12 πλὴν ἐν Tais ἡμέραις 
3 ΄ ᾽ 1 1 1 ΄ 2 1 Cm A 2, / 1 e 
σου οὐ ποιήσω αὐτὰ διὰ Aavid τὸν πατέρα σου" ἐκ χειρὸς υἱοῦ σου λήμψομαι αὐτήν. 13 πλὴν ὅλην 
τὴν βασιλείαν οὐ μὴ λάβω σκῆπτρον ἕν δώσω τῷ υἱῷ σου διὰ Aavid τὸν δοῦλόν μου καὶ διὰ 
Ιερουσαλημ τὴν πόλιν ἣν ἐξελεξάμην. 14 Καὶ ἤγειρεν κύριος carav τῷ Σαλωμων τὸν Αδερ τὸν 
Ἰδουμαῖον καὶ τὸν ἔσρωμ υἱὸν Ελιαδαε τὸν ἐν Ραεμμαϑ Αδραζαρ βασιλέα Σουβα κύριον αὐτοῦ" καὶ 
΄ὔ 2, , 2, 1 27 1 E 27 ΄ὔ 1 / 4 
συνηθροίσθησαν ἐπ᾽ αὐτὸν ἄνδρες, καὶ ἦν ἄρχων συστρέμματος καὶ mooxaTedaBeto τὴν Aauadex: 
1 Cá Lad / 1 e / 1 Fr -» 2 Pad ΄ 
καὶ ἦσαν carav τῷ Ισραηλ πάσας τὰς ἡμέρας Σαλωμων. καὶ Adeo ὁ Ιδουμαῖος ἐκ τοῦ σπέρματος 
τῆς βασιλείας ἐν Ιδουμαίᾳ" 15 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐξολεθρεῦσαι Δανιὸ τὸν Εδωμ ἐν τῷ πορευϑῆναι 
Ιωαβ ἄρχοντα τῆς στρατιᾶς ϑάπτειν τοὺς τραυματίας ἔκοψαν πᾶν ἀρσενικὸν ἐν τῇ Ιδουμαίᾳ -- 16 ὅτι 
ἕξ μῆνας ἐνεκάϑητο ἐκεῖ Ιωαβ καὶ πᾶς Ισραηλ ἐν τῇ Ιδουμαίῳ, ἕως ὅτου ἐξωλέϑρευσεν πᾶν ἀρσενικὸν 


2, [nd EA A 2 ΄ὔ 2, 1 ὁ ἶ +” 27 [nd Lad Tá Pad 1 
ἐκ τῆς Ιδουμαίας — 17 καὶ ἀπέδρα Adeo, αὐτὸς καὶ πάντες ἄνδρες Ιδουμαῖοι τῶν παίδων τοῦ πατρὸς 


ὡς 10 pm 
αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ elonAdov εἰς Αἴγυπτον, καὶ Αδερ παιδάριον μικρόν: τᾶ καὶ ἀνίστανται ἄνδρες 
2, [nd / é! 27 2, 1 / 27 , 2, Lad 1 27 
ἐκ τῆς πόλεως Μαδιαμ καὶ ἔρχονται εἰς Φαραν καὶ λαμβάνουσιν ἄνδρως μετ᾽ αὐτῶν καὶ ἔρχονται 
πρὸς Φαραω βασιλέα Αἰγύπτου, καὶ εἰσῆλθεν Adeo πρὸς Φαραω, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ οἶκον καὶ ἄρτους 
A Ψ Lad 1 χὰ / 2, ν᾽ Ed 1% 2, Lad [asd 2, 1 
διέταξεν αὐτῷ. το καὶ εὗρεν Adeo χάριν ἐναντίον Φαραω cpõdoa, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ γυναῖκα ἀδελφὴν 
Lad 1 Ed Pad 2, 1 1 / 1 27 2, Lad e 2 1 Lad 
τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ἀδελφὴν Oexemivas τὴν μείζω: 20 καὶ ἔτεκεν αὐτῷ ἡ ἀδελφὴ Oexeuivas τῷ 
Αδερ τὸν Γανηβαϑ υἱὸν αὐτῆς, καὶ ἐξέϑρεψεν αὐτὸν Θεκεμινα ἐν μέσῳ υἱῶν Φαραω, καὶ ἦν Γανηβαϑ 
2 Ed ζω 1 Ed 2 2 / e / 1 » ΄, 
ἐν μέσῳ υἱῶν Φαραω. 21 καὶ Adeo ἤκουσεν ἐν Αἰγύπτῳ ὅτι κεκοίμηται Δαυιδ μετὰ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ, καὶ ὅτι τέϑνηκεν Ιωαβ ὁ ἄρχων τῆς στρατιᾶς" καὶ εἶπεν Αδὲρ πρὸς Φαραω Ἐξαπόστειλόν με 
1 2 ΄ EA 1 Lad 1 53 Lad ΄ὔ 1 * Lad ᾽ 7 Pad 1) 1 
καὶ ἀποστρέψω εἰς τὴν γῆν μου. 22 καὶ εἶπεν Φαραω τῷ Adeo Τίνι σὺ ἐλωττονῇ μετ᾽ ἐμοῦ; καὶ ἰδοὺ 
σὺ ζητεῖς ἀπελϑεῖν εἰς τὴν γῆν σου. καὶ εἶπεν αὐτῷ Αδερ Ὅτι ἐξωποστέλλων ἐξαποστελεῖς με. καὶ 
2 A 2, 1 [nd 2, Pad e e / [2] 2 ΄ a! 2, / 2 
ἀνέστρεψεν Αδερ εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ. 25 αὕτη ἡ κακία, ἣν ἐποίησεν Αδερ- καὶ ἐβωαρυϑύμησεν ἐν 
Ισραηλ καὶ ἐβασίλευσεν ἐν γῇ Εδωμ. 26 Καὶ Ιεροβοαμ υἱὸς Ναβατ ὁ Εφραϑι ἐκ τῆς Σαριρα υἱὸς 
1 ΄ Pad 1 Pad N Ed e 2, EA -» 2, 1 E 
γυναικὸς χήρας δοῦλος Σαλωμων, 27 καὶ τοῦτο TO πρᾶγμα ὡς ἐπήρωτο χεῖρας ἐπὶ βασιλέα 
Σαλωμων" φκοδόμησεν τὴν ἄκραν, συνέκλεισεν τὸν φραγμὸν τῆς πόλεως Δαυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 28 
ἃ, Ἔ “1 2 . / 1 35 1 / e 2 1 ”M 2 , 1 
καὶ ὁ ἄνϑρωπος Ιεροβοαμ ἰσχυρὸς δυνάμει, καὶ εἶδεν Σαλωμων TO παιδάριον ὅτι ἀνὴρ ἔργων ἐστίν, καὶ 
/ 2, ἐν 2 e 1 77 7, 1 2 ΄ 2 Lad Lad 2, ΄ὔ 1 
κατέστησεν αὐτὸν ἐπὶ τὰς ἄρσεις οἴκου Ιωσηφ. 29 καὶ ἐγενήϑη Ev τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καὶ Ιεροβοαμ 
ἐξῆλϑεν ἐξ Ιερουσαλημ, καὶ εὗρεν αὐτὸν Αχιας ὁ Σηλωνίτης ὁ προφήτης ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ἀπέστησεν 
2, 1 2 Lad ς Pad 1 F / ς ΄ὔ Lad 1 2 / 2, Lad , 1 
αὐτὸν ἐκ τῆς ὁδοῦ: καὶ ὁ Αχιας περιβεβλημένος ἱματίῳ καινῷ, καὶ ἀμφότεροι EV τῷ πεδίῳ. 30 καὶ 
2, a Pad e Τὰ 2, Pad Pad Pad »“ 2 , A Lad é! / 2, 1 / 6 
ἐπελάβετο Αχια τοῦ ἱματίου αὐτοῦ τοῦ καινοῦ τοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ καὶ διέρρηξεν αὐτὸ δώδεκα ῥήγματα 31 
καὶ εἶπεν τῷ Ιεροβοαμ Λαβὲ σεαυτῷ dexa ῥήγματα, ὅτι τάδε λέγει κύριος ὁ ϑεὸς Ισραηλ Ἰδοὺ ἐγὼ 
»- É 1 , 2, 1 1 / / Lad 1 / Lad 27 
ῥήσσω τὴν βασιλείαν ἐκ χειρὸς Σαλωμων καὶ δώσω σοι δέκα σκῆπτρα, 32 καὶ δύο σκῆπτρα ἔσονται 
αὐτῷ διὰ τὸν δοῦλόν μου Δαυιδ καὶ διὰ Ιερουσαλημ τὴν πόλιν, ἣν ἐξελεξάμην ἐν αὐτῇ ἐκ πασῶν 
φυλῶν Ισραηλ, 33 ἀνθ᾽ ὧν κατέλιπέν με καὶ ἐποίησεν τῇ Ἀστάρτῃ βδελύγματι Σιδωνίων καὶ τῷ 
Xauws καὶ τοῖς εἰδώλοις Μωαβ καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν προσοχϑίσματι υἱῶν Αμμων καὶ οὐκ ἐπορεύϑη 
2 »-» Fr -» Pad Lad 1 Ψ 1 2 / 2, Pad LÁ e 1 2, Pad 1 2, 1 / 
ἐν ταῖς ὁδοῖς μου TOU ποιῆσωι TO εὐϑὲς ἐνώπιον ἐμοῦ ὡς Δαυιὸ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 34 καὶ οὐ μὴ λάβω 
e 1 ΄ὔ 2 1 2, Pad / 2 EM 2 Fé Ea Lad / 1 e / [nd 
ὅλην τὴν βασιλείαν ἐκ χειρὸς αὐτοῦ, διότι ἀντιτασσόμενος ἀντιτάξομαι αὐτῷ πάσας TAS ἡμέρας τῆς 
ζωῆς αὐτοῦ, διὰ Aavid τὸν δοῦλόν μου, ὃν ἐξελεξάμην αὐτόν. 35 καὶ λήμψομαι τὴν βασιλείαν ἐκ 
1 Pad Cm o Pad 1 / 1 / Lad Lad 1 ζω 2, Pad / 1 / Lad 
χειρὸς TOU υἱοῦ αὐτοῦ καὶ δώσω σοι τὰ δέκα σκῆἥπτρω, 36 τῷ dE υἱῷ αὐτοῦ δώσω TA δύο σκῆπτρα, 
e Cá Lá Lad / / 1 e é 3 CÁ 2, Pad 2 Lad / τι 
ὅπως W ϑέσις τῷ δούλῳ μου Δαυιὸ πάσας τὰς ἡμέρας ἐνώπιον ἐμοῦ ἐν Ιερουσωλημ τῇ πόλει, ἣν 
ἐξελεξάμην ἐμαυτῷ τοῦ ϑέσϑαι ὄνομά μου ἐκεῖ. 37 καὶ σὲ λήμψομαι καὶ βασιλεύσεις ἐν οἷς ἐπιϑυμεῖ ἡ 
/ 1 1 277 1 2 1 1 Ἧι MM 2" / A e 2, 2, ΄ ΄ὔ 
ψυχή σου, καὶ σὺ ἔσῃ βασιλεὺς ἐπὶ τὸν Ισραηλ. 38 καὶ ἔσται ἐὰν φυλάξῃς πάντω, ὅσα ἂν ἐντείλωμαί 
1 Lad 2, -» e -» 1 / 1 2, 1 2 / 2 Pad Pad / o! 2 / 
σοι, καὶ πορευϑῆῇς ἐν ταῖς ὁδοῖς μου καὶ ποιήσῃς TO εὐθὲς ἐνώπιον ἐμοῦ τοῦ φυλάξασϑαι τὰς ἐντολάς 
1 1 / / 1 2 , E Pad / 1 27 1 Pad 1 
μου καὶ τὰ προστάγματά μου, κωϑὼς ἐποίησεν Aavid ὁ δοῦλός μου, καὶ ἔσομαι μετὰ σοῦ καὶ 
οἰκοδομνήσω σοι οἶκον πιστόν, καϑὼς φκοδόμησα τῷ Δαυιδ. 40 καὶ ἐζήτησεν Σαλωμων ϑανατῶσαι 
τὸν Ιεροβοαμ, καὶ ἀνέστη καὶ ἀπέδρα εἰς Αἴγυπτον πρὸς Σουσακιμ βασιλέα Αἰγύπτου καὶ ἦν ἐν 
Αἰγύπτῳ, ἕως οὗ ἀπέϑανεν Σαλωμων. 41 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν ῥημάτων Σαλωμων καὶ πάντω, ὅσα 
2, Lê 1 End 1 / A Pad EA > 4 Pad / 2 E e / 
ἐποίησεν, καὶ πᾶσαν τὴν φρόνησιν αὐτοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐν βιβλίῳ ῥημάτων Σαλωμων; 


42 καὶ αἱ ἡμέραι, ἃς ἐβασίλευσεν Σαλωμων ἐν Ιερουσαλημ, τεσσαράκοντα ἔτη. 43 καὶ ἐκοιμήϑη 


ἐμαὶ 20 ων 

Σαλωμων μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔϑωψαν αὐτὸν ἐν πόλει Aavid τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. καὶ 
2, Fá e 2” [2] ᾿ 2, Pad 727 27 2, 3 ΄ e 27 2 
ἐγενήϑη ὡς ἤκουσεν TeooBoaw υἱὸς Ναβατ -- καὶ αὐτοῦ ἔτι ὄντος ἐν Αἰγύπτῳ, ὡς ἔφυγεν ἐκ 
/ 12 / 2 Ξ / 4 NX JP * 1 / 2, Pad 2 ι 
προσώπου Σαλωμων καὶ ἐκάϑητο ἐν Αἰγύπτῳ --, κατευϑύνει καὶ ἔρχεται εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ εἰς τὴν 
Lad 1 3 727 τ e 1 3 ΄ ᾿ Land ΄ὔ Ed Pad bo 
γῆν Σαριρα τὴν ἐν ὄρει Εφραιμ. καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωμων ἐκοιμήϑη μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ 


ἐβασίλευσεν Ροβοαμ, υἱὸς αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ. 
3Regn 12:1 


Καὶ πορεύεται βασιλεὺς Ροβοαμ εἰς Σικιμα, ὅτι εἰς Σικιμα ἤρχοντο πᾶς Ισραηλ βασιλεῦσαι αὐτόν. 3 
καὶ ἐλάλησεν ὁ λαὸς πρὸς τὸν βασιλέα Ροβοαμ λέγοντες 4 Ὁ πατήρ σου ἐβάρυνεν τὸν κλοιὸν ἡμῶν, 
1 1 -“ / 2 1 Lad , Pad / Lad End 1 2 1 Pad Pad x Pad Pad 
καὶ σὺ νῦν κούφισον ἀπὸ τῆς δουλείας τοῦ πατρός σου τῆς σκληρᾶς καὶ ἀπὸ τοῦ κλοιοῦ αὐτοῦ τοῦ 
΄ E cgi 2 , e End 1 / / ι sa 1 x ΄ὔ >, / e e ΩΣ 
βαρέος, οὗ ἔδωκεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ δουλεύσομέν σοι. 5 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἀπέλϑετε ἕως ἡμερῶν 
Lad 1 2 El / 1 2 [nd 1 ΄ e 1 -» ΄, «a 
τριῶν καὶ ἀναστρέψωτε πρός με’ καὶ ἀπῆλϑον. 6 καὶ παρήγγειλεν ὁ βασιλεὺς τοῖς πρεσβυτέροις, οἱ 
Cá Land 2 / Pad 1 2, Pad 77 ΩΣ 2, Pad ΄ὔ Lad e -» 
ἦσαν παρεστῶτες ἐνώπιον Σαλωμων τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἔτι ζῶντος αὐτοῦ, λέγων Πῶς ὑμεῖς 
βουλεύεσϑε καὶ ἀποκριϑῶ τῷ λαῷ τούτῳ λόγον; 7 καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτὸν λέγοντες Εἰ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ταύτῃ ἔσῃ δοῦλος τῷ λαῷ τούτῳ καὶ δουλεύσῃς αὐτοῖς καὶ λαλήσῃς αὐτοῖς λόγους ἀγαϑούς, καὶ 
27 Ψ, Pad / 1 ε ΄ 1 És / 4 1 Lad / τι 
ἔσοντωί σοι δοῦλοι πάσας τὰς ἡμέρας. 8 καὶ ἐγκατέλιπεν τὴν βουλὴν τῶν πρεσβυτέρων, ἃ 
/ 2, Lad X / 1 Lad , Lad 2 / , 2 Pad Lad 
συνεβουλεύσαντο αὐτῷ, καὶ συνεβουλεύσατο μετὰ τῶν παιδαρίων τῶν ἐκτραφέντων μετ᾽ αὐτοῦ τῶν 
/ 1 » 2 Pad 1 cá 2, » , e Pnad / 1 ΄ὔ 2 Lad Lad 
παρεστηκότων πρὸ προσώπου αὐτοῦ 9 καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τί ὑμεῖς συμβουλεύετε, καὶ τί ἀποκριϑῶ τῷ 
Lad / -» / / / / 2 1 Pad Pad TM” ς ΄ 2 , 
λαῷ τούτῳ τοῖς λαλήσασιν πρός με λεγόντων Κούφισον ἀπὸ τοῦ κλοιοῦ, οὗ ἔδωκεν O πατήρ dou ἐφ 
e End 1 3 / e! 3 1 1 4 1 2, ΄ , 2, Pad c 4 y 
ἡμᾶς; 10 καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτὸν τὰ παιδάρια τὰ ἐκτραφέντα μετ᾽ αὐτοῦ οἱ παρεστηκότες πρὸ 
προσώπου αὐτοῦ λέγοντες Τάδε λαλήσεις τῷ λαῷ τούτῳ τοῖς λωλήσασι πρὸς σὲ λέγοντες Ὁ πατήρ 
2, / Ἢ; 1 e Lad 1 1 Pad / 2 , ç Lad / ΄ 1 2, E φ 
σου ἐβάρυνεν τὸν κλοιὸν ἡμῶν καὶ σὺ νῦν κούφισον ἀφ’ ἡμῶν, τάδε λαλήσεις πρὸς αὐτούς Ἡ 
MIXOÓTNS μου παχυτέρα τῆς ὀσφύος τοῦ πατρός μου" II καὶ νῦν ὁ πατήρ μου ἐπεσάσσετο ὑμᾶς κλοιῷ 
-» 2, 1 ΄ é 1 1 1 e Lad e / 2 Cá ς End 2 / 2 1 1 
βαρεῖ κἀγὼ προσϑήσω ἐπὶ τὸν κλοιὸν ὑμῶν, O πωτήρ μου ἐπαίδευσεν ὑμᾶς ἐν μάστιγξιν, ἐγὼ δὲ 
΄ e End 2 , 1 / End 1 1 / 3 Lad e ΄ 
παιδεύσω ὑμᾶς ἐν σκορπίοις. 12 καὶ παρεγένοντο πᾶς Ισραηλ πρὸς τὸν βασιλέα PoBoau ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
Lad , / Ψ / 2, -» e 1 / 2, TÁ / Lad e ΄ὔ Lad , 
τῇ τρίτῃ, καϑότι ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς λέγων Ἀνωστράφητε πρός WE τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ. 13 
καὶ ἀπεκρίϑη ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν λαὸν σκληρά, καὶ ἐγκατέλιπεν PoBoau τὴν βουλὴν τῶν 
/ τι / EA Land 1 2 / 1 ἊΨ» 1 1 1 1 [nd 
πρεσβυτέρων, ἃ συνεβουλεύσαντο αὐτῷ, I4 καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς κατὰ τὴν βουλὴν τῶν 
, ΄ὔ t ΄ Ἂ / 1 1 e »“ 2 1 ΄ 2 1 1 1 e Lad e 
παιδαρίων λέγων Ὁ πατήρ mov ἐβάρυνεν τὸν κλοιὸν ὑμῶν κἀγὼ προσϑήσω ἐπὶ τὸν κλοιὸν ὑμῶν, O 
΄ 2, Ed e ad 2 / 2, 1 CÁ ὦ -» 2, Ed 1 3 2” e 
πατήρ μου ἐπαίδευσεν ὑμᾶς ἐν μάστιγξιν κἀγὼ παιδεύσω ὑμᾶς ἐν σκορπίοις. τς καὶ οὖκ ἤκουσεν ὁ 
1 Pad -“ e 3, 1 1 , e E 1 Cm Ed Pad ἘΝ / 2, 1 
βασιλεὺς τοῦ λαοῦ, ὅτι ἦν μεταστροφὴ παρὰ κυρίου, ὅπως στήσῃ TO ῥῆμα αὐτοῦ, O ἐλάλησεν ἐν χειρὶ 
Αχια τοῦ Σηλωνίτου περὶ Ιεροβοαμ, υἱοῦ Ναβατ. τό καὶ εἶδον πᾶς Ισραηλ ὅτι οὐκ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς 
αὐτῶν, καὶ ἀπεκρίϑη ὁ λαὸς τῷ βασιλεῖ λέγων Τίς ἡμῖν μερὶς ἐν Δαυιδ; καὶ οὐκ ἔστιν ἡμῖν 
, 2 ζω 2, / 2, 1 / / Pad / 1 ΠΡ 
κληρονομία ἐν υἱῷ Ιεσσαι: ἀπότρεχε, Ισραηλ, εἰς τὰ σκηνώματά σου" νῦν βόσκε τὸν οἶκόν σου, 
Δαυιδ. καὶ ἀπῆλθεν Ισραηλ εἰς τὰ σκηνώματα αὐτοῦ. 18 καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς τὸν Αδωνιραμ 
τὸν ἐπὶ τοῦ φόρου, καὶ ἐλιϑοβόλησαν αὐτὸν πᾶς Ισραηλ ἐν λίϑοις καὶ amedavev: καὶ ὁ βασιλεὺς 
Ροβοαμ ἔφϑασεν ἀναβῆναι τοῦ φυγεῖν εἰς Ιερουσαλημ. 19 καὶ ἠθέτησεν Ισραηλ εἰς τὸν οἶκον Aavid 


ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 20 καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν πᾶς Ισραηλ ὅτι ἀνέκαμψεν Ιεροβοαμ ἐξ 


aa 21 Ὡς 
Αἰγύπτου, καὶ ἀπέστειλαν καὶ ἐκάλεσαν αὐτὸν εἰς τὴν συναγωγὴν καὶ ἐβασίλευσαν αὐτὸν ἐπὶ 
Ισραηλ’ καὶ οὐκ ἦν ὀπίσω οἴκου Δαυιὸ πάρεξ σκήπτρου Tovda καὶ Βενιαμιν μόνοι. -- 21 καὶ Ροβοαμ 
3 Lad 2, 12 , 1 1 k Lad e 1 1 
εἰσῆλϑεν εἰς Ιερουσαλημ καὶ ἐξεκκλησίασεν τὴν συναγωγὴν Ιουδα καὶ σκῆπτρον Βενιαμιν, ἑκατὸν καὶ 
7, / Lad / / Pad Pad ἥ 53 2, Ed 1 , 
εἴκοσι χιλιάδες νεανιῶν ποιούντων πόλεμον, TOU πολεμεῖν πρὸς οἶκον Ισραηλ ἐπιστρέψαι τὴν βασιλείων 
Ροβοαμ υἱῷ Σαλωμων. 22 καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Σαμαιαν ἄνθρωπον τοῦ ϑεοῦ λέγων 23 
Εἰπὸν τῷ Ροβοαμ υἱῷ Σαλωμων βασιλεῖ Ιουδα καὶ πρὸς πάντα οἶκον Ιουδα καὶ Βενιαμιν καὶ τῷ 
κωταλοίπῳ τοῦ λαοῦ λέγων 24 Τάδε λέγει κύριος Οὐκ ἀναβήσεσϑε οὐδὲ πολεμήσετε μετὰ τῶν 
2 Lad ς Lad ζω 2, / e 2, 1 5 F Pad e , 4 Pad / 1 
ἀδελφῶν ὑμῶν υἱῶν Ισραηλ’ ἀναστρεφέτω ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον ἑαυτοῦ, ὅτι παρ᾽ ἐμοῦ γέγονεν τὸ 
ῥῆμα τοῦτο. καὶ ἤκουσαν τοῦ λόγου κυρίου καὶ κατέπαυσαν τοῦ πορευϑῆναι κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου. 24 
1 e 1 End 1 Land / 2, Pad ι / 1 Lad / 
a Kai ὁ βασιλεὺς Σαλωμων κοιμᾶται μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ϑάπτεται μετὰ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυιδ. καὶ ἐβασίλευσεν Ροβοαμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ ἐν Ιερουσαλημ υἱὸς ὧν 
e Lá 2, Lad EA Lad / LA 1 1 LÁ 27 2 lá 2, δε Lad 
ἑκκαίδεκα ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ δώδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαλημ, καὶ ὄνομα τῆς 
μητρὸς αὐτοῦ Νααναν ϑυγάτηρ Αναν υἱοῦ ΝΝαας βασιλέως υἱῶν Αμμων’ καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν 
2, / , 1 2 2, / 2 e Lad Pad 1 Ἂν Pad 1 3, 27 2 27 
ἐνώπιον κυρίου καὶ οὐκ ἐπορεύϑη ἐν ὁδῷ Δαυιὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. — 25 καὶ ἦν ἄνθρωπος ἐξ ὄρους 
Εφραιμ δοῦλος τῷ Σαλωμων, καὶ ὄνομα αὐτῷ Ιεροβοαμ, καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Σαριρα γυνὴ 
/ 1 2” EA 1 2, 27 ν᾽, 2 ι 1 77 7, 1 
πόρνη. καὶ ἔδωκεν αὐτὸν Σαλωμων εἰς ἄρχοντα σκυτάλης ἐπὶ τὰς ἄρσεις οἴκου Ιωσηφ, καὶ 
᾽ ΄ Lad 1 1 2 27 t À cá 2, Lad e / “ 
ὠκοδόμησεν τῷ Σαλωμων τὴν Σαριρα τὴν ἐν ὄρει Εφραιμ, καὶ ἦσαν αὐτῷ ἅρματα τριακόσια ἵππων" 
e 2, E 1 277 2 [nad 27 27 e / 1 / 1 
οὗτος Wuodoundev τὴν ἄκραν ἐν ταῖς ἄρσεσιν οἴκου Εφραιμ, οὗτος συνέκλεισεν τὴν πόλιν Δαυιδ καὶ 
ἦν ἐπαιρόμενος ἐπὶ τὴν βασιλείαν. 26 καὶ ἐζήτει Σαλωμων ϑανωτῶσαι αὐτόν, καὶ ἐφοβήϑη καὶ 
ἀπέδρα αὐτὸς πρὸς Σουσακιμ βασιλέα Αἰγύπτου καὶ ἦν μετ᾽ αὐτοῦ, ἕως ἀπέϑανεν Σαλωμων. 27 καὶ 
ἤκουσεν Ιεροβοαμ ἐν Αἰγύπτῳ ὅτι τέϑνηκεν Σαλωμων, καὶ ἐλάλησεν εἰς τὰ ὦτα Σουσακιμ βασιλέως 
Αἰγύπτου λέγων Ἐξαωπόστειλόν με καὶ ἀπελεύσομαι ἐγὼ εἰς τὴν γῆν μου" καὶ εἶπεν αὐτῷ Σουσακιμ 
Αἰτησαί τι αἴτημα καὶ δώσω σοι. 28 καὶ Σουσακιμ ἔδωκεν τῷ [Ιεροβοαμ τὴν Ανω ἀδελφὴν 
Θεκεμινῶς τὴν πρεσβυτέραν τῆς γυναικὸς αὐτοῦ αὐτῷ εἰς γυναῖκα αὕτη ἦν μεγάλῃ ἐν μέσῳ τῶν 
/ Pad ΄ὔ ANNE /4 Lad 1 οι z Pad 1 cá 1 
ϑυγωτέρων τοῦ βασιλέως καὶ ἔτεκεν τῷ Ιεροβοαμ τὸν Αβια υἱὸν αὐτοῦ. 29 καὶ εἶπεν Ιεροβοαμ πρὸς 
Σουσῶκιμ Ὄντως ἐξαωπόστειλόν με καὶ ἀπελεύσομαι. καὶ ἐξήλϑεν Ιεροβοαμ ἐξ Αἰγύπτου καὶ ἦλϑεν 
d [nd 1 2, 27 1 x 2 [nad End [nd X 2, / 
εἰς γῆν Σαριρα τὴν ἐν ὄρει Εφραιμ’ καὶ συνάγεται ἐκεῖ πᾶν σκῆπτρον Εφραιμ" καὶ φκοδόμησεν 
Ιεροβοαμ ἐκεῖ χάρακα. 30 Καὶ ἠρρώστησε τὸ παιδάριον αὐτοῦ ἀρρωστίαν κραταιὰν σφόδρα" καὶ 
2 ΄ὔ 3 [nd e 1 Pad , ι cá 1 1 [nd 2, >, / 
ἐπορεύϑη Ιεροβοαμ ἐπερωτῆσαι ὑπὲρ τοῦ παιδαρίου" καὶ εἶπε πρὸς Ανω τὴν γυναῖκα αὐτοῦ Ἀνάστηϑι 
1 / 2, / 1 1 e 1 Pad ΄ 2 ΄ Ψ Lad 2, x 3 Pad 1 
καὶ πορεύου, ἐπερώτησον τὸν ϑεὸν ὑπὲρ τοῦ παιδαρίου, εἰ ζήσεται ἐκ τῆς ἀρρωστίας αὐτοῦ. 31 καὶ 
27 cá 2 1» 2 Lad 1 e EM οι e ΄ 2 Lad 1 Cm / , 
ἄνϑρωπος ἦν ἐν Σηλω καὶ ὄνομα αὐτῷ Αχια, καὶ οὗτος ἦν υἱὸς ἑξήκοντα ἐτῶν, καὶ ῥῆμα κυρίου μετ 
2, Pad 1 cá 1 1 [asd 2 Pad 2, ΄ 1 1 2, ᾿ » Lad 
αὐτοῦ. καὶ εἶπεν Ιεροβοαμ πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ Ἀνάστηϑι καὶ λαβὲ εἰς τὴν χεῖρά σου τῷ 
2 / Pad o M 1 / » ΄ δ, Pad 1 1 1 / / 1 
ἀνθρώπῳ TOU ϑεοῦ ἄρτους καὶ κολλύρια τοῖς τέκνοις αὐτοῦ καὶ σταφυλὴν καὶ στάμνον μέλιτος. 32 καὶ 
2 / e 1 Ed 2 ι [nd 2, Lad 27 1 / / 1 1 1 / 
ἀνέστη ἡ γυνὴ καὶ ἔλαβεν εἰς τὴν χεῖρα αὐτῆς ἄρτους καὶ δύο κολλύρια καὶ σταφυλὴν καὶ στάμνον 
μέλιτος τῷ Αχια’ καὶ ὁ ἄνθρωπος πρεσβύτερος, καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἠμβλυώπουν τοῦ βλέπειν. 24 k 
é! 2 ΄ὔ 2, 1 / 1 2 ΄ 2 Fa 2, [nd 2, 1 / 1 1 
καὶ ἀνέστη ἐκ Σαριρα καὶ πορεύεται, καὶ ἐγένετο εἰσελθούσης αὐτῆς εἰς τὴν πόλιν πρὸς Αχια τὸν 
Σηλωνίτην καὶ εἶπεν Αχια τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ Ἔξελϑε δὴ εἰς ἀπαντὴν Ανω τῇ γυναικὶ Ιεροβοαμ καὶ 


ἐρεῖς αὐτῇ Εἴσελϑε καὶ μὴ στῇς, ὅτι τάδε λέγει κύριος Σκληρὰ ἐγὼ ἐπαποστελῶ ἐπὶ σέ. 25 καὶ 


ὡς! 22 pm 
2, Lad 1 1 27 Pad Pad 1 53 2, Lad e ΄ὔ 2 / 27 1 
εἰσῆλθεν Ανω πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ ϑεοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῇ Αχια Ἵνα τί μοι ἐνήνοχας ἄρτους καὶ 
σταφυλὴν καὶ κολλύρια καὶ στάμνον μέλιτος; τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ σὺ ἀπελεύσῃ ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ 
77 É A 1 ue 2 1 1 / / 2, +: , kd 4 1 
ἔσται εἰσελθούσης σου τὴν πύλην εἰς Σαριρα καὶ τὰ κοράσιά σου ἐξελεύσονταί σοι εἰς συνάντησιν καὶ 
ἐροῦσίν σοι Τὸ παιδάριον τέϑνηκεν. 26 ὅτι τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐξολεθρεύσω τοῦ Ιεροβοαμ, 
2, Pad 4 [asd 1” ς / Pad é Lad / / ς / 1 
οὐροῦντα πρὸς τοῖχον, καὶ ἔσονται οἱ τεϑνηκότες τοῦ Ιεροβοαμ ἐν τῇ πόλει καταφάγονται οἱ κύνες, καὶ 
1 / 2 Lad 2 Lad / 1 4 Pad 2 Pad 1 . / / 2, 1 
τὸν τεϑνηκότα ἐν τῷ ἀγρῷ καταφάγεται τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. καὶ τὸ παιδάριον κόψονται Οὐαὶ 
/ e Ἐ. / 2 2, Lad Cm 1 1 Pad ΄ὔ 1 A Lad e τὰ e 2) 1 
κύριε, ὅτι εὑρέϑη ἐν αὐτῷ ῥῆμα xahov περὶ τοῦ κυρίου. 27 καὶ ἀπῆλθεν ἡ γυνή, ὡς ἤκουσεν, καὶ 
2 / e 2, Lad 2, 1 1 1 / 2 ΄ 1 A [nd e 1 kd 2 / 
ἐγένετο ὡς εἰσῆλϑεν εἰς τὴν Dapioa, καὶ TO παιδάριον ἀπέϑανεν, καὶ ἐξῇλϑεν ἡ κραυγὴ εἰς ἀπαντήν. 
28 Καὶ ἐπορεύϑη [Ιεροβοαμ εἰς Σικιμα τὴν ἐν ὄρει Εφραιμ καὶ συνήϑροισεν ἐκεῖ τὰς φυλὰς τοῦ 
Ισραηλ, καὶ ἀνέβῃ ἐκεῖ Ῥοβοαμ υἱὸς Σαλωμων. καὶ λόγος κυρίου ἐγένετο πρὸς Σαμαιαν τὸν Ελαμι 
΄ 1 Lad ς ΄ 1 1 2 Ἵ 4 kd e 1 Cm 2, 1 / e + 1 
λέγων Λαβὲ σεαυτῷ ἱμάτιον καινὸν TO οὐκ εἰσεληλυϑὸς εἰς ὕδωρ καὶ ῥῆξον αὐτὸ δώδεκα ῥήγωατα καὶ 
δώσεις τῷ Ιεροβοαμ καὶ ἐρεῖς αὐτῷ Τάδε λέγει κύριος Λαβὲ σεαυτῷ δέκα ῥήγματα τοῦ περιβαωλέσϑαι 
σε. καὶ ἔλαβεν Ιεροβοαμ’ καὶ εἶπεν Σαμαιας Τάδε λέγει κύριος ἐπὶ τὰς δέκα φυλὰς τοῦ Ισραηλ. 20 
Καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Ροβοαμ υἱὸν Σωλωμων Ὁ πατήρ σου ἐβάρυνεν τὸν κλοιὸν αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ 
3 ΄ 1 Fá Lad ΄ὔ 2 Pad 1 Pad 2, Pnad 1 2, , e Lad 1 / 4 1 
ἐβάρυνεν τὰ βρώματα τῆς τραπέζης αὐτοῦ" καὶ νῦν εἰ κουφιεῖς σὺ ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ δουλεύσομέν σοι. καὶ 
cá 1 1 EA 27 Lad e Lad 1 2 = e Pad Cm E 5 
εἶπεν Ροβοαμ πρὸς τὸν λαόν Ἔτι τριῶν ἡμερῶν καὶ ἀποκριϑήσομαι ὑμῖν ῥῆμα. 30 καὶ εἶπεν Ροβοαμ, 
Εἰσαγάγετέ μοι τοὺς πρεσβυτέρους, καὶ συμβουλεύσομαι μετ᾽ αὐτῶν τί ἀποκριϑῶ τῷ λαῷ ῥῆμα ἐν τῇ 
e ΄ Lad Lê 1 Sd / A 1 EA x [sd 1 2 / δ 1 1 / 1 
ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ. καὶ ἐλάλησεν PoBoau εἰς TA ὦτα αὐτῶν καϑὼς ἀπέστειλεν ὁ λαὸς πρὸς αὐτόν, καὶ 
εἶπον οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ Οὕτως ἐλάλησεν πρὸς σὲ ὁ λαός. 25 καὶ διεσκέδασεν Ροβοαμ τὴν 
1 2, Lad 1 2, 2” 2, / 2, Pad 1 2 ΄ὔ 1 2 ΄ 1 / 2, -“ 
βουλὴν αὐτῶν, καὶ οὐκ ἤρεσεν ἐνώπιον αὐτοῦ: καὶ ἀπέστειλεν καὶ εἰσήγαγεν τοὺς συντρόφους αὐτοῦ 
1 2 ν᾽) 3 Land af 2, EA bh Pad 2 ΄ὔ / Lá e Ed 1 5 ς EA 
καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς τὰ αὐτά Kai ταῦτα ἀπέστειλεν πρός με λέγων O λαός. καὶ εἶπαν οἱ σύντροφοι 
2, Pad e Ἂ y 1 1 / e / / e 1 1 EA 1 Pad TÁ 
αὐτοῦ Οὕτως λαλήσεις πρὸς τὸν λαὸν λέγων Ἡ μικρότης μου παχυτέρα ὑπὲρ τὴν ὀσφὺν τοῦ πατρός 
e / 2 , e End / 2 ι 1 / e Lad 2 ΄ὔ 1 2, 1 
μου: O πατήρ μου ἐμαστίγου ὑμᾶς μάστιγξιν, ἐγὼ δὲ κατάρξω ὑμῶν ἐν σκορπίοις. 26 καὶ ἤρεσεν TO 
ζω 3. ΄ὔ 1 2 Tá Lad Lad 1 / 3 Lad a] A EU Pad 1 
ῥῆμα ἐνώπιον Ροβοαμ, καὶ ἀπεκρίϑη τῷ λαῷ xadws συνεβούλευσαν αὐτῷ οἱ σύντροφοι αὐτοῦ τὰ 
/ 1 cá End r 1 ἢ 2, 1 Cê e ΩΣ ΄ὔ 2, Pad 1 > / e 
παιδάρια. 27 καὶ εἶπεν πᾶς O λαὸς ὡς ἀνὴρ εἷς, ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ, καὶ ἀνέκραξαν ἅπαντες 
΄ 2, 4 e Pad 2 EA 1 ΄ 2 ζω 2 1 Fá / e 
λέγοντες Οὐ μερὶς ἡμῖν ἐν Δαυιδ οὐδὲ κληρονομία ἐν υἱῷ Ιεσσαι" εἰς τὰ σκηνώματά σου, Ισραηλ, ὅτι 
τ f 27 3 2 27 2, 1 2 e / 1 / » Ὅ 4 2 1 
οὗτος ὁ ἄνθρωπος οὐκ εἰς ἄρχοντα οὐδὲ εἰς ἡγούμενον. 28 καὶ διεσπάρη πᾶς ὁ λαὸς ἐκ Σικιμων, καὶ 
2 [nd e 2, 1 / 2, Pad 1 / 1 2 Lad 1 2 ΄ὔ 2, 1 1 
ἀπῆλϑεν ἕκαστος εἰς TO σκήνωμα αὐτοῦ. καὶ κατεκράτησεν PoBoau καὶ ἀπῆλϑεν καὶ ἀνέβη ἐπὶ TO 
e 2, Pad 1 2 Lad 2, ι ΄ὔ kd , 3 Pad End Lad 1 End 
ἅρμα αὐτοῦ καὶ εἰσῆλϑεν eis Ιερουσαλημ, καὶ πορεύονται ὀπίσω αὐτοῦ πᾶν σκῆπτρον Ιουδα καὶ πᾶν 
Lad 1 2, x 2 / Pad 3 Pad 1 ΄ / 
σκῆπτρον Βενιαμιν. — 24 x καὶ ἐγένετο ἐνισταμένου τοῦ ἐνιαυτοῦ καὶ συνήϑροισεν PoBoau πάντα 
ἄνδρα Ιουδα καὶ Βενιαμιν καὶ ἀνέβῃ τοῦ πολεμεῖν πρὸς Ιεροβοαμ εἰς Σικιμα. 25 καὶ ἐγένετο ῥῆμα 
κυρίου πρὸς Σαμαιαν ἄνϑρωπον τοῦ ϑεοῦ λέγων Εἰπὸν τῷ Ροβοαμ βασιλεῖ Ιουδα καὶ πρὸς πάντα οἶκον 
Ιουδα καὶ Βενιαμιν καὶ πρὸς τὸ κατάλειμμα τοῦ λαοῦ λέγων Τάδε λέγει κύριος Οὐκ ἀναβήσεσϑε οὐδὲ 
΄ 1 1 2 1 e ΩΣ Cc q 2 ΄, e 2, 4 5 2 Pad e 
πολεμήσετε πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν υἱοὺς Ισραηλ’ ἀναστρέφετε ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, ὅτι 
, 2, Pad / 1 Cm Pad 1 2” Pad / , 1 2, / Pad [nd 
παρ᾽ ἐμοῦ γέγονεν TO ῥῆμα τοῦτο. 26 καὶ ἤκουσαν τοῦ λόγου κυρίου καὶ ἀνέσχον τοῦ πορευϑῆναι, 
1 1 Cm , 1 2, / 1 τ 2, 727 ὁ / 2 
κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου. 25 Καὶ φκοδόμησεν Ιεροβοαμ τὴν Σικιμα τὴν ἐν ὄρει Εφραιμ καὶ κατῴκει ἐν 
αὐτῇ: καὶ ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν καὶ ὠκοδόμησεν τὴν Φανονηλ. 26 καὶ εἶπεν Ιεροβοαμ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ 


Ἰδοὺ νῦν ἐπιστρέψει ἡ βασιλεία εἰς οἶκον Aavid 27 ἐὰν ἀναβῇ ὃ λαὸς οὗτος ἀναφέρειν ϑυσίας ἐν οἴκῳ 


a 23 a 

A 2, 1 z ” Edi Da -“ 1 / 1 / x mo 1 
κυρίου εἰς Ιερουσαλημ, καὶ ἐπιστραφήσεται καρδία τοῦ λαοῦ πρὸς κύριον καὶ κύριον αὐτῶν, πρὸς 
Ροβοαμ βασιλέα Ιουδα, καὶ ἀποκτενοῦσίν με. 28 καὶ ἐβουλεύσατο ὁ βασιλεὺς καὶ ἐπορεύϑη καὶ 

2 ». / ΄ὔ -“ 1 5 1 1 "dá ξ ΄ὔ e A 2 LA 2 
ἐποίησεν δύο δαμάλεις χρυσᾶς καὶ εἶπεν πρὸς τὸν λαόν Ἱκανούσθω ὑμῖν ἀναβαίνειν εἰς Ιερουσαλημ" 
ἰδοὺ ϑεοί σου, Ισραηλ, οἱ ἀναγαγόντες σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 29 καὶ ἔϑετο τὴν μίαν ἐν Βαιϑηλ καὶ 
1 ἊΣ 27 E 1 ᾽ ΄ὔ΄ E / e 2 e x 1 » / E 1 1 
τὴν μίαν ἔδωκεν ἐν Δαν. 30 καὶ ἐγένετο ὁ λόγος οὗτος εἰς ἁμαρτίαν: καὶ ἐπορεύετο ὁ λαὸς πρὸ 
΄ὔ Pad -“ e % 2 , 27 2 , e -“ 1 2 P: e -“ x 2 -“ 
προσώπου τῆς μιᾶς ἕως Δαν. 31 καὶ ἐποίησεν οἴκους ἐφ᾽ ὑψηλῶν καὶ ἐποίησεν ἱερεῖς μέρος τι ἐκ τοῦ 
Pd a 2 Cá 2 -“ ζω J 2 x e 1 2 -“ 1 -“ 2 / 2 -“ 
λαοῦ, οἱ οὐκ ἦσαν ἐκ τῶν υἱῶν Λευι. 32 καὶ ἐποίησεν Ιεροβοαμ ἑορτὴν ἐν τῷ μηνὶ τῷ ὀγδόῳ ἐν τῇ 
΄ὔ πιὰ Fá Pad 1 1 κ e κι A] 2 -“ 1 3 ΄ὔ΄ 2 1 1 / «a 
πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ TOU μηνὸς κατὰ τὴν ἑορτὴν τὴν ἐν γῇ Ιουδα καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον, O 
ἐποίησεν ἐν Βαιϑηλ, τοῦ ϑύειν ταῖς δαμάλεσιν, αἷς ἐποίησεν, καὶ παρέστησεν ἐν Βαιϑηλ τοὺς ἱερεῖς 

-“ e mo CÁ 2 , 1 2, A 2 1 1 É A. 2 EA -“ ΄ὔ e * 

τῶν ὑψηλῶν, ὧν ἐποίησεν. 33 καὶ ἀνέβη ἐπὶ TO ϑυσιαστήριον, O ἐποίησεν, τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ 
2 -“ 1 mo 2 Ed 2 -“ e -“ q A / νὰ 1 CÊ 2 »“ 1 2 , e 1 Pd Cm 
ἐν τῷ μηνὶ τῷ ὀγδόῳ ἐν τῇ ἑορτῇ, ἢ ἐπλάσατο ἀπὸ καρδίας αὐτοῦ, καὶ ἐποίησεν ἑορτὴν τοῖς υἱοῖς 


Ισραηλ καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον τοῦ ἐπιϑῦσαι. 


3Regn 13:1 


Καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος τοῦ ϑεοῦ ἐξ Ιουδα παρεγένετο ἐν λόγῳ κυρίου εἰς Βαιϑηλ, καὶ Ιεροβοαμ εἱστήκει 
2, 1 1 ΄ Pad 2 »-»“ k 2 / 1 1 é 2 ΄ ’,ὔ 1 53 
ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον τοῦ ἐπιϑῦσαι. 2 καὶ ἐπεκάλεσεν πρὸς τὸ ϑυσιαστήριον ἐν λόγῳ κυρίου καὶ εἶπεν 
Θυσιαστήριον ϑυσιαστήριον, τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ υἱὸς τίκτεται τῷ οἴκῳ Δαυιδ, Ιωσιας ὄνομα 
2, Lad 1 / 2 4 1 + ς [nd Lad E Lad 1 2, / 2, 1 1 1.2 End 2 / / 2, 1 
αὐτῷ, καὶ ϑύσει ἐπὶ σὲ τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν τοὺς ἐπιϑύοντας ἐπὶ σὲ καὶ ὀστᾶ ἀνθρώπων καύσει ἐπὶ 
/ E soe 2, Lad $ / 2 , / é Pad 1 Cm Εἴ 4 / / Tê > 1 e 
σέ. 3 καὶ ἔδωκεν Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τέρας λέγων Τοῦτο TO ῥῆμα, o ἐλάλησεν κύριος λέγων Ἰδοὺ τὸ 
΄ δι é 2 ΄ e / e 3 , 2, Lad 1 2 ΄ e 2” e 1 
ϑυσιαστήριον ῥήγνυται, καὶ ἐκχυϑήσεται ἡ πιότης ἡ ἐπ᾿ αὐτῷ. 4 καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς 
Ιεροβοαμ τῶν λόγων τοῦ ἀνθρώπου τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἐπικωλεσαμένου ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον τὸ ἐν Βαιϑηλ, 
καὶ ἐξέτεινεν O βασιλεὺς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ϑυσιαστηρίου λέγων Συλλάβετε αὐτόν- καὶ ἰδοὺ 
Ἄ / e 1 2, Pad [2] EA ΄ 2, , Ed ΄ 1 2, 2 ΄ a E$ 2, 1 1 ς / ν᾿ 
ἐξηράνϑη ἡ χεὶρ αὐτοῦ, ἣν ἐξέτεινεν ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ οὐκ ἠδυνήϑη ἐπιστρέψαι αὐτὴν πρὸς ἑαυτόν, 5 καὶ 
o! x 2 ΄ 1 2 Ἢ e / 2, 1 Pad ΄ὔ 1 1 ΄, ea EJA e 
τὸ ϑυσιαστήριον ἐρράγη, καὶ ἐξεχύϑη ἡ πιότης ἀπὸ τοῦ ϑυσιαστηρίου xara τὸ τέρας, O ἔδωκεν O 
ἄνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ ἐν λόγῳ κυρίου. 6 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ιεροβοαμ τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ ϑεοῦ Δεήϑητι 
Pad E , Pad Pad 1 > / e ΄ὔ / 1a ΄ ἀν, ὦ Pad 
TOU προσώπου κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου, καὶ ἐπιστρεψάτω ἡ χείρ μου πρός με. καὶ ἐδεήϑη ὁ ἄνϑρωπος τοῦ 
Pad Pad / ΄ὔ 1 > ΄ ι [nd Pad / ! » / 12 ΄ 1 1 
ϑεοῦ τοῦ προσώπου κυρίου, καὶ ἐπέστρεψεν τὴν χεῖρα TOU βασιλέως πρὸς αὐτόν, καὶ ἐγένετο καϑὼς TO 
πρότερον. 7 καὶ ἐλάλησεν O βασιλεὺς πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ ϑεοῦ Εἴσελϑε μετ᾽ ἐμοῦ εἰς οἶκον καὶ 
ἀρίστησον, καὶ δώσω σοι δόμα. 8 καὶ εἶπεν ὁ ἄνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ πρὸς τὸν βασιλέα Ἐάν μοι δῷς τὸ 
IZÁ Pad ” 2, 2 CÁ 1 Pad 2, Ἅ 1 / 27 2, 1 1 A e 3 [nd / 
ἥμισυ τοῦ οἴκου σου, οὐκ εἰσελεύσομαι μετὰ σοῦ οὐδὲ μὴ φάγω ἄρτον οὐδὲ μὴ πίω ὕδωρ ἐν τῷ τόπῳ 
/ e e Ed lá Ed 2 / Ed γ᾽ 1 / 27 1 1 A e 1 1 
τούτῳ. 9 ὅτι οὕτως ἐνετείλατό μοι ἐν λόγῳ κύριος λέγων Μὴ φάγῃς ἄρτον καὶ μὴ πίῃς ὕδωρ καὶ μὴ 
ἐπιστρέψῃς ἐν τῇ ὁδῷ, ἧ ἐπορεύϑης ἐν αὐτῇ. το καὶ ἀπῆλϑεν ἐν ὁδῷ ἄλλῃ καὶ οὐκ ἀνέστρεψεν ἐν τῇ 
ὁδῷ, ἧ ἦλθεν ἐν αὐτῇ εἰς Βαιϑηλ. 11 Καὶ προφήτης εἷς πρεσβύτης κατῴκει ἐν Βαιϑηλ, καὶ ἔρχονται 
ς ει A Pad 1 ΄ 2 [nd “ 1 727 τι Rd , ς 27 Pad Pad Ψ Lad E / 
οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ διηγήσαντο αὐτῷ ἅπαντα τὰ ἔργα, à ἐποίησεν ὁ ἄνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ ἐν Βαιϑηλ, καὶ τοὺς λόγους, οἷς ἐλάλησεν τῷ βασιλεῖ: καὶ ἐπέστρεψαν τὸ πρόσωπον τοῦ 
1 2, Land X 2 Ἂ 1 2, 1 e 1 2, Lad / , e Lad / 1 
πατρὸς αὐτῶν. 12 καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς ὁ πατὴρ αὐτῶν λέγων Ποίᾳ ὁδῷ πεπόρευται; καὶ 
δεικνύουσιν αὐτῷ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὴν ὁδὸν, ἐν ἧ ἀνῆλθεν ὁ ἄνϑδρωπος τοῦ ϑεοῦ ὁ ἐλθὼν ἐξ Ιουδα. 13 καὶ 


cá -» Cm 2 o > ” ΄ , 27) 12.2 / 2, Lad 1 27 τ ᾿ς 2 , 2, / 
εἶπεν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ Ἐπισάξατέ μοι τὸν ὄνον: καὶ ἐπέσαξαν αὐτῷ τὸν ὄνον, καὶ ἐπέβη ἐπ᾽ αὐτόν. I4 


is) 24 ἫΝ 
1 2 / / Pad 2, A Pad Pad 1 χὰ É 1 ΄ e 1 Pad 1 cá EA ΩΣ 
καὶ ἐπορεύϑη κατόπισϑεν τοῦ ἀνθρώπου τοῦ ϑεοῦ καὶ εὗρεν αὐτὸν καϑήμενον ὑπὸ δοῦν καὶ εἶπεν αὐτῷ 
Εἰ σὺ εἶ ὃ ἄνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ ὁ ἐληλυϑὼς ἐξ Ιουδα; καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἐγώ. 15 καὶ εἶπεν αὐτῷ Δεῦρο 
, 2, Pad A / 27 1 53 2, 1 / Pad 2 ΄ 1 Pad Ἂν 1 1 Ἃ 
μετ᾽ ἐμοῦ καὶ φάγε ἄρτον. τό καὶ εἶπεν Οὐ μὴ δύνωμαι τοῦ ἐπιστρέψαι μετὰ σοῦ οὐδὲ μὴ φάγομαι 
27 3 1 A e 2, Lad / / e e 2, / , 2 Ed / ΄ 1 
ἄρτον οὐδὲ πίομαι ὕδωρ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ“ 17 ὅτι οὕτως EVTÉTAATAI μοι ἐν λόγῳ κύριος λέγων Μὴ 
EA 27 3 Pad 1 1 , e 3 » 1 1 2 / 2, Lad e Lad -“ 2 / * 2, Lad 1 
φάγῃς ἄρτον ἐκεῖ καὶ μὴ πίῃς ὕδωρ ἐκεῖ καὶ um ἐπιστρέψῃς ἐν τῇ ὁδῷ, | ἐπορεύϑης ἐν αὐτῇ. τᾶ καὶ 
cá 1 2, / 2 1 / 2 1 1 / 1 27 A Lá 2 ἘᾺ ΄,ὔ 
εἶπεν πρὸς αὐτόν Κἀγὼ προφήτης εἰμὶ καϑὼς σύ, καὶ ἄγγελος λελάληκεν πρός με ἐν ῥήματι κυρίου 
΄ὔ > ΄ὔ 2, 1 1 1 Ἢ 1 35 1 / 27 1 ΄ὔ e 1 
λέγων Ἐπίστρεψον αὐτὸν πρὸς σεαυτὸν εἰς τὸν oixóv σου, καὶ φωγέτω ἄρτον καὶ πιέτω ὕδωρ" καὶ 
3 e 2 LÃ 1 + / z / AR /4 27 4. 3 e 2, Land 2” 2, Pad 1 
ἐψεύσατο αὐτῷ. το καὶ ἐπέστρεψεν αὐτόν, καὶ ἔφαγεν ἄρτον καὶ ἔπιεν ὕδωρ ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. 20 καὶ 
3 ΄, 2, Lad / 2 1 Lad [é ! 2 ΄ὔ x ΄ὔ 1 1 / 1 
ἐγένετο αὐτῶν κωϑημένων ἐπὶ τῆς Toamélms καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς τὸν προφήτην τὸν 
ἐπιστρέψαντα αὐτὸν 21 καὶ εἶπεν πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ ϑεοῦ τὸν ἥκοντα ἐξ Ιουδα λέγων Τάδε λέγει 
΄ >, 2 , 1 Cm ΄ὔ 1 2, 2 EA 1 2 ΄ [2] 2 ,΄ A / 
κύριος Ἀνϑ ὧν παρεπίκρανας TO ῥῆμα κυρίου καὶ obx ἐφύλαξας τὴν ἐντολήν, ἣν ἐνετείλατό σοι κύριος 
e / 1 cê d ἯΙ 27 1% e 3 Land / / A 3 / 6! 
ὁ ϑεός σου, 22 καὶ ἐπέστρεψας καὶ ἔφαγες ἄρτον καὶ ἔπιες ὕδωρ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ᾧ ἐλάλησεν πρὸς 
1 / 1 / 27 h 1 , e EA 1 2 / o! Lad ΄ é 1 / Lad 
σὲ λέγων Μὴ φάγῃς ἄρτον καὶ μὴ πίῃς ὕδωρ, οὐ μὴ εἰσέλθῃ TO σῶμά σου εἰς τὸν τάφον τῶν 
΄ 1 2, / 1 y - 27 1 Pad e kt 2, / 2, Lad a! 27 1 
πατέρων σου. 23 καὶ ἐγένετο μετὰ TO φαγεῖν ἄρτον καὶ πιεῖν ὕδωρ καὶ ἐπέσαξεν αὐτῷ τὸν ὄνον, καὶ 
2, ΄ 1 2 Lad 1 χὰ 2, ! / 2 Lad LA » k 2 / 2, / 1 3, 1 
ἐπέστρεψεν. 24 καὶ ἀπῆλϑεν, καὶ εὗρεν αὐτὸν λέων ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν, καὶ ἦν TO 
[nd 2, Pad 2 ΄, 2 Lad e Lad 1 r 2727 e ΄ , E / 1 ς Lê ς ΄ 1 1 
σῶμα αὐτοῦ ἐρριμμένον ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ O ὄνος εἱστήκει παρ᾽ αὐτό, καὶ ὁ λέων εἱστήκει παρὰ τὸ 
Lad 4 + 1 27 / 1 35 1 » 2 / 2 Lad δ Land 1 δ ΄ 
σῶμα. 25 καὶ ἰδοὺ ἄνδρες παραπορευόμενοι καὶ εἶδον τὸ ϑνησιμαῖον ἐρριμμένον ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ὁ λέων 
e / 2, / Pad ΄ὔ 1 2, Lad 1 2 / 2, Lad / e E / = 
εἱστήκει ἐχόμενα τοῦ ϑνησιμαίου: καὶ εἰσῆλθον καὶ ἐλάλησαν ἐν τῇ πόλει, οὗ ὁ προφήτης O 
A / 2 2, Lad 1 2” E 2, / 2 1 2 Lad e Pad 1 5 q 27 
πρεσβύτης κατῴκει ἐν αὐτῇ. 26 καὶ ἤκουσεν ὁ ἐπιστρέψας αὐτὸν ἐκ τῆς ὁδοῦ καὶ εἶπεν Ὁ ἄνϑρωπος 
Pad Pad e / 2 ea , 1 Cm , 1 2 / 1 χὰ 1 Lad 2, Pad 
τοῦ ϑεοῦ οὗτός ἐστιν, ὃς παρεπίκρανε TO ῥῆμα κυρίου. 28 καὶ ἐπορεύϑη καὶ εὗρεν τὸ σῶμα αὐτοῦ 
Ed / a Lad e Land 1 e Ρ 1 e ΄ὔ ς EA 1 1 Lad 1 Ed 27 e [é + 
ἐρριμμένον ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ O ὄνος καὶ ὁ λέων εἱστήκεισαν παρὰ TO σῶμα, καὶ οὖκ ἔφαγεν O λέων TO 
ΩΣ Pad 2, Ed Pad Pad ἢ 3 LA + 27 δ᾿ 3, e / ἥ Land Pad 
σῶμα τοῦ ἀνθρώπου τοῦ ϑεοῦ καὶ οὐ συνέτριψεν τὸν ὄνον. 20 καὶ ἦρεν ὁ προφήτης TO σῶμα τοῦ 
Ψ / Pad Pad 1 2 ΄ὔ 2, 1 2 1 1 27 1 2 / 2, 1 2 1 / e / 
ἀνϑρώπου TOU ϑεοῦ καὶ ἐπέϑηκεν αὐτὸ ἐπὶ τὸν ὄνον, καὶ ἐπέστρεψεν αὐτὸν εἰς τὴν πόλιν O προφήτης 
Pad / 2, 1 É Lad / ς Pad 4 2 EA / 2 1 2, Lê 1 2, / 1 1 
TOU ϑάψαι αὐτὸν 30 ἐν τῷ τάφῳ ἑαυτοῦ" καὶ ἐκόψαντο αὐτόν Οὐαὶ ἀδελφέ. 31 καὶ ἐγένετο μετὰ TO 
/ 2, 1 1 cá » Cm "ἢ Pad ΄ > 1 2 / / ΄ὔ 2 [nd / TÁ Te 
κόψασϑαι αὐτὸν καὶ εἶπεν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ λέγων Ἐὰν ἀποθάνω, ϑάψατέ με ἐν τῷ τάφῳ τούτῳ, οὗ O 
27 Pad Pad ΄ὔ 2, 2 Lad 1 1 2 End 2, Pad ΄ὔ e Lad 1 2 Lad 1 
ἄνϑρωπος TOU ϑεοῦ τέϑαπται ἐν αὐτῷ“ παρὰ τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ ϑέτε με, ἵνα σωϑθῶσι TA ὀστᾷ μου μετὰ 
Lad 2 Lad 2, Pad e / 77 y Cm “ἢ / 2, / , 2 1 Pad , 
τῶν ὀστῶν αὐτοῦ" 32 ὅτι γινόμενον ἔστωι TO Gia, O ἐλάλησεν ἐν λόγῳ κυρίου ἐπὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου 
Pad 2 1 2 1 1 2” 1 E 1 1 2 E 1 1 1 Cm Pad 2, 
τοῦ ἐν Βαιϑηλ καὶ ἐπὶ τοὺς οἴκους τοὺς ὑψηλοὺς τοὺς ἐν Σαμαρείᾳ. 33 Kai μετὰ TO ῥῆμα τοῦτο οὐκ 
2 / 2 1 Lad , 2, Pad 1 2, / ἢ, 2 4 3 ΄ Pad Pad c » 
ἐπέστρεψεν ]Ιεροβοαμ ἀπὸ τῆς κακίας αὐτοῦ καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ἐποίησεν ἐκ μέρους τοῦ λαοῦ ἱερεῖς 
Ἐ Lad $ / 2, ΄ ι [nd 2, Pad 1 2 » ς 1 Ed 1 e / 1 2, Lá 1 
ὑψηλῶν. ὁ βουλόμενος, ἐπλήρου τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ἐγίνετο ἱερεὺς εἰς τὰ ὑψηλά. 34 καὶ ἐγένετο TO 
ζω Pad 2 e , Lad 2” 1 kd 2” 1 2 2 1 ” 1 / [nd Lad 
ῥῆμα τοῦτο εἰς ἁμαρτίαν τῷ οἴκῳ Ιεροβοαμ, καὶ εἰς ὄλεϑρον καὶ εἰς ἀφανισμὸν ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς. 
21 Καὶ Ροβοαμ υἱὸς Σαλωμων ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ιουδα" υἱὸς τεσσαράκοντα καὶ ἑνὸς ἐνιαυτῶν Ροβοαμ 
ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ δέκα ἑπτὰ ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαλημ τῇ πόλει, ἣν ἐξελέξατο κύριος 
΄ὔ 1 27 Ψ Pad 2 o, Lad Lad Pad 1 1 27 Lad 1 2, Pad e 
ϑέσϑαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ ἐκ πασῶν φυλῶν τοῦ Ισραηλ’ καὶ τὸ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Naaua ἡ 
Αμμανῖτις. 22 καὶ ἐποίησεν PoBoau τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου καὶ παρεζήλωσεν αὐτὸν ἐν πᾶσιν, οἷς 
ἐποίησων οἱ πατέρες αὐτοῦ, καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν, αἷς ἥμαρτον, 23 καὶ ὠκοδόμησαν ἑαυτοῖς 
ὑψηλὰ καὶ στήλας καὶ ἄλσῃ ἐπὶ πάντα βουνὸν ὑψηλὸν καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου συσκίου: 24 καὶ 


/ Ed ΄ 3 Lad Lad 1 EA , 2 1 / [nd / Lad 2 Lad A 3 Lad 
σύνδεσμος ἐγενήϑη ἐν τῇ γῇ, καὶ ἐποίησαν ἀπὸ πάντων τῶν βδελυγμάτων τῶν ἐθνῶν, ὧν ἐξῆρεν 


ὡς 25 ps 
/ 2 1 / Cm 12 4 2, Land 2, Land Lad / Ea 
κύριος ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ισραηλ. — 25 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ πέμπτῳ βασιλεύοντος Ροβοαμ 
ἀνέβη Σουσακιμ βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐπὶ Ιερουσαλημ 26 καὶ ἔλαβεν πάντας τοὺς ϑησαυροὺς οἴκου 
΄ὔ 1 1 1 2” Pad / 1 1 / 1 End ea 2” 2 1 
κυρίου καὶ τοὺς ϑησαυροὺς οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ τὰ δόρατα TA χρυσᾶ, ἃ ἔλαβεν Δαυιδ ἐκ χειρὸς 
τῶν παίδων Αδρααζαρ βασιλέως Σουβα καὶ εἰσήνεγκεν αὐτὰ εἰς Ιερουσαλημ, τὰ πάντα ἔλαβεν, ὅπλα 
τὰ χρυσᾷ. 27 καὶ ἐποίησεν Ροβοαμ ὃ βασιλεὺς ὅπλα χαλκᾶ ἀντ αὐτῶν. καὶ ἐπέϑεντο ἐπ᾽ αὐτὸν οἱ 
e / Lad / ς ΄ 1 »“» 7, Pad / 1 2 LÊ “ 
ἡγούμενοι τῶν παρατρεχόντων οἱ φυλάσσοντες τὸν πυλῶνα οἴκου τοῦ βασιλέως. 28 καὶ ἐγένετο ὅτε 
2 / e 1 2 53 ΄ὔ 4 ER 3 1 ς ΄ 1 EA Lá 2, 1 ἫΝ 1 
εἰσεπορεύετο ὁ βασιλεὺς εἰς οἶκον κυρίου, καὶ ἦρον αὐτὰ οἱ παρατρέχοντες καὶ ἀπηρείδοντο αὐτὰ εἰς TO 
Lad ?” 1 1 Tt Land / 1 / ea É , A > 1 
ee τῶν παρατρεχόντων. — 20 καὶ TA λοιπὰ τῶν λόγων PoBoau καὶ πάντω, ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ 
Pad / 2 ΄ὔ / Land e Lad -» Pad 1 / 3, 2 1 Es 
ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Iovda; 30 καὶ πόλεμος ἦν ἀνὰ μέσον 
Ροβοαμ καὶ ἀνὰ μέσον Ιεροβοαμ macas τὰς ἡμέρας. 31 καὶ ἐκοιμήϑη Ροβοαμ μετὰ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ καὶ ϑάπτεται μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυιδ, καὶ ἐβασίλευσεν Αβιου υἱὸς αὐτοῦ ἀντ 


αὐτοῦ. 
3Regn 15:1 


Καὶ ἐν τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει βασιλεύοντος Ιεροβοαμ υἱοῦ Ναβατ βασιλεύει Αβιου υἱὸς Ροβοαμ ἐπὶ 
Ιουδα 2 καὶ EÉ ἔτη ἐβασίλευσεν, καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μααχα ϑυγάτηρ Αβεσσαλωμ. 3 καὶ 
2, / 2 [nd e ἣν. Pad 1 2 Pad τ 2 , 2 / 3 Pad 1 2, 3, e , EM Pad 
ἐπορεύϑη ἐν ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, αἷς ἐποίησεν ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ obx ἦν ἡ καρδία αὐτοῦ 
τελεία μετὰ κυρίου ϑεοῦ αὐτοῦ ὡς ἡ καρδία Δαυιὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 4. ὅτι διὰ Δαυιὸ ἔδωκεν αὐτῷ 
/ / e / / 2, Pad , 2, 1 1 ΄ 1 e 2 ΄ὔ 
κύριος κατάλειμμα, ἵνα στήσῃ τέκνα αὐτοῦ μετ᾽ αὐτὸν καὶ στήσῃ τὴν Ιερουσαλημ, 5 ὡς ἐποίησεν 
Δαυιδ τὸ εὐϑὲς ἐνώπιον κυρίου, οὐκ ἐξέκλινεν ἀπὸ πάντων, ὧν ἐνετείλατο αὐτῷ, πάσας τὰς ἡμέρας 
[nd Lad 2, Pad 1 1 1 Lad / * / τι 2, ΄ὔ 2, 2 1 Pad 
τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 7 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Αβιου καὶ πάντα, ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα 
γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα; καὶ πόλεμος ἦν ἀνὰ μέσον Αβιου 
1 2 1 ΄, δι τῷ 4 1 Lad ἢ Ψ φω. 2 Lad 2 Lad 1 / 
καὶ ἀνὰ μέσον Ιεροβοαμ. 8 καὶ ἐκοιμήϑη Αβιου μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν τῷ εἰκοστῷ καὶ τετάρτῳ 
ἔτει τοῦ Ιεροβοαμ καὶ ϑάπτετωαι μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυιδ, καὶ βασιλεύει Ασα υἱὸς 
2, Pad 2 2, Pad 2 Lad 2, Lad Lad / 1 2 Lad Pad ΄ὔ 
αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ. Ω Ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τετάρτῳ καὶ εἰκοστῷ τοῦ [Ιεροβοαμ βασιλέως Ισραηλ 
΄ὔ 2, 1 1 / va ” 2 ΄ À ἢ 
βασιλεύει Ασα ἐπὶ Ιουδαν το καὶ τεσσαράκοντα καὶ ἕν ἔτος ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαλημ, καὶ ὄνομα 
τῆς μητρὸς αὐτοῦ Ava ϑυγάτηορ Αβεσσαλωμ. II καὶ ἐποίησεν Ασα τὸ εὐϑὲς ἐνώπιον κυρίου ὡς 
e 1 2, Pad 1 2 1 1 2 1 Lad [nd 1 2 / x 1 
Aavid ὁ marmo αὐτοῦ. 12 καὶ ἀφεῖλεν τὰς τελετὰς ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ἐξαπέστειλεν πάντα τὰ 
2, / a 2 ΄ὔ ς ΄ ᾽ Pad ι 1 1 / 2, Pad / Pad 1 
ἐπιτηδεύματα, ἃ ἐποίησαν οἱ πωτέρες αὐτοῦ. 13 καὶ τὴν Ava τὴν μητέρα αὐτοῦ μετέστησεν τοῦ μὴ 
53 e / 1 2, é / 2 Land 27 2, Lad 1 2, ΄ 1 EA 
εἶναι ἡγουμένην, καϑὼς ἐποίησεν σύνοδον ἐν τῷ ἄλσει αὐτῆς, καὶ ἐξέκοψεν Ασα τὰς καταδύσεις 
αὐτῆς καὶ ἐνέπρησεν πυρὶ ἐν τῷ χειμάρρῳ Κεδρων. I4 τὰ δὲ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν: πλὴν ἡ καρδία Ασα 
cá , 1 , / 1 e / 2, Pad 1 2, / 1 ΄ὔ Pad 1 ed Pad 1 
ἦν τελεία μετὰ κυρίου πάσας τὰς ἡμέρας αὐτοῦ. τς καὶ εἰσήνεγκεν τοὺς κίονας τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ 
τοὺς κίονας αὐτοῦ εἰσήνεγκεν εἰς τὸν οἶκον κυρίου, ἀργυροῦς καὶ χρυσοῦς καὶ σκεύη. -- τό καὶ πόλεμος 
cá 2 1 / 1 2, 1 / / / 1 e ΄ὔ A 2 ΄ὔ 
ἦν ἀνὰ μέσον Ασα καὶ ἀνὰ μέσον Βαασα βασιλέως Ισραηλ πάσας τὰς ἡμέρας. 17 καὶ ἀνέβη Βαασα 
1 2 1 4 2, / 1 Pad 1 53 Pá / 1 2, / 
βασιλεὺς Ισραηλ ἐπὶ Ιουδαν καὶ φκοδόμησεν τὴν Ραμα τοῦ μὴ εἶναι ἐκπορευόμενον καὶ εἰσπορευόμενον 
τῷ Ασα βασιλεῖ Ιουδα. 18 καὶ ἔλαβεν Ασα τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χουσίον τὸ εὑρεϑὲν ἐν τοῖς ϑησαυροῖς 
Pad 2” Pad ΄ὔ τ 2Ζ' 2, 1 2, -» Tá 2, Pad à ΄ 2, 1 e 1 
τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ ἔδωκεν αὐτὰ εἰς χεῖρας παίδων αὐτοῦ, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς 


Ασα πρὸς υἱὸν Αδερ υἱὸν Ταβερεμμαν υἱοῦ Αζιν βασιλέως Συρίας τοῦ κατοικοῦντος ἐν Δαμασκῷ 


ΣΌΣ 
΄ / ΄ 2 1 / 2 Pad ι 2 1 / Pad 1 2 1 / Pad / 1 Pad 
λέγων 19 Διάϑου διωϑήκην ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέσον σοῦ καὶ ἀνὰ μέσον TOU πατρός μου καὶ τοῦ 
/ > 1 ἫΝ ΄ / Lad 2 / 1 , Pad / 1 ξ΄. 

πατρός σου" ἰδοὺ ἐξωπέσταλκά σοι δῶρα ἀργύριον καὶ χρυσίον, δεῦρο διασκέδωσον τὴν διωϑήκην σου 
τὴν πρὸς Βαασα βασιλέα Ισραηλ, καὶ ἀναβήσεται ἀπ᾽ ἐμοῦ. 20 καὶ ἤκουσεν υἱὸς Αδερ τοῦ βασιλέως 
Ασα καὶ ἀπέστειλεν τοὺς ἄρχοντας τῶν δυνάμεων τῶν αὐτοῦ ταῖς πόλεσιν τοῦ Ισραηλ καὶ ἐπάταξεν 
τὴν Ary καὶ τὴν Δαν καὶ τὴν Αβελμαα καὶ πᾶσαν τὴν Χεζραϑ ἕως πάσης τῆς γῆς Νεφϑαλι. 21 καὶ 
2 ΄, e 2” 1 ἂν Pad 2, -»“ 1 1 A A 2, 1 
ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Βαασα, καὶ διέλιπεν τοῦ οἰκοδομεῖν τὴν Paua καὶ ἀνέστρεψεν eis Θερσα. 22 καὶ 
ὁ βασιλεὺς Ασα παρήγγειλεν παντὶ Ιουδα εἰς Αἰνακιμ, καὶ αἴρουσιν τοὺς λίϑους τῆς Ραμα καὶ τὰ 
ξύλα αὐτῆς, ἃ ὠκοδόμησεν Baaca, καὶ φὠκοδόμησεν ἐν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς Ασα πᾶν βουνὸν Βενιαμιν 
1 1 / 1 1 1 ΩΣ / 1 End e , EA Pad e 2 ΄,ὔ É 
καὶ τὴν σκοπιάν. — 23 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ασα καὶ πᾶσα ἡ δυναστεία αὐτοῦ, ἣν ἐποίησεν, οὖν 
ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐστὶν ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα; πλὴν ἐν τῷ 
Lad Pad / 2, Pad 2 4 1 / 2, Pad 1 2, / 1 / 1 Lad 
καιρῷ τοῦ γήρως αὐτοῦ ἐπόνεσεν τοὺς πόδας αὐτοῦ. 24 καὶ ἐκοιμήϑη Ασα καὶ ϑάπτεται μετὰ τῶν 
πωτέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυιδ, καὶ βασιλεύει Ιωσαφατ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ. 25 Καὶ Ναδαβ υἱὸς 
Ιεροβοαμ, βασιλεύει ἐπὶ Ισραηλ ἐν ἔτει δευτέρῳ τοῦ Ασα βασιλέως Ιουδα καὶ ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ισραηλ 
27 / 1 2 ΄ὔ 1 ᾿ 2, / , 1 2 / 3 e Lad Pad 1 Ἂν Pad 1 2 
ἔτη δύο. 26 καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου καὶ ἐπορεύϑη ἐν ὁδῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐν 
[nd e , 2, Pad ΚΖ 2 x ἥ 1 / 2, ! eq 2 1 
ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ, αἷς ἐξήμαρτεν τὸν Ισραηλ. 27 καὶ περιεκάϑισεν αὐτὸν Βαασα υἱὸς Αχια ἐπὶ 
τὸν οἶκον Behaav καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐν Γαβαϑων τῇ τῶν ἀλλοφύλων, καὶ Ναδαβ καὶ πᾶς Ισραηλ 
περιεκάϑητο ἐπὶ Γαβαϑων. 28 καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν Βαασα ἐν ἔτει τρίτῳ τοῦ Ασα υἱοῦ Αβιου 
βασιλέως Ιουδα καὶ ἐβασίλευσεν. 20 καὶ ἐγένετο ὡς ἐβασίλευσεν, καὶ ἐπάταξεν τὸν οἶκον Ιεροβοαμ, 
4! 2, e , End 1 Pad e Pad 2 Pad 2, 1 1 1 Cm ΄ὔ ea 
καὶ οὐχ ὑπελίπετο πᾶσαν πνοὴν τοῦ Ιεροβοαμ ἕως τοῦ ἐξολεϑρεῦσωι αὐτὸν κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου, O 
ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ Αχια τοῦ Σηλωνίτου 30 περὶ τῶν ἁμαρτιῶν Ιεροβοαμ, ὡς ἐξήμαρτεν 
1 1 ΕἸ Land Lad » Pad A Ed 1 / 1 Pad 1 1 
τὸν Ισραηλ, καὶ ἐν τῷ παροργισμῷ αὐτοῦ, ᾧ παρώργισεν τὸν κύριον ϑεὸν τοῦ Ισραηλ. 31 καὶ τὰ 
λοιπὰ τῶν λόγων Ναδαβ καὶ πάντα, ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐστὶν ἐν βιβλίῳ λόγων 
τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ; 33 Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ τρίτῳ τοῦ Ασα βασιλέως [Ιουδα 
/ eq É 1 2 ” 1 Lá ” 1 A Cd 1 
βασιλεύει Βαασα υἱὸς Αχια ἐπὶ Ισραηλ ἐν Θερσα εἴκοσι καὶ τέσσαρα ἔτη. 34 καὶ ἐποίησεν TO 
4! 2 E ΄ὔ 1 2 / 2 F Lad Cm 1 2 -»" e ΄ὔ 7 Pad e 
πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου καὶ ἐπορεύϑη ἐν ὁδῷ Ιεροβοαμ υἱοῦ Ναβατ καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ, ὡς 


ἐξήμαρτεν τὸν Ισραηλ. -- 
3Regn 16:1 


4 2 ΄ ΄ , 2, 1 Cm 1 2, AR e / E) 1 [nd [nd 1 
καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου ἐν χειρὶ Ιου υἱοῦ Ανανι πρὸς Βαασα 2 Ἀνϑ ὧν ὕψωσά σε ἀπὸ τῆς γῆς καὶ 
77 / e / Ψ 1 x z 1 3 TÁ 2 Lad e Lad 1 3 / 1 
ἔδωκά σε ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαόν μου Ισραηλ καὶ ἐπορεύϑης ἐν τῇ ὁδῷ Ιεροβοαμ καὶ ἐξήμαρτες τὸν 

/ 1 -“ CA 3 Pnad Ἂν» , Lad > 4 3 1 EA Ed 2 A 
λαόν μου τὸν Ισραηλ τοῦ παροργίσαι με ἐν τοῖς ματαίοις αὐτῶν, 3 ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω ὀπίσω Βαασα 

1 27 Pad 2” 3 Pad 1 / 1 353 " q 1 5, Cm 1 
καὶ ὄπισϑεν τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ δώσω τὸν οἶκόν σου ὡς τὸν οἶκον Ιεροβοαμ υἱοῦ Ναβατ’ 4 τὸν 

/ Pad 2 Lad / / k 1 ς Ἂν k 1 4 2 Pad 2 [nd 
τεϑνηκότα τοῦ Βαασα ἐν τῇ πόλει, καταφάγονται αὐτὸν οἱ κύνες, καὶ τὸν τεϑνηκότα αὐτοῦ ἐν τῷ 
΄ὔ TÁ 2, 1 1 1 Pad x Pad 1 1 1 Lad é 1 / 
πεδίῳ, καταφάγονται αὐτὸν TA πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. — 5 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Βαασα καὶ πάντα, 
ea 2, à 1 ς [nd 2, Pad E e 1 Pad 4 2 , / Land e Lad [nd 
ἃ ἐποίησεν, καὶ αἱ δυναστεῖωι αὐτοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα Ev βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν 
βασιλέων Ισραηλ; 6 καὶ ἐκοιμήϑη Βαασα μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ϑάπτεται ἐν Θερσα, καὶ 
βασιλεύει Ηλα υἱὸς αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ ἐν τῷ εἰκοστῷ ἔτει βασιλέως Ασα. 7 καὶ ἐν χειρὶ Ιου υἱοῦ 


2 A EA 2 1 12 1 ᾿ Cá ᾽ Lad -“ 4 x τι 2 E: 2 / 
Ανανι ἐλάλησεν χυριος EMI Βαασα καὶ ἐπι τὸν οἶκον αὑτοῦ πᾶσαν ΤΉΝ κῶκχκιῶν, NV ἐποίησεν ἐνώπιον 


am 27 pa 
κυρίου τοῦ παροργίσαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτοῦ, τοῦ εἶναι κατὰ τὸν οἶκον Ιεροβοαμ, καὶ 
ὑπὲρ τοῦ πατάξαι αὐτόν. 8 Kai Ηλα υἱὸς Βαασα ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ισραηλ δύο ἔτη ἐν Θερσα. 9 καὶ 
΄ὔ 2, , 2, 1 Ἐπ. Ὁ [nd Ε ΄ὔ [nd “ 1 2, 1 cá 2 EA / 
συνέστρεψεν ἐπ᾽ αὐτὸν Ζαμβρι ὁ ἄρχων τῆς ἡμίσους τῆς ἵππου, καὶ αὐτὸς ἦν ἐν Θερσα πίνων μεϑύων 
ἐν τῷ οἴκῳ Soa τοῦ οἰκονόμου ἐν Θερσα τὸ καὶ εἰσῆλθεν Ζαμβρι καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ 
2, TA 3 1 1 2, lá 2 Ed Pad 1 3 ΄ 2 Lad Pad 2, ᾿ 2, Lad 
ἐθανάτωσεν αὐτὸν καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ αὐτοῦ. II καὶ ἐγενήϑη ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν ἐν τῷ 
, δὴ 4 2, 1 Pad / 2, Pad 1 2, / e 1 5, 1 1 Cm ea 
καϑίσαι αὐτὸν ἐπὶ τοῦ ϑρόνου αὐτοῦ καὶ ἐπάταξεν ὅλον τὸν οἶκον Βαασα 12 κατὰ τὸ ῥῆμα, ὃ 
Ἂν / / 2, 1 1 5 1 Y / o! ΩΣ Lad e Lad 
ἐλάλησεν κύριος ἐπὶ τὸν οἶκον Βαασα πρὸς Ιου τὸν προφήτην 13 περὶ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν Βαασα 
1 Pad Cm A Pad ἢ 2 ΄ 1 Pad ΄ὔ / 1 1 2, -» 
καὶ Ηλα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὡς ἐξήμαρτεν τὸν Ισρωηλ τοῦ παροργίσαι κύριον τὸν ϑεὸν Ισραηλ ἐν τοῖς 
, z ΩΣ 1 1 1 Lad é 4 / τι 3 Cd 2, 3 1 Pad 
ματαίοις αὐτῶν. 14 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ha καὶ mávra, ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα 
γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων Ισραηλ; 15 Καὶ Ζαμβρι ἐβασίλευσεν ἑπτὰ 
ἡμέρας ἐν Θερσα. καὶ ἡ παρεμβολὴ Ισραηλ ἐπὶ Γαβωαϑων τὴν τῶν ἀλλοφύλων, τό καὶ ἤκουσεν O 
λαὸς ἐν τῇ παρεμβολῇ λεγόντων Συνεστράφη Ζαμβοι καὶ ἔπαισεν τὸν βασιλέα" καὶ ἐβασίλευσαν ἐν 
Ισραηλ τὸν AuBo! τὸν ἡγούμενον τῆς στρατιᾶς ἐπὶ Ισραηλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐν τῇ παρεμβολῇ. 17 
καὶ ἀνέβη Αμβοι καὶ πᾶς Ισραηλ μετ᾽ αὐτοῦ ἐκ Γαβαϑων καὶ περιεκάϑισαν ἐπὶ Θερσα. 18 καὶ 
2, / e 3 e ων 2, Pad e / 1 τὰ / 2 27 Pad ἌΓ. 
ἐγενήϑη ὡς εἶδεν Ζαμβοι ὅτι προκατείλημπται αὐτοῦ ἡ πόλις, καὶ εἰσπορεύεται εἰς ἄντρον τοῦ οἴκου 
Pad LA ἢ 2 LÁ 2 , A 1 1 Cá Pad / 2 1 1 2, É e 1 Lad 
τοῦ βασιλέως καὶ ἐνεπύρισεν Em! αὐτὸν τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως ἐν πυρὶ καὶ ἀπέϑανεν 19 ὑπὲρ τῶν 
LX Lad 2 Pad τ 2 ΄ὔ Pad Lad 1 1 RÁ / , Lad 2 E Lad Cm 
ἁμαρτιῶν αὐτοῦ, ὧν ἐποίησεν τοῦ molda! TO πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου πορευϑῆναι ἐν ὁδῷ Ιεροβοαμ υἱοῦ 
Ναβατ καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ, ὡς ἐξήμαρτεν τὸν Ισραηλ. 20 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ζαμβοι 
A 1 é 2, Pad ea [nd 2, 2, 1 Pad / 2 ΄ὔ / Lad e Lad ΩΣ 
καὶ τὰς συνάψεις αὐτοῦ, ἃς συνῆψεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν 
βασιλέων Ισραηλ; 21 Τότε μερίζεται ὁ λαὸς Ισραηλ’ ἥμισυ τοῦ λαοῦ γίνεται ὀπίσω Θαμνι υἱοῦ 
Γωναϑ τοῦ βασιλεῦσαι αὐτόν, καὶ τὸ ἥμισυ τοῦ λαοῦ γίνεται ὀπίσω Αμβρι. 22 0 λαὸς ὁ ὧν ὀπίσω 
Αμβοι ὑπερεκράτησεν τὸν λαὸν τὸν ὀπίσω Θαμνι υἱοῦ Γωνωϑ, καὶ ἀπέϑανεν Θαμνι καὶ Ιωραμ ὁ 
ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, καὶ ἐβασίλευσεν Αμβοι μετὰ Θαμνι. 23 ἐν τῷ ἔτει τῷ 
τριακοστῷ καὶ πρώτῳ τοῦ βασιλέως Ασα βασιλεύει Αμβροι ἐπὶ Ισραηλ δώδεκα ἔτη. ἐν Θερσα 
΄ «a ” 1 3 ΄ 1 727 Y 1 Land 4 o M / 
βασιλεύει εξ ἔτη: 24 καὶ ἐκτήσατο Ao! TO ὄρος TO Σεμερων παρὰ Σεμηρο TOU κυρίου τοῦ ὄρους δύο 
é z , e! 3 / 1 727 1 2 ΄ q 27 » MM od 2, x 2 1 
ταλάντων ἀργυρίου καὶ ὠκοδόμησεν TO ὄρος καὶ ἐπεκάλεσεν TO ὄνομα τοῦ ὄρους, οὗ ὠκοδόμεσεν, ἐπὶ 
[nd 2 / Pad , mM 4-4 / 1 1 2 / , 
τῷ ὀνόματι Beumo τοῦ κυρίου τοῦ ὄρους Σαεμηρων. 25 καὶ ἐποίησεν Αμβροι TO πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου 
4 2 ΄ὔ ς 1 / 1 / 27 2, Pad εἶ 2 / 2 / e Lad 
καὶ ἐπονηρεύσατο ὑπὲρ πάντας τοὺς γενομένους ἔωπροσϑεν αὐτοῦ: 26 καὶ ἐπορεύϑη ἐν πάσῃ ὁδῷ 
Ιεροβοαμ, υἱοῦ Ναβατ καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ, αἷς ἐξήμαρτεν τὸν Ισραηλ τοῦ παροργίσαι τὸν 
EA 1 2, -» x Ed Lad 1 1 1 Lad / 1 TÁ ea 
κύριον ϑεὸν Ισραηλ ἐν τοῖς ματαίοις αὐτῶν. 27 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Αμβοι καὶ πάντα, ἃ 
2, / 1 e / 2, Pad 2 2 1 Pad ΄ 2 a. / Lad Ε Lad Lad 
ἐποίησεν, καὶ ἡ δυναστεία αὐτοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν 
βασιλέων Ισραηλ; 28 καὶ ἐκοιμήϑη Αμβοι μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ϑάπτεται ἐν Σαμαρείᾳ, καὶ 
βασιλεύει Αχααβ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ. 28 a Καὶ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ ἑνδεκάτῳ τοῦ AuBo! βασιλεύει 
Ιωσαφατ υἱὸς Ασα ἐτῶν τριάκοντα καὶ πέντε ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ, καὶ εἴκοσι πέντε ἔτη 
ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαλημ, καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Γαζουβα ϑυγάτηρ Σελει. 20 καὶ ἐπορεύϑη 
2 Lad e Lad Pad a! 2, Pad 1 2, 2 ΄ 2 , 2, [nd Pad [nd 1 2, k! 2, / "4 
ἐν τῇ ὁδῷ Ada τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ οὐκ ἐξέκλινεν ἀπ᾿ αὐτῆς τοῦ ποιεῖν τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου" 
πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆραν, ἔϑυον ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐθυμίων. 30 καὶ ἃ συνέϑετο Ιωσαφατ, καὶ 


End e Ed [2] 2, p 1 ea 2, ἣν» 2, > 4 Pad ΄ὔ 2 LÁ / 
πᾶσα ἡ δυναστεία, ἣν ἐποίησεν, καὶ οὖς ἐπολέμησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων 


-28- 

Lad e Lad [nd x RO 1 1 Lad Lad a 2 ΄ 2 [nd e ΄ὔ 
τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων Ιουδα; 31 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν συμπλοκῶν, ἃς ἐπέϑεντο ἐν ταῖς ἡμέραις 
Ασα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἐξῆρεν ἀπὸ τῆς γῆς. 32 καὶ βασιλεὺς οὐκ ἦν ἐν Συρίᾳ νασιβ. 33 καὶ ὁ 

1 2 , Pad 2 ΄ὔ 2 2 1 1 , 1 ᾽ 2, / 
βασιλεὺς Ιωσαφατ ἐποίησεν ναῦν εἰς Θαρσις πορεύεσϑαι εἰς Σωφιρ ἐπὶ TO gouciov: καὶ oUx ἐπορεύϑη, 
ὅτι συνετρίβη ἡ ναῦς ἐν Γασιωνγαβερ. 34 τότε εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς Ιωσαφατ Ἐξαποστελῶ 

1 TÁ 1 ᾿ / ΄ 3 Lad ΄ὔ Ἔ 2, É / 1 2 ΄ 
τοὺς παῖδάς σου καὶ τὰ παιδάριά μου ἐν τῇ νηί: καὶ οὐκ ἐβούλετο Ιωσαφατ. 29 καὶ ἐκοιμήϑη 
Ιωσαφατ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ϑάπτετωαι μετὰ τῶν πωτέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυιδ, καὶ 
ἐβασίλευσεν Ιωραμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ. Ἐν ἔτει δευτέρῳ τῷ Ιωσαφατ βασιλεύει Αχααβ υἱὸς 
Αμβοι’ ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ισραηλ ἐν Σαμαρείᾳ εἴκοσι καὶ δύο ἔτη. 30 καὶ ἐποίησεν Αχααβ τὸ πονηρὸν 
2 / , Ed / δ' 1 / 1 27 2, Pad 1 ϑ cá 2, Lad ς bu Pad 
ἐνώπιον κυρίου, ἐπονηρεύσωτο ὑπὲρ πάντας τοὺς ἔμπροσϑεν αὐτοῦ: 31 καὶ οὐκ ἦν αὐτῷ ἱκανὸν τοῦ 
πορεύεσθαι ἐν ταῖς ἁμαρτίαις Ιεροβοαμ υἱοῦ Ναβατ, καὶ ἔλαβεν yuvaixa τὴν Ιεζαβελ ϑυγατέρα 
Ιεϑεβααλ βασιλέως Σιδωνίων καὶ ἐπορεύϑη καὶ ἐδούλευσεν τῷ Βααλ καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ. 32 καὶ 
27 ΄ Lad 2, 2” Lad EA 2, Pad ea 2, / Ed , 
ἔστησεν ϑυσιαστήριον τῷ Baal ἐν οἴκῳ τῶν προσοχϑισμάτων αὐτοῦ, ὃν ὠκοδόμησεν ἐν Σαμαρείᾳ, 

1 3 , 3» 1 Ed Pad Lad , Pad A 
33 καὶ ἐποίησεν Αχααβ ἄλσος, καὶ προσέϑηκεν Αχααβ τοῦ ποιῆσαι παροργίσματα τοῦ παροργίσαι 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τοῦ ἐξολεϑρευϑῆναι: ἐκακοποίησεν ὑπὲρ πάντας τοὺς βασιλεῖς Ισραηλ τοὺς 

» 27 2, Pad 2, -» e Cl 2, Pad * / e ὧν ι 
γενομένους ἔωπροσϑεν αὐτοῦ. -- 34 ἐν Tais ἡμέραις αὐτοῦ φκοδόμησεν Αχιηλ ὁ Βαιϑηλίτης τὴν 
]εριχω" ἐν τῷ Αβιρων τῷ πρωτοτόκῳ αὐτοῦ ἐθεμελίωσεν αὐτὴν καὶ τῷ Σεγουβ τῷ νεωτέρῳ αὐτοῦ 


E É / 2, Lad 1 1 Cm ΄ὔ ἘΝ. / DÁ a Cm 
ἐπέστησεν ϑύρας αὐτῆς κατὰ TO ῥῆμα κυρίου, O ἐλάλησεν Ev χειρὶ Incov υἱοῦ Navm. 
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Καὶ εἶπεν Ηλιου ὁ προφήτης ὁ Θεσβίτης ἐκ Θεσβων τῆς Γαλααδ πρὸς Αχααβ Ζῇ κύριος ὁ ϑεὸς τῶν 
/ e 4 Cá / 2 / 2, Pad 2» 1 27 Pad / é! e e! e 2, 
δυνάμεων ὁ ϑεὸς Ισραηλ, ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ, ei ἔσται τὰ ἔτη ταῦτα δρόσος καὶ ὑετὸς ὅτι εἰ 
1 1 / / 1 2 ΄ Cm Fá y / 2, Pad 1 
μὴ διὰ στόματος λόγου μου. 2 καὶ ἐγένετο ῥῆμα κυρίου πρὸς Ηλιου 3 Πορεύου ἐντεῦϑεν κατὰ 
2, 1 1 Y 2 Lad EA Pad 3 1 / -“ EM ARE /4 3 Pad 
ἀνατολὰς καὶ κρύβηϑι Ev τῷ χειμάρρῳ Xogoas τοῦ ἐπὶ προσώπου τοῦ Ιορδάνου" 4 καὶ ἔσται ἐκ τοῦ 
/ , e 1 Pnad / 2 Pad ΄ 2 Pnad δ À , 1 1 
χειμάρρου πίεσωι ὕδωρ, καὶ τοῖς κόραξιν ἐντελοῦμαι διατρέφειν σε ἐκεῖ. 5 καὶ ἐποίησεν Ηλιου κατὰ τὸ 
ζω ΄ὔ 1 2 / 2 Lad / 2 1 / Pad / 1 ς / 
ῥῆμα κυρίου καὶ ἐκάϑισεν ἐν τῷ χειμάρρῳ Χορραϑ ἐπὶ προσώπου τοῦ Ιορδάνου. 6 καὶ οἱ κόρακες 
27 Ed Lad 27 1 de 1 ΄ὔ 1 lá 1 Ea Pad / 27 e 1 2 ΄ 
ἔφερον αὐτῷ ἄρτους τὸ πρωΐ καὶ κρέα τὸ δείλης, καὶ ἐκ τοῦ χειμάρρου ἔπινεν ὕδωρ. 7 Καὶ ἐγένετο 
1 e / 1 Ψ' / e / e ἢ 2 ΄ Ε 1 2 1 Lad Lad ἢ 2 ΄ Cm 
μετὰ ἡμέρας καὶ ἐξηράνθη ὁ χειμάρρους, ὅτι οὖκ ἐγένετο ὑετὸς ἐπὶ τῆς γῆς. 8 καὶ ἐγένετο ῥῆμα 
κυρίου πρὸς Ηλιου q Ἀνάστηϑι καὶ πορεύου εἰς Dagenta τῆς Σιδωνίας" ἰδοὺ ἐντέταλμαι ἐκεῖ γυναικὶ 
΄ Pad / 1 2, ΄ ko 2 ΄ὔ * 2 1 Lad [nd / 1 
χήρᾳ τοῦ διωτρέφειν σε. τὸ καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύϑη εἰς Σαρεπτα εἰς τὸν πυλῶνα τῆς πόλεως, καὶ 
ἰδοὺ ἐκεῖ γυνὴ χήρα συνέλεγεν ξύλα" καὶ ἐβόησεν ὀπίσω αὐτῆς Ηλιου καὶ εἶπεν αὐτῇ Λαβὲ δή μοι 
3 x e 2 27 1 Cá 12 EA Pad ι / 2 Ψ' 3 Lad 1 5 
ὀλίγον ὕδωρ εἰς ἄγγος καὶ πίομαι. II καὶ ἐπορεύϑη λαβεῖν, καὶ ἐβόησεν ὀπίσω αὐτῆς Ηλιου καὶ εἶπεν 
Λήμωψῃ δή μοι ψωμὸν ἄρτου ἐν τῇ χειρί σου. 12 καὶ εἶπεν ἡ γυνή Ζῇ κύριος O ϑεός σου, εἰ ἔστιν μοι 
ἐγκρυφίας ἀλλ᾽ ἢ ὅσον δρὰξ ἀλεύρου ἐν τῇ ὑδροίᾳ καὶ ὀλίγον ἔλαιον ἐν τῷ καψάκῃ- καὶ ἰδοὺ ἐγὼ 
΄ὔ ΄ὔ ΄ x ἊΨ ΄ὔ 1 ΄ EA 1 2 Lad 5! »" / a / 
συλλέγω δύο ξυλάρια καὶ εἰσελεύσομαι καὶ ποιήσω αὐτὸ ἐμαυτῇ καὶ τοῖς τέκνοις μου, καὶ φαγόμεθα 
1 2, ΄ ὶ cá 1 Y / 2” 1 , 1 E! Cm ΓΑ 
καὶ ἀποθανούμεθα. 13 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν HAiov Θάρσει, εἴσελϑε καὶ ποίησον κατὰ τὸ ῥῆωά σου" 
3 1 , 2 1 2 2 , 1 2 Es 1 2 A Lad 1 1 -» ΄ 
ἀλλὰ ποίησον ἐμοὶ ἐκεῖϑεν ἐγκρυφίωαν μικρὸν ἐν πρώτοις καὶ ἐξοίσεις μοι, σαυτῇ δὲ καὶ τοῖς τέκνοις 
σου ποιήσεις ἐπ᾽ ἐσχάτου" τ4 ὅτι τάδε λέγει κύριος Ἡ ὑδρία τοῦ ἀλεύρου οὐκ ἐκλείψει καὶ ὁ καψάκης 


»“ 2 A 3 2 ΄ e e / Pad Pad EA X Ed 1 2, 1 Lad [nd 1 2 / e 
τοῦ ἐλαίου οὐκ ἐλαττονήσει ἕως ἡμέρας τοῦ δοῦναι κύριον τὸν ὑετὸν ἐπὶ τῆς γῆς. 15 καὶ ἐπορεύϑη ἡ 


ὡς 20 ων 
ι 1 EA >: 4 2” 2, 1 1 2, 1 1 1 E 2, [nd 1 + ç A Pad 2 ΄ὔ 2, 
γυνὴ καὶ ἐποίησεν: καὶ ἤσϑιεν αὐτὴ καὶ αὐτὸς καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς. τό καὶ ἡ ὑδρία τοῦ ἀλεύρου οὐκ 
ἐξέλιπεν καὶ ὁ καψάκης τοῦ ἐλαίου obx ἐλωττονώϑη κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου, ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ ΗἩλιου. 
17 Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἠρρώστησεν ὁ υἱὸς τῆς γυναικὸς τῆς κυρίας τοῦ οἴκου, καὶ ἦν ἡ 
2, ΄ὔ A Pad 1 Ed e e 2, δ Ψ' Ψ 2, Lad Pad 1 53 1 , 
ἀρρωστία αὐτοῦ κραταιὰ σφόδρα, ἕως οὗ οὐχ ὑπελείφϑη ἐν αὐτῷ πνεῦμα. 18 καὶ εἶπεν πρὸς Ηλιου Τί 
2, 4 1 Ψ' 27 Pad Pad 2 Lad ν᾽ Pas 2 [nd uy 2, ΄ὔ 1 Lad 1 
ἐμοὶ καὶ σοί, ἄνϑρωπε τοῦ ϑεοῦ; elomAdEes πρός We τοῦ ἀναμνῆσαι τὰς ἀδικίας μου καὶ ϑανατῶσαι τὸν 
ς7ὔ 1 cá 1 1 -» / 1 ς᾽ὔ 1” 2, 1 2 Pad / 
υἱόν μου. το καὶ εἶπεν Ηλιου πρὸς τὴν yuvaixa Δός μοι τὸν υἱόν σου. καὶ ἔλαβεν αὐτὸν ἐκ τοῦ κόλπου 
2, [nd 1 2 / 2, 1 z 1 e Lad 2 e 2, Y 2 / 2 [and 1 2 Ed 2 Y 2 1 Lad 
αὐτῆς καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν εἰς TO ὑπερῷον, ἐν ᾧ αὐτὸς ἐκάϑητο ἐκεῖ, καὶ ἐκοίμισεν αὐτὸν ἐπὶ τῆς 
LA * Pad 4 2, / ! 5 27 ΄ὔ ἡ / Lad ΄ , Id 2 1 
κλίνης αὐτοῦ. 20 καὶ ἀνεβόησεν Ηλιου καὶ εἶπεν Οἴμμοι, κύριε O μάρτυς τῆς χήρας, ES ἧς ἐγὼ 
κατοικῶ WET! αὐτῆς, σὺ κεκάκωκας τοῦ ϑανατῶσαι τὸν υἱὸν αὐτῆς. 21 καὶ ἐνεφύσησεν τῷ παιδαρίῳ 
1 1 2 ΄ 1 / 1 5 / δ / 2 / 1 g 1 Pad ΄ὔ 
τρὶς καὶ ἐπεκαλέσατο τὸν κύριον καὶ εἶπεν Κύριε ὁ ϑεός μου, ἐπιστραφήτω δὴ ἡ ψυχὴ τοῦ παιδαρίου 
/ 2, 2, / 1 2 ΄ὔ e 1 2 4 1 / 1 ΄ ᾽ 1 3 ᾿ 
τούτου εἰς αὐτόν. 22 καὶ ἐγένετο οὕτως, καὶ ἀνεβόησεν τὸ παιδάριον. 23 καὶ κατήγαγεν αὐτὸν ἀπὸ 
Pad e / 2 4 5 1% » ἢ Lad 1 2, Pad 1 5 ΄ (ad e ς7ὔ 
τοῦ ὑπερῴου εἰς τὸν οἶκον καὶ ἔδωκεν αὐτὸν τῇ μητοὶ αὐτοῦ καὶ εἶπεν Ηλιου Βλέπε, ζῇ ὁ υἱός σου. 
1 5 e 1 1 > 1 27 e 27 Pad 53 1 1 Cm , a / TÁ 
24 καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς Ηλιου Ἰδοὺ ἔγνωκα ὅτι ἄνθρωπος ϑεοῦ εἶ σὺ καὶ ῥῆμα κυρίου ἐν στόματί 


σου ἀληϑινόν. 
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Καὶ ἐγένετο μεϑ᾽ ἡμέρας πολλὰς καὶ ῥῆμα κυρίου ἐγένετο πρὸς Ηλιου ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τρίτῳ λέγων 
Πορεύϑητι καὶ ὄρϑητι τῷ Αχααβ, καὶ δώσω ὑετὸν ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς. 2 καὶ ἐπορεύϑη Πλιου τοῦ 
ὀφϑῆναι τῷ Αχααβ. -- καὶ ἡ λιμὸς κραταιὰ ἐν Σαμαρείᾳ. 3 καὶ ἐκάλεσεν Αχααβ τὸν Αβδιου τὸν 
οἰκονόμον: [καὶ Αβδιου ἦν φοβούμενος τὸν κύριον σφόδρα, 4 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ τύπτειν τὴν Ιεζαβελ 
1 Fá , el 2” e 1 27 ΄ 1 27 2, 1 1 
τοὺς προφήτας κυρίου καὶ ἔλαβεν Αβδιου ἑκατὸν ἄνδρας προφήτας καὶ ἔκρυψεν αὐτοὺς κατὰ 
πεντήκοντα ἐν σπηλαίῳ καὶ διέτρεφεν αὐτοὺς ἐν ἄρτῳ καὶ ὕδωτι"] ς καὶ εἶπεν Αχααβ πρὸς Αβδιου 
Δεῦρο καὶ διέλθωμεν ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ πηγὰς τῶν ὑδάτων καὶ ἐπὶ χειμάρρους, ἐάν πως εὕρωμεν 
A 1 / “ 1 e / 1 2, 2 / 2 1 Lad ΩΣ 1 
βοτάνην καὶ περιποιησώμεϑα ἵππους καὶ ἡμιόνους, καὶ οὐκ ἐξολοϑρευϑήσονται ἀπὸ τῶν κτηνῶν. 6 καὶ 
ἐμέρισαν ἑαυτοῖς τὴν ὁδὸν τοῦ διελθεῖν αὐτήν. Αχααβ ἐπορεύϑη ἐν ὁδῷ μιᾷ μόνος, καὶ Αβδιου 
ἐπορεύϑη ἐν ὁδῷ ἄλλῃ μόνος. -- 7 καὶ ἦν Αβδιου ἐν τῇ ὁδῷ μόνος, καὶ ἦλθεν Ηλιου εἰς συνάντησιν 
2, Pad / 1 27 1» 2 1 / a Pad 1 53 2, 1 53 2, x / ΄ὔ 
αὐτοῦ μόνος: καὶ Αβδιου ἔσπευσεν καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ εἶπεν Εἰ σὺ εἶ αὐτός, κύριέ μου 
Ηλιου; 8 καὶ εἶπεν Πλιου αὐτῷ Ἐγώ: πορεύου λέγε τῷ κυρίῳ σου Ἰδοὺ Ηλιου. 9 καὶ εἶπεν Αβδιου 
Τί ἡμάρτηκα, ὅτι δίδως τὸν δοῦλόν σου εἰς χεῖρα Αχααβ τοῦ ϑανατῶσαί με; 10 ζῇ κύριος O ϑεός σου, 
2, 27 2 N , e 2, 2 ΄ὔ x / Ed Pad 1 5 2, 77 1 
ei ἔστιν Edvos ἢ βασιλεία, οὗ olx ἀπέσταωλκεν ὁ κύριός μου ζητεῖν σε, καὶ εἶπον Οὐκ ἔστιν: καὶ 
2 Ed 1 Ed 1 1 f 2, [nd e 2, e Lé 4 Pad 1 / CÁ 
ἐνέπρησεν τὴν βασιλείαν καὶ τὰς χώρας αὐτῆς, ὅτι οὐχ εὕρηκέν σε. 11 καὶ νῦν σὺ λέγεις Πορεύου 
2 γ᾽ Lad ΄,ὔ > 1 1” 2" 2, 1 3. ΄ 2 ᾿ Pad 1 Pad , 2 -» 
ἀνάγγελλε τῷ κυρίῳ σου Ἰδοὺ Ηλιου- 12 καὶ ἔσται ἐὰν ἐγὼ ἀπέλθω ἀπὸ σοῦ, καὶ πνεῦμα κυρίου ἀρεῖ 
2, Lad τι 2, 35 1 2, / 2 Lad 1 2 [nad 1 e Pad Lê / 
σε εἰς γῆν, ἣν οὐκ οἶδα, καὶ εἰσελεύσομαι ἀπαγγεῖλαι τῷ Αχααβ, καὶ ἀποκτενεῖ με’ καὶ ὁ δοῦλός σού 
2 / 1 LÁ 2 / ᾽ Pad 3, 2, 2 / Lad LÁ ΚΖ , 
ἐστιν φοβούμενος τὸν κύριον ἐκ νεότητος αὐτοῦ. 13 ἦ οὐκ ἀπηγγέλη σοι τῷ κυρίῳ μου oia πεποίηκα 
2 Lad 2 A 1 / ΄ὔ ΠΩ 2 1 Lad Lad x E 1 27 
ἐν τῷ ἀποκτείνειν Ιεζαβελ τοὺς προφήτας κυρίου καὶ ἔκρυψα ἀπὸ τῶν προφητῶν κυρίου ἑκατὸν ἄνδρας 
2 1 ΩΝ 2, , E « 2 27 ve 1 Pad 1 / / ΄, 
ἀνὰ πεντήκοντα ἐν σπηλαίῳ καὶ ἔϑρεψα ἐν ἄρτοις καὶ ὕδωτι; 14 καὶ νῦν σὺ λέγεις μοι Πορεύου λέγε 
» ΄ > 1 1 » 1 5 “ ΄ » ΄ A 
τῷ κυρίῳ σου Ἰδοὺ Ηλιου: καὶ ἀποκτενεῖ ue. 15 καὶ εἶπεν HAiov Ζῇ κύριος τῶν δυνάμεων, ᾧ 


΄ὔ 2 / 2, Pas e ΄ 2 ΄ 2, [nd 1 2 ΄ὔ 2, 1 Lad 
παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ, ὅτι σήμερον ὀφθήσομαι αὐτῷ. τό καὶ ἐπορεύϑη Αβδιου εἰς συναντὴν τῷ 


ἀξ! 30 so 
Αχααβ καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ- καὶ ἐξέδραμεν Αχααβ καὶ ἐπορεύϑη εἰς συνάντησιν Ηλιου. 17 Kai 
ἐγένετο ὡς εἶδεν Αχααβ τὸν Ηλιου, καὶ εἶπεν Αχααβ πρὸς Ηλιου Εἰ σὺ εἶ αὐτὸς ὁ διαστρέφων τὸν 
Ισραηλ; 18 καὶ εἶπεν Ηλιου Οὐ διαστρέφω τὸν Ισραηλ, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ σὺ καὶ O οἶκος τοῦ πωτρός σου ἐν 
Lad A e End y / a! e Lad 1 Ed / 3 , Lad 1 Pad 
τῷ καταλιμπάνειν ὑμᾶς τὸν κύριον ϑεὸν ὑμῶν καὶ ἐπορεύϑης ὀπίσω τῶν Βααλιμ’ 19 καὶ νῦν 
2, Υ͂ Ψ΄ Ed / 2, 727 1 / 1 1 » Lad 
ἀπόστειλον συνάϑροισον πρός me πάντα Ισραηλ εἰς ὄρος τὸ Καρμήλιον καὶ τοὺς προφήτας τῆς 
2 / ΄ὔ 1 é 1 1 ΄ Lad Ψ Lad , 2, / 
αἰσχύνης τετρακοσίους καὶ πεντήκοντα καὶ TOUS προφήτας τῶν ἀλσῶν τετρακοσίους ἐσϑίοντας 
τράπεζαν IelaBe). 20 καὶ ἀπέστειλεν Αχααβ εἰς πάντα Ισραηλ καὶ ἐπισυνήγαγεν πάντας τοὺς 
΄ 2, 27 1 / 1 / h / 1 53 E [nd 
προφήτας εἰς ὄρος τὸ Καρμήλιον. 21 καὶ προσήγαγεν Ηλιου πρὸς πάντας, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ηλιου 
Ὁ, z y: -» [nd * , 2 * -» 2 / 3» TÁ e / / + é 
Ἕως πότε ὑμεῖς χωλανεῖτε ἐπ᾽ ἀμφοτέραις ταῖς iyvúmis; ei ἔστιν κύριος ὁ ϑεός, πορεύεσϑε ὀπίσω 
᾽ Pad 2, 1 f 2, Ἃ ΄ 2 , 2, Pad 1 a 2 Fá ι 1 / 1 5 
αὐτοῦ εἰ δὲ ὁ Βααλ αὐτός, πορεύεσϑε ὀπίσω αὐτοῦ. καὶ οὐκ. ἀπεκρίϑη ὃ λαὸς λόγον. 22 καὶ εἶπεν 
Ηλιου πρὸς τὸν λαόν Ἐγὼ ὑπολέλειμμωι προφήτης τοῦ κυρίου μονώτωτος, καὶ οἱ προφῆται τοῦ Βααλ 
΄ὔ 1 ΄ ”M 1 e Lad -“ 27 ν᾽ / 4 [nd / 
τετρακόσιοι καὶ πεντήκοντα ἄνδρες, καὶ οἱ προφῆται τοῦ ἄλσους τετρακόσιοι" 23 δότωσαν ἡμῖν δύο 
/ q > / e » 1 e 1 ΄ ΤΟΣ Ed EA 1 Lad / 1" Pad 1 
βόας, καὶ ἐκλεξάσθωσαν ἑαυτοῖς τὸν ἕνα καὶ μελισάτωσαν καὶ ἐπιϑέτωσαν ἐπὶ τῶν ξύλων καὶ πῦρ μὴ 
3 ΄, Ἅ 2 1 / 1 Pad 4 27 1 Pad 2, 1 2, Lad 1 End 2 2, / [nd 
ἐπιϑέτωσαν, καὶ ἐγὼ ποιήσω τὸν βοῦν τὸν ἄλλον καὶ πῦρ οὐ μὴ ἐπιϑῶ- 24 καὶ βοᾶτε ἐν ὀνόματι ϑεῶν 
e Lad 1 2 1 2 ΄ 2 2 / ΄ὔ Pad Pad 1 Mm e ἽΝ ea 2" 2 / 2 
ὑμῶν, καὶ ἐγὼ ἐπικαλέσομαι ἐν ὀνόματι κυρίου τοῦ ϑεοῦ μου, καὶ ἔσται ὁ ϑεός, ὃς ἐὰν ἐπακούσῃ ἐν 
=” e / 1 2 Fá End ς o! 1 cá 1 1 Cm eo / 1 5 
πυρί, οὗτος ϑεός, καὶ ἀπεκρίϑησαν πᾶς ὁ λαὸς καὶ εἶπον Καλὸν τὸ ῥῆμα, o ἐλάλησας. 25 καὶ εἶπεν 
Ηλιου τοῖς προφήταις τῆς αἰσχύνης Ἐκλέξασϑε ἑαυτοῖς τὸν μόσχον τὸν ἕνα καὶ ποιήσατε πρῶτοι, ὅτι 
πολλοὶ ὑμεῖς, καὶ ἐπικωλέσασϑε ἐν ὀνόματι ϑεοῦ ὑμῶν καὶ πῦρ μὴ ἐπιϑῆτε. 26 καὶ ἔλαβον τὸν μόσχον 
δ, À ΄ὔ 12 Pad 2, 2, ἢ Pad 2 ΄ e , 1 53 > a 
καὶ ἐποίησαν καὶ ἐπεκαλοῦντο ἐν ὀνόματι τοῦ Βααλ ἐκ πρωΐϑεν ἕως uecnuboias καὶ εἶπον Ἐπάκουσον 
e Lad e 2, / e Land 1 2, 3, 1 1 2, cá 2, e 1 / Ἂ 1 Pad 
ἡμῶν, o Βααλ, ἐπάκουσον ἡμῶν: καὶ οὐκ ἦν φωνὴ καὶ οὐκ ἦν ἀκρόασις" καὶ διέτρεχον ἐπὶ τοῦ 
’ 7 é 4.2 ΄ , 1 2 / 2 1 e x 1 
ϑυσιαστηρίου, οὗ ἐποίησαν. 27 καὶ ἐγένετο μεσημβοίᾳ καὶ ἐμυκτήρισεν αὐτοὺς Ηλιου ὁ Θεσβίτης καὶ 
cá > »-»" 2, Lad / e / 3 e 2, EA EA Lad 2, 1 e ΄ 
εἶπεν Ἐπικαλεῖσϑθε ἐν φωνῇ μεγάλῃ, ὅτι ϑεός ἐστιν, ὅτι ἀδολεσχία αὐτῷ ἐστιν, καὶ ἅμα μήποτε 
/ 2, Ὁ N / / 2, / 4 2 d O. Pad 2 Lad / 
χρηματίζει αὐτός, ἢ μήποτε καϑεύδει αὐτός, καὶ ἐξαναστήσεται. 28 καὶ ἐπεκαλοῦντο ἐν φωνῇ μεγάλῃ 
1 ΄ὔ 1 1 2, 1 2, Lad 2, ΄ὔ ι ΄ e 2, / “ 2, , 
καὶ κατετέμνοντο κατὰ τὸν ἐθισμὸν αὐτῶν ἐν μαχαίραις καὶ σειρομάσταις ἕως ἐκχύσεως αἵματος ἐπ 
2, / 12 ΄ e e Lad 1 / 1 Pá ν΄, e ς ἐς Pad 2 Lad 1 
αὐτούς" 20 καὶ ἐπροφήτευον, ἕως οὗ παρῆλϑεν TO δειλινόν. καὶ ἐγένετο ὡς O καιρὸς τοῦ ἀναβῆναι τὴν 
rá 1 2, 3, / ko ν / ς ΄ὔ 1 1 / Lad ἣν 
ϑυσίων καὶ οὐκ ἦν φωνή, καὶ ἐλάλησεν Ηλιου ὁ Θεσβίτης πρὸς τοὺς προφήτας τῶν προσοχϑισμάτων 
΄ / 2 1 Pad Pad 1 2 1 ΄ 1 e / / 1 / 1 2, Lad 
λέγων Μετάστητε ἀπὸ τοῦ νῦν, καὶ ἐγὼ ποιήσω TO ὁλοκαύτωμά μου" καὶ μετέστησαν καὶ ἀπῆλϑον. 
1 53 1 1 4 / / ι / End Fr ! 1 2, Fé 
— 30 καὶ εἶπεν Ηλιου πρὸς τὸν λαόν Προσαγάγετε πρός με’ καὶ προσήγαγεν πᾶς O λαὸς πρὸς αὐτόν. 
31 καὶ ἔλαβεν Ηλιου δώδεκα λίϑους κατ᾽ ἀριϑμὸν φυλῶν τοῦ Ισραηλ, ὡς ἐλάλησεν κύριος πρὸς αὐτὸν 
΄ὔ 277 1 27 ΄ 1 2, / 1 rá 2 2 / é 1 27 x 
λέγων Ισραηλ ἔσται TO ὄνομά σου. 32 καὶ ὠκοδόμησεν τοὺς Aldous ἐν ὀνόματι κυρίου καὶ ἰάσατο TO 
Cd 1 4 12 A Pad / o! ΄ὔ / Pad 
ϑυσιαστήριον TO κατεσκαμμένον καὶ ἐποίησεν Saada χωροῦσαν δύο μετρητὰς σπέρματος κυκλόϑεν TOU 
, kt 2 /, 1 Tá 2 1 1 / ea 2 , 1 2 ΄, 1 
ϑυσιαστηρίου. 33 καὶ ἐστοίβασεν τὰς oxidaxaç ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον, O ἐποίησεν, καὶ ἐμέλισεν TO 
À / 1 2 ΄ὔ 2 ι 1 Tá 1 2 /, 2, ᾿ 1 ΄ ι 5 
ὁλοκαύτωμα καὶ ἐπέϑηκεν ἐπὶ τὰς σχίδακας καὶ ἐστοίβασεν ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον. 34 καὶ εἶπεν 
Λάβετέ μοι τέσσαρας ὑδρίας ὕδατος καὶ ἐπιχέετε ἐπὶ τὸ ὁλοκαύτωμα καὶ ἐπὶ τὰς σχίδωκας" καὶ 
Ψ ΄ e 1 53 ΄ ἢ 2 ΄ 1 53 / 1 2, A 
ἐποίησαν οὕτως. καὶ εἶπεν Aevteowoate: καὶ ἐδευτέρωσαν. καὶ εἶπεν Torwowoate: καὶ ἐτρίσσευσαν. 
35 καὶ διεπορεύετο τὸ ὕδωρ κύκλῳ τοῦ ϑυσιαστηρίου, καὶ τὴν ϑααλα ἔπλησων ὕδωτος. 36 καὶ 
ἀνεβόησεν Ηλιου εἰς τὸν οὐρωνὸν καὶ εἶπεν Κύριε ὁ ϑεὸς Αβρααμ καὶ Ioaax καὶ Ισραηλ, ἐπάκουσόν 


MOU, κύριε, ἐπάκουσόν μου σήμερον ἐν πυρί, καὶ γνώτωσαν πᾶς ὁ λαὸς οὗτος ὅτι σὺ εἶ κύριος ὁ ϑεὸς 


ὡς 31 ὡς. 
Ισραηλ κἀγὼ δοῦλός σου καὶ διὰ σὲ πεποίηκα τὰ ἔργα ταῦτα. 37 ἐπάκουσόν μου, κύριε, ἐπάκουσόν 
2 CÁ 1 Fá e 1 ç e 1 53 ΄ὔ e 1 1 1 77 1 , Pad Pad 
μου ἐν πυρί, καὶ γνώτω O λαὸς οὗτος ὅτι σὺ εἶ κύριος ὁ ϑεὸς καὶ σὺ ἔστρεψας τὴν καρδίαν τοῦ λαοῦ 
/ 2 ᾿ VM Pad Y , 2 Pad A Pad 1 / 1 e / 1 1 

τούτου ὀπίσω. 38 καὶ ἔπεσεν πῦρ παρὰ κυρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατέφαγεν TO ὁλοκαύτωμα καὶ τὰς 
σχίδακας καὶ τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῇ ϑααλα, καὶ τοὺς λίϑους καὶ τὸν χοῦν ἐξέλιξεν τὸ πῦρ. 39 καὶ ἔπεσεν 

End e 1 2, + / 2, Lad + cá 2, Lad / / 2 Lg / z 1 e / 1 cá 
πᾶς O λαὸς ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν καὶ εἶπον Ἀληϑῶς κύριός ἐστιν O ϑεός, αὐτὸς O ϑεός. 40 καὶ εἶπεν 
Ηλιου πρὸς τὸν λαόν Συλλάβετε τοὺς προφήτας τοῦ Βααλ, μηϑεὶς σωϑήτω ἐξ αὐτῶν καὶ συνέλαβον 

2 / 1 / 2 1 2 1 / ἃ ὧν 2 1 2 Pad 1 53 
αὐτούς, καὶ κατάγει αὐτοὺς Ηλιου εἰς τὸν χειμάρρουν Κισων καὶ ἔσφαξεν αὐτοὺς ἐκεῖ, 41 Καὶ εἶπεν 
Ηλιου τῷ Αχααβ Ἀνάβηϑι καὶ φάγε καὶ πίε, ὅτι φωνὴ τῶν ποδῶν τοῦ ὑετοῦ. 42 καὶ ἀνέβη Αχααβ 
τοῦ φαγεῖν καὶ πιεῖν, καὶ Ηλιου ἀνέβη ἐπὶ τὸν Κάρμηλον καὶ ἔκυψεν ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἔϑηκεν τὸ 
/ Ὁ Pad 2 1 / Lad / e Pad 1 5 Lad ΓΑ e Pad >, é 1 
πρόσωπον ἑαυτοῦ ἀνὰ μέσον τῶν γονάτων ἑαυτοῦ. 43 καὶ εἶπεν τῷ παιδαρίῳ αὑτοῦ Ἀνάβηϑι καὶ 
ἐπίβλεψον ὁδὸν τῆς ϑαλάσσης. καὶ ἐπέβλεψεν τὸ παιδάριον καὶ εἶπεν Οὐκ ἔστιν οὐϑέν. καὶ εἶπεν 
Ηλιου Καὶ σὺ ἐπίστρεψον ἑπτάκι" καὶ ἐπέστρεψεν τὸ παιδάριον ἑπτάκι. 44 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εβδόμῳ 
καὶ ἰδοὺ νεφέλη μικρὰ ὡς ἴχνος ἀνδρὸς ἀνάγουσα ὕδωρ" καὶ εἶπεν Ἀνάβηϑι καὶ εἰπὸν τῷ Αχααβ 
Ζεῦξον τὸ ἅρμα σου καὶ κατάβηϑι, μὴ καταλάβῃ σε ὁ ὑετός. 45 καὶ ἐγένετο ἕως ὧδε καὶ ὧδε καὶ O 

᾽ 1 / ΄ὔ 1 / 1 2 ΄ e 1 / εἰ 27 1 2 / 
οὐρανὸς συνεσκότασεν νεφέλαις καὶ πνεύματι, καὶ ἐγένετο ὑετὸς μέγας: καὶ ἔκλαιεν καὶ ἐπορεύετο 
Αχααβ εἰς Ιεζραελ. 46 καὶ χεὶρ κυρίου ἐπὶ τὸν Ηλιου, καὶ συνέσφιγξεν τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ καὶ ἔτρεχεν 


ἔωπροσϑεν Αχααβ ἕως Ιεζραελ. 


3Regn 10:1 


Καὶ ἀνήγγειλεν Αχααβ τῇ Ιεζαβελ γυναικὶ αὐτοῦ πάντω, ἃ ἐποίησεν Ηλιου, καὶ ὡς ἀπέκτεινεν τοὺς 
προφήτας ἐν ῥομφαίᾳ. 2 καὶ ἀπέστειλεν Ιεζαβελ πρὸς Ἡλιου καὶ εἶπεν Εἰ σὺ εἶ Ηλιου καὶ ἐγὼ 
Ιεζαβελ, τάδε ποιήσαι μοι ὁ ϑεὸς καὶ τάδε προσϑείη, ὅτι ταύτην τὴν ὥραν αὔριον ϑήσομωαι τὴν ψυχήν 
σου xadws ψυχὴν ἑνὸς ἐξ αὐτῶν. 3 καὶ ἐφοβήϑη Ηλιου καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλϑεν κατὰ τὴν ψυχὴν 
e Pad 1 27 z 1 1 2 [nd 1 / 2, Pad 2, -» 1 2 1 
ἑαυτοῦ καὶ ἔρχεται εἰς Βηρσαβεε τὴν Ιουδα καὶ ἀφῆκεν τὸ παιδάριον αὐτοῦ ἐκεῖ: 4 καὶ αὐτὸς 
2, / 2 Lad ἂν / e o! ε ΄ 1 3, 1 2 ΄ e 1 ea 1 Ψ ΄ 1 1 
ἐπορεύϑη ἐν τῇ ἐρήμῳ ὁδὸν ἡμέρας καὶ ἦλθεν καὶ ἐκάϑισεν ὑπὸ oadu EV καὶ ἠτήσωτο τὴν ψυχὴν 
2, Pad 2 Pad 1 5 e A Pad 1 1 1 A 2, , 2, Pad e e z , 
αὐτοῦ ἀποϑανεῖν καὶ εἶπεν Ἱκανούσθω νῦν, λαβὲ δὴ τὴν ψυχήν μου ἀπ᾽ ἐμοῦ, κύριε, ὅτι οὐ κρείσσων 
2 / 2, e 4 1 / A 2 ΄ 1 e É mm e 1 / 1! > / ISÁ 
ἐγώ εἰμι ὑπὲρ τοὺς πατέρας μου. 5 καὶ ἐκοιμήϑη καὶ ὕπνωσεν ἐκεῖ ὑπὸ φυτόν, καὶ ἰδού TIS ἥψατο 
αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἀνάστηϑι καὶ φάγε. 6 καὶ ἐπέβλεψεν Ηλιου, καὶ ἰδοὺ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ 
2 ΄ὔ 2 ΄ὔ 1 / e 1 2 ΄ ν᾿ /4 ἢ...» Ἅ: ἃ ΄ 2 / 
ἐγκρυφίας ὀλυρίτης καὶ καψάκης ὕδατος" καὶ ἀνέστη καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν. καὶ ἐπιστρέψας ἐκοιμήϑη. 
t » / e 27 A 2 Lá 1 e » Pad 1 5 2, Lad 2, z ΄ e 
7 καὶ ἐπέστρεψεν ὁ ἄγγελος κυρίου ἐκ δευτέρου καὶ ἥψατο αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἀνάστα φάγε, ὅτι 
ι 2, 1 Pad e e / 1 2, ΄ὔ ARE /4 1 sk 1 2, EM 2 Lad 2 / Lad / 
πολλὴ ἀπὸ σοῦ ἡ ὁδός. 8 καὶ ἀνέστη καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν" καὶ ἐπορεύϑη ἐν τῇ ἰσχύι τῆς βρώσεως 
2 , / e ΄ 1 LA / e 27 1 2 Lad 2 Pad 2 1 
ἐκείνης τεσσαράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκτας ἕως ὄρους Χωρηβ. 9 καὶ εἰσῆἥλϑεν ἐκεῖ εἰς TO 
/ 1 / 2 [asd 1 2 4 Cm Ea 1 2, 1 1 cá , 1 2 Pad 
σπήλαιον καὶ κατέλυσεν ἐκεῖ“ καὶ ἰδοὺ ῥῆμα κυρίου πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Τί σὺ ἐνταῦϑα, Ηλιου; τὸ 
καὶ εἶπεν Ηλιον Ζηλῶν ἐζήλωκα τῷ κυρίῳ παντοκράτορι, ὅτι ἐγκατέλιπόν σε οἱ υἱοὶ Ισραηλ’ τὰ 
E / 4 1 1 / 2 ΄ 2 e , 1 E ΄ὔ 2 q 
ϑυσιαστήριά σου κατέσκαψαν καὶ τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν ἐν ῥομφαίᾳ, καὶ ὑπολέλειμμαι ἐγὼ 
/ 1 Pad 1 ΄ Lad 2, A 1 53 2 A 27 1 / 
μονώτατος, καὶ ζητοῦσι τὴν ψυχήν μου λαβεῖν αὐτήν. 11 καὶ εἶπεν Ἐξελεύσῃ αὔριον καὶ στήσῃ 
2 / 4 2 Lad 27 2, 1 / / 1 Pad ΄ 1 -“ 27 1 
ἐνώπιον κυρίου ἐν τῷ Opel" ἰδοὺ παρελεύσεται κύριος. καὶ πνεῦμα μέγα κραταιὸν διωλῦον ὄρη καὶ 


συντρῖβον πέτρας ἐνώπιον κυρίου, οὐκ ἐν τῷ πνεύματι κύριος" καὶ μετὰ τὸ πνεῦμα συσσεισμός, οὐκ ἐν 


ὡς: 32 ως 
τῷ συσσεισμῷ κύριος" 12 καὶ μετὰ τὸν συσσεισμὸν πῦρ, οὐκ ἐν τῷ πυρὶ κύριος: καὶ μετὰ τὸ πῦρ φωνὴ 
727 [nd -» / 12 ΄ e 2” 12 / 1 / 2, » 7 
αὔρας λεπτῆς, κακεῖ κύριος. 13 καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Ηλιου, καὶ ἐπεκάλυψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν 
Lad Lad e Pad 14 [nd AE 2. a 1 Es / E 4 1 1 2, Ἧ ι 1 53 , 1 
τῇ μηλωτῇ ἑαυτοῦ καὶ ἐξῇλϑεν καὶ ἔστη ὑπὸ TO σπήλαιον" καὶ ἰδοὺ πρὸς αὐτὸν φωνὴ καὶ εἶπεν Ti σὺ 
ἐνταῦϑα, Ηλιου; 14 καὶ εἶπεν Ηλιου Ζηλῶν ἐζήλωκα τῷ κυρίῳ παντοκράτορι, ὅτι ἐγκατέλιπον τὴν 
/ e ee 1 ΄ / 1 1 ΄ 2 ΄ὔ 3 
διωϑήκην σου οἱ υἱοὶ Ισραηλ’ τὰ ϑυσιαστήριά σου καϑείλων καὶ τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν ἐν 
e ΄ὔ 1 e / 2 1 / 1 Pad 1 / Pad 2, ΙΑ 1 53 
ῥομφαίᾳ, καὶ ὑπολέλειμμαι ἐγὼ μονώτατος, καὶ ζητοῦσι τὴν ψνχήν μου λαβεῖν αὐτήν. 15 καὶ εἶπεν 
/ 4 2, / / A / 2 1 e / 1 ISÁ 2 ι E 1 2, Pd Pad 1 
κύριος πρὸς αὐτόν Πορεύου ἀνάστρεφε εἰς τὴν ὁδόν σου καὶ ἥξεις εἰς τὴν ὁδὸν ἐρήμου Δαμασκοῦ καὶ 
χοίσεις τὸν Αζαηλ εἰς βασιλέα τῆς Συρίας" τό καὶ τὸν [Ιου υἱὸν Ναμεσσι χρίσεις εἰς βασιλέα ἐπὶ 
Ισραηλ’ καὶ τὸν Ελισαιε υἱὸν Σαφατ ἀπὸ Αβελμαουλα χρίσεις εἰς προφήτην ἀντὶ σοῦ. 17 καὶ ἔσται 
τὸν σῳζόμενον ἐκ ῥομφαίας Alanh ϑανατώσει Ιου, καὶ τὸν σῳζόμενον ἐκ ῥομφαίας Ιου ϑανατώσει 
Ελισαιε. 18 καὶ καταλείψεις ἐν Ισραηλ ἑπτὰ χιλιάδας ἀνδρῶν, πάντα γόνατω, ἃ oux ὥκλασων γόνυ 
Lad 1 End / ea 3 / 2, Lad 1 2 [nd 3 1 e ΄ὔ 1 
τῷ Βααλ, καὶ πᾶν στόμα, O οὐ προσεκύνησεν αὐτῷ. 19 Kai ἀπῆλϑεν êxeidev καὶ εὑρίσκει τὸν 
Ελισαιε υἱὸν Σαφατ, καὶ αὐτὸς ἠροτρία ἐν βουσίν — δώδεκα ζεύγη βοῶν ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς ἐν 
[nd / T+ [nd 2 , 2 1 ἡ Ὁ ΄ὔ 1 1 2, » 2 , 2, / 1 Fê 
τοῖς δώδεκα — , καὶ ἐπῆλϑεν Em” αὐτὸν καὶ ἐπέρριψε τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτόν. 20 καὶ κατέλιπεν 
Ελισαιε τὰς βόας καὶ κατέδραμεν ὀπίσω Πλιου καὶ εἶπεν Καταφιλήσω τὸν πατέρα μου καὶ 
ἀκολουϑήσω ὀπίσω σου" καὶ εἶπεν Ηλιου Ἀνάστρεφε, ὅτι πεποίηκά σοι. 21 καὶ ἀνέστρεψεν ἐξόπισϑεν 
2 Pad 1 2” 1 / Land Lad RO 77, 1 Id 2 1 2, » ΄ὔ ΩΣ Lad 1 
αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν τὰ ζεύγη τῶν βοῶν καὶ ἔϑυσεν καὶ ἥψησεν αὐτὰ ἐν τοῖς σκεύεσι τῶν βοῶν καὶ 


77 Lad Lad e ὦ 1 2, / a * / * , 1x / A ΩΣ 
ἔδωκεν τῷ λαῷ, καὶ ἔφαγον: καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύϑη ὀπίσω Ηλιου καὶ ἐλειτούργει αὐτῷ. 
3Regn 20:1 


Καὶ ἀμπελὼν εἷς ἦν τῷ Ναβουϑαι τῷ [Ιεζραηλίτῃ παρὰ τῷ ἅλῳ Αχααβ βασιλέως Σαμαρείας. 2 καὶ 
ἐλάλησεν Αχααβ πρὸς Ναβουϑαι λέγων Δός μοι τὸν ἀμπελῶνά σου καὶ ἔσται μοι εἰς κῆπον 
/ e 2, LA e [nd 2” E x 2 Lad 27 2 1 e 1 , Ed Ed 1 
λαχάνων, ὅτι ἐγγίων οὗτος τῷ οἴκῳ μου, καὶ δώσω σοι ἀμπελῶνα ἄλλον ἀγαϑὸν ὑπὲρ αὐτόν’ εἰ de 
2 El 2 / / / A / 2 / Pad EA Lad / / AM 2, 
ἀρέσκει ἐνώπιόν σου, δώσω σοι ἀργύριον ἀντάλλαγμα τοῦ ἀμπελῶνός σου τούτου, καὶ ἔσται μοι εἰς 
κῆπον λαχάνων. 3 καὶ εἶπεν Ναβουϑαι πρὸς Αχααβ Μή μοι γένοιτο παρὰ ϑεοῦ μου δοῦνωι 
΄ὔ ΄ὔ ΄ὔ a 2 ΄ὔ 1 Pad ΄ὔ 1 3 / ’ ἢ Lad 
κληρονομίαν πατέρων μου σοί. 4 καὶ ἐγένετο TO πνεῦμα Αχααβ τεταραγμένον, καὶ ἐκοιμήϑη ἐπὶ τῆς 
κλίνης αὐτοῦ καὶ συνεκάλυψεν τὸ πρώσωπον αὐτοῦ καὶ οὐκ ἔφαγεν ἄρτον. 5 καὶ εἰσῆλθεν Ιεζαβελ ἡ 
1 2, Pad 1 δ. 1 a! 2, / 1 4 / + 1 Pad 4 / 1 2, 5 1 
γυνὴ αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτόν Τί τὸ πνεῦμά σου τεταραγμένον καὶ οὐκ εἶ σὺ 
ἐσθίων ἄρτον; 6 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν Ὅτι ἐλάλησα πρὸς Ναβουϑαι τὸν Ιεζραηλίτην λέγων Δός μοι 
τὸν ἀμπελῶνά σου ἀργυρίου" εἰ δὲ βούλει, δώσω σοι ἀμπελῶνα ἄλλον ἀντ αὐτοῦ: καὶ εἶπεν Οὐ δώσω 
ΓΑ x 1 cá 1 3 1 e 1 2, Pad 1 Pad e » 

σοι κληρονομίαν πωτέρων μου. 7 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ιεζαβελ ἡ γυνὴ αὐτοῦ Σὺ νῦν οὕτως ποιεῖς 
βασιλέα ἐπὶ Ισραηλ; ἀνάστηϑι φάγε ἄρτον καὶ σαυτοῦ γενοῦ: ἐγὼ δώσω σοι τὸν ἀμπελῶνα Ναβουϑαι 
τοῦ Ιεζραηλίτου. 8 καὶ ἔγραψεν βιβλίον ἐπὶ τῷ ὀνόματι Αχααβ καὶ ἐσφραγίσωτο τῇ σφραγῖδι αὐτοῦ 
1 2 ΄ & , 1 4 / 1 1 2, ΄ὔ 1 Pad 1 
καὶ ἀπέστειλεν TO βιβλίον πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους καὶ τοὺς ἐλευϑέρους τοὺς κατοικοῦντας μετὰ 
Ναβουϑαι. q καὶ ἐγέγραπτο ἐν τοῖς βιβλίοις λέγων Νηστεύσωτε νηστείαν καὶ καϑίσωτε τὸν Ναβουϑαι 
2 2 Lad Pad Pad e! 2 , / 27 δ 4 / 2 2 ᾽ 2 Pad 1 
ἐν ἀρχῇ τοῦ λαοῦ: το καὶ ἐγκωϑίσατε δύο ἄνδρας υἱοὺς παρανόμων ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ, καὶ 
dE 2, Pad / 2, 2 1 1 / 1 2 ΄ 2, 1 1 
κωταμαρτυρησάτωσαν αὐτοῦ λέγοντες Ηὐλόγησεν Seov καὶ βασιλέα. καὶ ἐξωγαγέτωσαν αὐτὸν καὶ 


λιϑοβολησάτωσαν αὐτόν, καὶ ἀποθανέτω. II καὶ ἐποίησαν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως αὐτοῦ οἱ πρεσβύτεροι 


ah 33 A 
καὶ οἱ ἐλεύϑεροι οἱ κατοικοῦντες ἐν τῇ πόλει αὐτοῦ xada ἀπέστειλεν πρὸς αὐτοὺς TelaBe), xada 
΄, 2 [nd ΄ὔ ΚΖ 2 ΄ὔ 1 2, / 2, / ΄ὔ 1 2, / 1 
γέγραπται ἐν τοῖς βιβλίοις, οἷς ἀπέστειλεν πρὸς αὐτούς. 12 ἐκάλεσαν νηστείαν καὶ ἐκάϑισαν τὸν 
Ναβουϑαι ἐν ἀρχῇ τοῦ λαοῦ, 13 καὶ ἦλθον δύο ἄνδρες υἱοὶ παρανόμων καὶ ἐκάϑισων ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ 
1 Ed 2, Pad / 3 + ἢ 1 / 1 2, / EA 1 2”, Lad 
καὶ κατεμαρτύρησαν αὐτοῦ λέγοντες Ηὐλόγηκας ϑεὸν καὶ βασιλέα: καὶ ἐξήγαγον αὐτὸν ἔξω τῆς 
πόλεως καὶ ἐλιϑοβόλησαν αὐτὸν λίϑοις, καὶ ἀπέϑανεν. 14 καὶ ἀπέστειλαν πρὸς ]Ιεζαβελ λέγοντες 
Λελιϑοβόληται Ναβουϑαι καὶ τέϑνηκεν. τς καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν TelaBe), καὶ εἶπεν πρὸς Αχααβ 
Ἀνάστα κληρονόμει τὸν ἀμπελῶνα Ναβουϑαι τοῦ [Ιεζραηλίτου, ὃς οὐκ ἔδωκέν σοι ἀργυρίου, ὅτι οὐκ 
ἔστιν Ναβουϑαι ζῶν, ὅτι τέϑνηκεν. τό καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Αχααβ ὅτι τέϑνηκεν Ναβουϑαι ὁ 
Ιεζραηλίτης, καὶ διέρρηξεν τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ καὶ περιεβάλετο σάκκον" καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ 
ἀνέστη καὶ κατέβη Αχααβ εἰς τὸν ἀμπελῶνα Ναβουϑαι τοῦ Ιεζραηλίτου κληρονομῆσαι αὐτόν. 17 
Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Ηλιου τὸν Θεσβίτην λέγων 18 Ἀνάστηϑι καὶ κατάβηϑι εἰς ἀπαντὴν Αχααβ 
βασιλέως Ισραηλ τοῦ ἐν Σαμαρείᾳ ἰδοὺ οὗτος ἐν ἀμπελῶνι Ναβουϑαι, ὅτι καταβέβηκεν ἐκεῖ 
Lad 2, Ed 1 / 1 2 1 Ed / ΄ὔ / q 1 2, Ed 1 
κληρονομῆσαι αὐτόν. το καὶ λαλήσεις πρὸς αὐτὸν λέγων Τάδε λέγει κύριος Ὡς σὺ ἐφόνευσας καὶ 
2, / ᾿ Pad / / / És 1 / χὰ 2” MA k ς E 4 τ 
ἐκληρονόμησας, διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἐν παντὶ τόπῳ, ᾧ ἔλειξαν αἱ ὕες καὶ οἱ κύνες τὸ αἷμα 
Ναάβουϑαι, ἐκεῖ λείξουσιν οἱ κύνες τὸ αἷμά σου, καὶ αἱ πόρναι λούσονται ἐν τῷ αἵματί σου. 20 καὶ 
εἶπεν Αχααβ πρὸς Ηλιου Εἰ εὕρηκάς με, ὁ ἐχϑρός μου; καὶ εἶπεν Εὕρηκα, διότι μάτην πέπρασαι 
Lad 1 1 2, / , , * CÁ / / / > 1 * + 2, / 2 1 1 
ποιῆσαι TO πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου παροργίσαι αὐτόν. 21 τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ σὲ 
1 1 2 ΄ὔ É LA 1 2 / Pad δ Pad Y [asd 1 / 1 
κακὰ καὶ ἐκκαύσω ὀπίσω σου καὶ ἐξολεϑρεύσω τοῦ Αχααβ οὐροῦντα πρὸς τοῖχον καὶ συνεχόμενον καὶ 
ἐγκαταλελειμμένον ἐν Ισραηλ’ 22 καὶ δώσω τὸν οἶκόν σου ὡς τὸν οἶκον Ιεροβοαμ υἱοῦ Ναβατ καὶ ὡς 
ᾷ 5 cm 1 » ΄ e ΄ . “7 ῃ 
τὸν οἶκον Βαασα υἱοῦ Αχια περὶ τῶν παροργισμάτων, ὧν παρώργισας καὶ ἐξήμαρτες τὸν Ισραηλ. 23 
καὶ τῇ Ιεζαβελ ἐλάλησεν κύριος λέγων Οἱ κύνες καταφάγονται αὐτὴν ἐν τῷ προτειχίσματι Ιεζραελ. 
1 Ed Pad 2 Lad é CÁ ς ΄ὔ 1 + / 2, »“ 2 Lad , 
24 τὸν τεϑνηκότα τοῦ Αχααβ Ev τῇ πόλει φάγονται οἱ κύνες, καὶ τὸν τεϑνηκότα αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ 
΄ 1 1 Pad 2, Pad 1 ΄ὔ e 2, / [nd 1 1 2 / 
φάγονται τὰ πετεινὰ TOU οὐρανοῦ. 25 πλὴν ματαίως Αχααβ ὡς ἐπράϑη ποιῆσαι TO πονηρὸν ἐνώπιον 
κυρίου, ὡς μετέϑηκεν αὐτὸν [εζαβελ ἡ γυνὴ αὐτοῦ: 26 καὶ ἐβδελύχϑη σφόδρα πορεύεσϑαι ὀπίσω τῶν 
/ ΑἹ / ea 2, é e [nd ea 2 ΄ὔ / 2 1 / Cm 
βδελυγμάτων κατὰ πάντα, ἃ ἐποίησεν o Αμορραῖος, ὃν ἐξωλέϑρευσεν κύριος ἀπὸ προσώπου υἱῶν 
Ισραηλ. 27 καὶ ὑπὲρ τοῦ λόγου, ὡς κατενύγῃ Αχααβ ἀπὸ προσώπου τοῦ κυρίου καὶ ἐπορεύετο κλαίων 
A ΄ 1 [nd 2, Pad 1 2 / / 2 1 1 Lad 4 Pad 1 2 ΄ 1 
καὶ διέρρηξεν τὸν χιτῶνα αὐτοῦ καὶ ἐζώσατο σάκκον ἐπὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ καὶ ἐνήστευσεν καὶ 
περιεβάλετο σάκκον ἐν τῇ ἡμέρῳ, ἣ ἐπάταξεν Ναβουϑαι τὸν Ιεζραηλίτην, 28 καὶ ἐγένετο ῥῆμα κυρίου 
ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ Ηλιου περὶ Αχααβ, καὶ εἶπεν κύριος 209 Ἑώρακας ὡς κατενύγη Αχααβ ἀπὸ 
/ 3 + / 1 ᾿ Ξ [nad e Lá 3 Pad 2 , 3 [nd e / Pad Cm 3 Pad 
προσώπου μου; οὐκ ἐπάξω τὴν κακίαν ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 


ἐπάξω τὴν κακίαν. 
3Regn 21:1 


Καὶ συνήϑροισεν υἱὸς Αδὲρ πᾶσαν τὴν δύναμιν αὐτοῦ καὶ ἀνέβη καὶ περιεκάϑισεν ἐπὶ Σαμάρειαν καὶ 
/ 1 / » , 2 Pad 1 -»“ ἊΨ 1 e 1 2 ΄, 1 / 2 1 
τριάκοντα καὶ δύο βασιλεῖς μετ᾽ αὐτοῦ καὶ πᾶς ἵππος καὶ ἅρμα: καὶ ἀνέβησαν καὶ περιεκάϑισαν ἐπὶ 
Σαμάρειαν καὶ ἐπολέμησαν ἐπ᾽ αὐτήν. 2 καὶ ἀπέστειλεν πρὸς Αχααβ βασιλέα Ισραηλ εἰς τὴν πόλιν 
1 cá 1 2 / é / οι 1 2 EA / 1 1 , 2, / 2 1 ς 

3 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει υἱὸς Adeo Τὸ ἀργύριόν σου καὶ τὸ χουσίον σου ἐμόν ἐστιν, καὶ αἱ 


γυναῖκές σου καὶ τὰ τέκνα σου ἐμά ἐστιν. 4 καὶ ἀπεκρίϑῃη o βασιλεὺς Ισραηλ καὶ εἶπεν Καϑὼς 


sh 34 = 
2 / / Pad 1 2 / 2, 1 CÁ 1 2 / 1 2 ΄ Cc» 1 53 
ἐλάλησας, κύριε βασιλεῦ, σὸς ἐγώ εἰμι καὶ πάντα τὰ ἐμά. ς καὶ ἀνέστρεψων οἱ ἄγγελοι καὶ εἶπον 
Τάδε λέγει υἱὸς Adeo Ἐγὼ ἀπέστωαλκα πρὸς σὲ λέγων Τὸ ἀργύριόν σου καὶ τὸ χουσίον σου καὶ τὰς 
[sd / 1 1 ΄ / 2 , e / 1 e 727 2, Lad 1 / 
γυναῖκάς σου καὶ τὰ τέκνα σου δώσεις ἐμοί: 6 ὅτι ταύτην τὴν ὥραν αὔριον ἀποστελῶ τοὺς παῖδάς μου 
1 x 1 3 ΄ 1 CHA + 1 2” -»“ Cá VM 4 * ΄ 
πρὸς σέ, καὶ ἐρευνήσουσιν τὸν οἶκόν σου καὶ τοὺς οἴκους τῶν παίδων σου καὶ ἔσται τὰ ἐπιϑυμήματα 
ὀφθαλμῶν αὐτῶν, ἐφ᾽ ἃ ἂν ἐπιβάλωσι τὰς χεῖρας αὐτῶν, καὶ λήμψονται. 7 καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς 
Ισραηλ πάντας τοὺς πρεσβυτέρους καὶ εἶπεν Γνῶτε δὴ καὶ ἴδετε ὅτι κακίαν οὗτος ζητεῖ, ὅτι 
2 ΄ / 1 Lad Lad 1 1 Lad Cm 1 1 Lad ΄ 1 
ἀπέσταλκεν πρός με περὶ τῶν γυναικῶν μου καὶ περὶ τῶν υἱῶν μου καὶ περὶ τῶν ϑυγατέρων ou TO 
2, / / 1 k! , Ed 2 £ 2, , a Pad 1 53 2, [nd ς / 1 End 
ἀργύριόν μου καὶ TO χρυσίον μου olx ἀπεκώλυσα ἀπ᾽ αὐτοῦ. 8 καὶ εἶπαν αὐτῷ οἱ πρεσβύτεροι καὶ πᾶς 
ὁ λαός Μὴ ἀκούσῃς καὶ μὴ ϑελήσῃς. ο καὶ εἶπεν τοῖς ἀγγέλοις υἱοῦ Adeo Λέγετε τῷ κυρίῳ ὑμῶν 
Πάντα, ὅσα ἀπέσταλκας πρὸς τὸν δοῦλόν σου ἐν πρώτοις, ποιήσω, τὸ δὲ ῥῆωα τοῦτο οὐ δυνήσομαι 
Lad 1 2 [nd Cc» e! 2 ΄ 2, Lad / 1 é EA 1 2, 1 οι 
ποιῆσαι. καὶ ἀπῆραν οἱ ἄνδρες καὶ ἐπέστρεψαν αὐτῷ λόγον. το καὶ ἀνταπέστειλεν πρὸς αὐτὸν υἱὸς 
Adeo λέγων Τάδε ποιήσαι μοι ὁ ϑεὸς καὶ τάδε προσϑείη, εἰ ἐκποιήσει ὁ χοῦς Σαμαρείας ταῖς 
ἀλώπεξιν πωντὶ τῷ λαῷ τοῖς πεζοῖς μου. II καὶ ἀπεκρίϑη ὁ βασιλεὺς Ισραηλ καὶ εἶπεν Ἱκανούσθω" 
ι / e 1 Lá e 2, / 1 Ἂ» ΄ e 2 Fá É) Lad 1 é Pad , 3, 
μὴ καυχάσϑω O κυρτὸς ὡς ὁ ὀρϑός. 12 καὶ ἐγένετο ὅτε ἀπεκρίϑη αὐτῷ τὸν λόγον τοῦτον, πίνων ἦν 
2, 1 1 / ς -» , 2, Pad 2 Pnad 1 cá -» 1 2, Pad 2 / 
αὐτὸς καὶ πάντες οἱ βασιλεῖς μετ᾽ αὐτοῦ ἐν σκηναῖς. καὶ εἶπεν τοῖς παισὶν αὐτοῦ Οἰκοδομήσατε 
χάρακα" καὶ ἔϑεντο χάρακα ἐπὶ τὴν πόλιν. 13 Καὶ ἰδοὺ προφήτης εἷς προσῆλϑεν τῷ βασιλεῖ Ισραηλ 
καὶ εἶπεν Τάδε λέγει κύριος Εἰ ἑόρακας πάντα τὸν ὄχλον τὸν μέγαν τοῦτον; ἰδοὺ ἐγὼ δίδωμι αὐτὸν 
/ 2, -» ΄ 1 / e 2 1 / 1 cá > Tá 1 53 / 
σήμερον εἰς χεῖρας cas, καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ κύριος. 14 καὶ εἶπεν Αχααβ Ἐν τίνι; καὶ εἶπεν Τάδε 
΄, / > -» , Lad 2, / Lad [nd ὁ ἶ cá ΄ὔ é 1 
λέγει κύριος Ἐν τοῖς παιδαρίοις τῶν ἀρχόντων τῶν χωρῶν. καὶ εἶπεν Αχααβ Τίς συνάψει τὸν 
LA 1 5 / é É ΄ 1 / Lad 2 ΄ὔ Lad Lad 1 
πόλεμον; καὶ εἶπεν Σύ. τς καὶ ἐπεσκέψατο Αχααβ τὰ παιδάρια τῶν ἀρχόντων τῶν χωρῶν, καὶ 
ΕΣ ΄ / 1 A 1 Ἅ Pad 2, / 1 Td End eq EX e ΄ 
ἐγένοντο διακόσιοι καὶ τριάκοντα" καὶ μετὰ ταῦτα ἐπεσκέψατο τὸν λαόν, πᾶν υἱὸν δυνάμεως, ἑξήκοντα 
χιλιάδας. τό καὶ ἐξῆλθεν μεσημβοίας: καὶ υἱὸς Αδὲρ πίνων μεϑύων ἐν Σοκχωϑ, αὐτὸς καὶ οἱ 
βασιλεῖς, τριάκοντα καὶ δύο βασιλεῖς συμβοηϑοὶ μετ᾽ αὐτοῦ. 17 καὶ ἐξήλϑον παιδάρια ἀρχόντων τῶν 
χωρῶν ἐν πρώτοις. καὶ ἀποστέλλουσιν καὶ ἀπαγγέλλουσιν τῷ βασιλεῖ Συρίας λέγοντες Ἄνδρες 
ἐξεληλύϑασιν ἐκ Σαμαρείας. I8 καὶ εἶπεν αὐτοῖς Εἰ εἰς εἰρήνην οὗτοι ἐκπορεύονται, συλλάβετε αὐτοὺς 
ζῶντας, καὶ εἰ εἰς πόλεμον, ζῶντας συλλάβετε αὐτούς" 19 καὶ μὴ ἐξελθάτωσαν ἐκ τῆς πόλεως τὰ 
/ Ψ / Lad »“ 1 e / 2 , EA Lad 2 / e 1 , EA Pad 1 
παιδάρια ἀρχόντων τῶν χωρῶν. καὶ ἡ δύναμις ὀπίσω αὐτῶν 20 ἐπάταξεν ἕκαστος τὸν παρ᾽ αὐτοῦ καὶ 
Ψ ΄ e 1 , 2, Pad E 4 ΄ὔ 1 , 2, 1 1 Fé 
ἐδευτέρωσεν ἕκαστος τὸν παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἔφυγεν Συρία, καὶ κατεδίωξεν αὐτοὺς Ισραηλ’ καὶ σῴζεται 
υἱὸς Αδερ βασιλεὺς Συρίας ἐφ᾽ ἵππου ἱππέως. 21 καὶ ἐξήλϑεν βασιλεὺς Ισραηλ καὶ ἔλαβεν πάντας 
1 e 1 1 «e 1 3 TÁ 1 EA 2 Lá 1 Lad e ΄ 
τοὺς ἵππους καὶ τὰ ἅρματα καὶ ἐπάταξεν πληγὴν μεγάλην ἐν Συρίᾳ. 22 καὶ προσῇλϑεν ὁ προφήτης 
1 / 1 cá Pad 1 Lad 1 2 / Fá e 2 ΄ὔ Pad 
πρὸς βασιλέα Ισραηλ καὶ εἶπεν Κραταιοῦ καὶ γνῶϑι καὶ ἰδὲ τί ποιήσεις, ὅτι ἐπιστρέφοντος τοῦ 
ἐνιαυτοῦ υἱὸς Αδερ βασιλεὺς Συρίας ἀναβαίνει ἐπὶ σέ. 23 Καὶ οἱ παῖδες βασιλέως Συρίας εἶπον Θεὸς 
2, / 1 1 2, ι ΄ 1 Pad 2 4 e 1 e End 2" 1 ΄ 
ὀρέων ϑεὸς Ισραηλ καὶ οὐ ϑεὸς κοιλάδων, διὰ τοῦτο ἐκραταίωσεν ὑπὲρ ἡμᾶς" ἐὰν δὲ πολεμήσωμεν 
2, 1 , 2, LÁ 2, 1 / e 1 vá / 1 1 Cm Pad , 2 ν΄ 1 
αὐτοὺς κατ᾽ εὐϑύ, εἰ μὴ κρωταιώσομεν ὑπὲρ αὐτούς. 24 καὶ TO ῥῆμα τοῦτο ποίησον: ἀπόστησον τοὺς 
Pnad e 2 1 / 2, Lad A Pad 2 2, Lad / 1 2 / ΄ / 
βασιλεῖς ἕκαστον εἰς τὸν τόπον αὐτῶν καὶ ϑοῦ ἀντ αὐτῶν σωτράπας, 25 καὶ ἀλλάξομέν σοι δύναμιν 
1 1 / 1 Pad 2, 4 Pad ἅ: ἐν 1 τ “ 4 1 1 “ 1 
κατὰ τὴν δύναμιν τὴν πεσοῦσωαν ἀπὸ σοῦ καὶ ἵππον κατὰ τὴν ἵππον καὶ ἅρματα κατὰ τὰ ἅρματα καὶ 
΄ + » 1 , EA 1 1 A δ 1 2 ΄ὔ 1 2” Lad Lad 2, Lad 
πολεμήσομεν πρὸς αὐτοὺς κατ᾽ εὐϑὺ καὶ κραταιώσομεν ὑπὲρ αὐτούς. καὶ ἤκουσεν τῆς φωνῆς αὐτῶν 


Δ , e ἈΠ ἣν" 3 / » 2 Pad 1 »* ΄ οι 1 x 
καὶ ἐποίησεν οὕτως. 26 καὶ ἐγένετο ἐπιστρέψαντος τοῦ ἐνιαυτοῦ καὶ ἐπεσκέψατο υἱὸς Adeo τὴν Συρίαν 


a 35 Ὡς 
1 2 ΄ὔ 2, 2, / 2 ᾿ 1 ς Ὁ: 2 ΄ 1 / 2 
καὶ ἀνέβη εἰς Αφεκα εἰς πόλεμον ἐπὶ Ισραηλ. 27 καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐπεσκέπησαν καὶ παρεγένοντο εἰς 
2 1 A Lad ὁ ΄ 2, 2 »» 2, [nd e * / , 2 Lad 1 rá 
ἀπαντὴν αὐτῶν, καὶ παρενέβωλεν Ισραηλ ἐξ ἐναντίας αὐτῶν ὡσεὶ δύο ποίωνια αἰγῶν, καὶ Συρία 
ἔπλησεν τὴν γῆν. 28 καὶ προσῆλϑεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ ϑεοῦ καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ Ισραηλ Τάδε λέγει 
κύριος Ἀνϑ ὧν εἶπεν Συρία Θεὸς ὀρέων κύριος ὁ ϑεὸς Ισραηλ καὶ οὐ ϑεὸς κοιλάδων αὐτός, καὶ δώσω 
1 Lá 1 / / Ed [nd ΄ 1 TÁ e 2, 1 / g f 
τὴν δύναμιν τὴν μεγάλην ταύτην εἰς χεῖρα σήν, καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ κύριος. 29 καὶ παρεμβάλλουσιν 
τ 3 ΄ / e 1 e / 1 2 / 2, Lad e ΄ Lad e / 1 ΄ e / 
οὗτοι ἀπέναντι τούτων ἑπτὰ ἡμέρας, καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐβδόμῃ καὶ προσήγαγεν O πόλεμος, 
1 2 / 1 ΄,ὔ e 1 / [nd » e ΄ὔ Ἅ Je δ / 2 
καὶ ἐπάταξεν Ισραηλ τὴν Συρίαν ἑκατὸν χιλιάδας πεζῶν μιᾷ ἡμέρᾳ. 30 καὶ ἔφυγον οἱ κατάλοιποι εἰς 
Αφεκα εἰς τὴν πόλιν, καὶ ἔπεσεν τὸ τεῖχος ἐπὶ εἴκοσι καὶ ἑπτὰ χιλιάδας ἀνδρῶν τῶν καταλοίπων. -- 
o! eq 27 1 2 Lad 2, 1 53 Pad Lad 2 1 4 1 53 Pd 1 
καὶ υἱὸς Adeo ἔφυγεν καὶ εἰσῆλϑεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ κοιτῶνος εἰς TO ταμίειον. 31 καὶ εἶπεν τοῖς παισὶν 
αὐτοῦ Oida ὅτι βασιλεῖς Ισραηλ βασιλεῖς ἐλέους εἰσίν- ἐπιϑώμεϑα dm σάκκους ἐπὶ τὰς ὀσφύας ἡμῶν 
é! Ψ' 2 1 1 1 e Lad 1 2 ΄ὔ 1 / 2” a 1 
καὶ σχοινία ἐπὶ τὰς κεφωλὰς ἡμῶν καὶ ἐξέλθωμεν πρὸς βασιλέα Ισραηλ, εἴ πως ζωογονήσει τὰς 
1 e Lad 1 / A 3 1 1 2 EA 2, Lad 1 2 ’ 3 1 1 
ψυχὰς ἡμῶν. 32 καὶ περιεζώσαντο σάκκους ἐπὶ τὰς ὀσφύας αὐτῶν καὶ ἔϑεσαν σχοινία ἐπὶ τὰς 
κεφωλὰς αὐτῶν καὶ εἶπον τῷ βασιλεῖ Ισραηλ Δοῦλός σου υἱὸς Αδερ λέγει Ζησάτω δὴ ἡ ψυχή μου. 
ι cá 2H (od * / / 2 1 Cc» 2 ΄ὔ ἅ. k EA TÁ 1 
καὶ εἶπεν Εἰ ἔτι ζῇ; ἀδελφός μού ἐστιν. 33 καὶ οἱ ἄνδρες οἰωνίσαντο καὶ ἔσπευσαν καὶ ἀνέλεξαν τὸν 
λόγον ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ καὶ εἶπον Ἀδελφός σου υἱὸς Αδερ. καὶ εἶπεν Εἰσέλθατε καὶ λάβετε 
2 ΄ 1 2 (nd 1 2, 1 οι ι 2 ΄ vá Y E! 2, 4 δ ὦ 1 1 e 1 
αὐτόν’: καὶ ἐξῆλϑεν πρὸς αὐτὸν υἱὸς Adeo, καὶ ἀναβιβάζουσιν αὐτὸν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ TO ἅρμα. 34 καὶ 
cá a! δὰ / 1 / ea 2” e ΄ 1 -“ / 2 / 1 5% / 
εἶπεν πρὸς αὐτόν Τὰς πόλεις, ἃς ἔλαβεν O MATO μου παρὰ τοῦ πατρός σου, ἀποδώσω σοι, καὶ ἐξόδους 
΄ Lad 2, Lad 1 2 E » 2 ΄ὔ 3. Ὁ 1 2, / 2 Lad 
ϑήσεις σαυτῷ ἐν Δαμασκῷ, καϑὼς ἔϑετο O πατήρ μου ἐν Σαμαρείᾳ" καὶ ἐγὼ ἐν διαωϑήκῃ ἐξαποστελῶ 
σε. καὶ διέϑετο αὐτῷ διωϑήκην καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτόν. 35 Καὶ ἄνθρωπος εἷς ἐκ τῶν υἱῶν τῶν 
Lad 53 1 1 ΄ὔ ᾽ Pad 2 / , / CÁ 1 2, 2 ΄ e 
προφητῶν εἶπεν πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ ἐν λόγῳ κυρίου Πάταξον δή me καὶ οὐκ ἠϑέλησεν O 
27 / ἢ / 4 5 1 » Υ͂ 2, τ E) 2” [nd Lad , 2 1 1 
ἄνθρωπος πατάξαι αὐτόν. 36 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Ἀνϑ ὧν οὐκ ἤκουσας τῆς φωνῆς κυρίου, ἰδοὺ σὺ 
2, 7 2 , Ed Pad 1 / Ea 1 2, Lad 2 , 2, Pad 1 ἢ Ed EA 1 / ho 
ἀποτρέχεις ἀπ᾿ ἐμοῦ, καὶ πωτάξει σε λέων: καὶ ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ εὑρίσκει αὐτὸν λέων καὶ 
2, / 2, / 1 e / 27 ”M 1 53 / / Fá ᾿ 2 / 2 1 e 
ἐπάταξεν αὐτόν. 37 καὶ εὑρίσκει ἄνθρωπον ἄλλον καὶ εἶπεν Πάταξόν ue δή" καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν O 
27 γ΄ 1 / 12 / ς ΄ AA Land -» 3 1 Lad 
ἄνϑρωπος πατάξας καὶ συνέτριψεν. 38 καὶ ἐπορεύϑη ὁ προφήτης καὶ ἔστη τῷ βασιλεῖ Ισραηλ ἐπὶ τῆς 
A Pad 4 ΄ Lad 1 2 1 EA Pad x 2, / Lá e 1 / 
ὁδοῦ καὶ κατεδήσωτο τελαμῶνι τοὺς ὀρθαλμοὺς αὐτοῦ. 30 καὶ ἐγένετο ὡς O βασιλεὺς παρεπορεύετο, 
καὶ οὗτος ἐβόα πρὸς τὸν βασιλέα καὶ εἶπεν Ὁ δοῦλός σου ἐξῆλϑεν ἐπὶ τὴν στρατιὰν τοῦ πολέμου, καὶ 
2 1 é τ 2, Fá / 27 1 cá / / Pad 1 27 2" 1 2 Lad 
ἰδοὺ ἀνὴρ εἰσήγαγεν πρός we ἄνδρα καὶ εἶπεν πρός we Φύλαξον τοῦτον τὸν ἄνδρω, ἐὰν dE ἐκπηδῶν 
2, / Ἅ-. ΜᾺ e / 2 1 [nd [nd EA mm NR / 2 ΄,ὔ ΄ UR, / 
ἐκπηδήσῃ, καὶ ἔσται ἡ ψυχή σου ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἢ τάλαντον ἀργυρίου στήσεις" 40 καὶ ἐγενήϑη 
περιεβλέψατο ὁ δοῦλός σου ὧδε καὶ ὧδε, καὶ οὗτος οὐκ ἦν. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ 
> 1 1 1 27 , 2 ἅ Ἂ» ΄ 1 27 δ 2 1 Land EA 1 Lad 
Ἰδοὺ καὶ τὰ ἔνεδρα, παρ᾽ ἐμοὶ ἐφόνευσας. 41 καὶ ἔσπευσεν καὶ ἀφεῖλεν τὸν τελαμῶνα ἀπὸ τῶν 
2, Lad 2, Pad 1 2 ΄ 2, 1 e 1 e 2 Lad Lad ç 1 5 
ὀφθαλμῶν αὐτοῦ, καὶ ἐπέγνω αὐτὸν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ ὅτι ἐκ τῶν προφητῶν οὗτος. 42 καὶ εἶπεν 
πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει κύριος Διότι ἐξήνεγκας σὺ ἄνδρα ὀλέϑριον ἐκ χειρός σου, καὶ ἔσται ἡ ψυχή σου 
ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ καὶ ὁ λαός σου ἀντὶ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 43 καὶ ἀπῆλϑεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ 


συγκεχυμένος καὶ ἐκλελυμένος καὶ ἔρχεται εἰς Σαμάρειαν. 
3Regn 22:1 


1 2 / , ” 1 2 cá / 2 1 ΄ὔ , 1 2 1 / x, +? ΄ 
Καὶ ἐκάϑισεν Tola ἔτη, καὶ οὐκ ἦν πόλεμος ἀνὰ μέσον Συρίας καὶ ἀνὰ μέσον Ισραηλ. 2 καὶ ἐγενήϑη 


ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τρίτῳ καὶ κατέβη Ιωσαφατ βασιλεὺς Ιουδα πρὸς βασιλέα Ισραηλ. 3 καὶ εἶπεν 


- 36 - 
βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ Ei oidate ὅτι ἡμῖν Ρεμμαϑ Γαλααδ, καὶ ἡμεῖς σιωπῶμεν 
λαβεῖν αὐτὴν ἐκ χειρὸς βασιλέως Συρίας; 4 καὶ εἶπεν βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς Ιωσαφατ Ἀναβήσῃ ue 
ἡμῶν εἰς Peuuas Γαλααδ εἰς πόλεμον; καὶ εἶπεν Ιωσαφατ Καϑὼς ἐγὼ οὕτως καὶ σύ, καϑὼς ὁ λαός 
μου ὃ λαός σου, καϑὼς οἱ ἵπποι μου οἱ ἵπποι σου. 5 καὶ εἶπεν Ιωσαφατ βασιλεὺς Ιουδὰ πρὸς βασιλέα 
Ισραηλ Ἐπερωτήσωτε δὴ σήμερον τὸν κύριον. 6 καὶ συνήϑροισεν o βασιλεὺς Ισραηλ πάντας τοὺς 
προφήτας ὡς τετρακοσίους ἄνδρας, καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ βασιλεύς Εἰ πορευϑῶ εἰς Ρεωμαϑ Γαλααδ εἰς 
΄ N 2 , 1 53 7, / 1 1 / / 2 [nd Pad ΄ 1 53 
πόλεμον ἢ ἐπίσχω; καὶ εἶπαν Ἀνάβαινε, καὶ διδοὺς δώσει κύριος εἰς χεῖρας τοῦ βασιλέως. 7 καὶ εἶπεν 
Ιωσαφατ πρὸς βασιλέα Ισραηλ Οὐκ ἔστιν ὧδε προφήτης τοῦ κυρίου καὶ ἐπερωτήσομεν τὸν κύριον Or 
2, Pad 1 53 4 1 ἢ 77 727 2 1 e Pad 2, Lad 1 / 
αὐτοῦ; 8 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς Ιωσαφατ Ἔτι ἔστιν ἀνὴρ εἷς τοῦ ἐπερωτῆσαι τὸν κύριον 
δι’ αὐτοῦ, καὶ ἐγὼ μεμίσηκα αὐτόν, ὅτι οὐ λαλεῖ περὶ ἐμοῦ καλά, ἀλλ᾽ ἢ κακά, Μιχαιας υἱὸς Ιεμλα. 
καὶ εἶπεν Ιωσαφατ βασιλεὺς Jovda Μὴ λεγέτω ὁ βασιλεὺς οὕτως. ο καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ 
εὐνοῦχον ἕνα καὶ εἶπεν Τάχος Μιχαιαν υἱὸν Ιεμλα. 10 καὶ ὁ βασιλεὺς Ισραηλ καὶ Ιωσαφατ βασιλεὺς 
Ιουδα ἐκάϑηντο ἀνὴρ ἐπὶ τοῦ ϑρόνου αὐτοῦ ἔνοπλοι ἐν ταῖς πύλαις Σαμαρείας, καὶ πάντες οἱ προφῆται 
Ἄ / 2 / 2 Lad k 2 ΄ὔ Le Lad οι x End 1 53 
ἐπροφήτευον ἐνώπιον αὐτῶν. II καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ Σεδεκιας υἱὸς Xavava κέρατα σιδηρᾶ καὶ εἶπεν 
Τάδε λέγει κύριος Ἐν τούτοις κερατιεῖς τὴν Συρίαν, ἕως συντελεσθῇ. 12 καὶ πάντες οἱ προφῆται 
ἐπροφήτευον οὕτως λέγοντες Ἀνάβαινε εἰς Ῥεμωμαϑ Γαλααδ, καὶ εὐοδώσει καὶ δώσει κύριος εἰς χεῖράς 
σου καὶ τὸν βασιλέα Συρίας. 13 καὶ ὁ ἄγγελος ὁ πορευϑεὶς καλέσαι τὸν Μιχαιαν ἐλάλησεν αὐτῷ 
/ > 1 1 Pad TÁ ς Lad 2 / Cc q 1 1 Pad ΄ , 1 1 1 
λέγων Ἰδοὺ δὴ λαλοῦσιν πάντες οἱ προφῆται ἐν στόματι ἑνὶ καλὰ περὶ τοῦ βασιλέως: γίνου δὴ καὶ σὺ 
2, / 1 1 / e ν / 1 Ed / 1 53 Lad / e 
εἰς λόγους σου κατὰ τοὺς λόγους ἑνὸς τούτων καὶ λάλησον xahá. 14 καὶ εἶπεν Μιχαιας Ζῇ κύριος ὅτι 
en 2” / / Pad Fa vg 1 / 1 53 2, [nd Ὁ / 
ἃ ἂν εἴπῃ κύριος πρός με, ταῦτα λαλήσω. τς καὶ ἦλϑεν πρὸς τὸν βασιλέω, καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς 
Μιχαια, εἰ ἀναβῶ εἰς Ρεωμαϑ Γαλααδ εἰς πόλεμον ἢ ἐπίσχω; καὶ εἶπεν Ἀνάβαινε, καὶ εὐοδώσει καὶ 
/ LÁ * [nd Pad x 1 cá EA Land e / / 2 + δ ΄ e 
δώσει κύριος εἰς χεῖρα τοῦ βασιλέως. τό καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Ποσάκις ἐγὼ ὁρκίζω σε ὅπως 


* / 2 ΄ 2 2, / ΄ 1 cá 2 e Cc” / 1 
λαλήσῃς πρός we ἀλήϑειαν ἐν ὀνόματι κυρίου; 17 καὶ εἶπεν Μιχαιας Οὐχ οὕτως: ἑώρακα πάντα τὸν 


τ 


Ισραηλ διεσπαρμένον ἐν τοῖς ὄρεσιν ὡς ποίωνιον, ᾧ οὐκ ἔστιν ποιμήν, καὶ εἶπεν κύριος Οὐ κύριος 
/ 2, ΄ὔ e 2, 1 Cá 2, Pad 2 2, ΄ 1 cá 1 b! 
τούτοις, ἀναστρεφέτω ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ. 18 καὶ εἶπεν βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς 
Ιωσαφατ βασιλέα Ιουδα Οὐκ εἶπα πρὸς σέ Οὐ προφητεύει οὗτός μοι καλά, διότι ἀλλ᾽ ἢ κακά; το καὶ 

cá 2, e 2, 2 Υ̓ 27 ζω , 2, e 1 / 1 

εἶπεν Μιχαιας Οὐχ οὕτως, ox ἐγώ, ἄκουε ῥῆμα κυρίου, οὐχ οὕτως. εἶδον τὸν κύριον ϑεὸν Ισραηλ 
΄ 2 1 / 2, Pad 1 Lad g 1 Pad 3 Pad e / 1 δ 1 2 Lad 2, Pad 
καϑήμενον ἐπὶ ϑρόνου αὐτοῦ, καὶ πᾶσα ἡ στρατιὰ τοῦ οὐρανοῦ εἱστήκει περὶ αὐτὸν ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ 
καὶ ἐξ εὐωνύμων αὐτοῦ. 20 καὶ εἶπεν κύριος Τίς ἀπατήσει τὸν Αχααβ βασιλέα Ισραηλ καὶ 
ἀναβήσεται καὶ πεσεΐτωι ἐν Ρεμμαϑ Γαλααδ; καὶ εἶπεν οὗτος οὕτως καὶ οὗτος οὕτως. 21 καὶ ἐξῆλϑεν 

Pad 1” 2 / ων 1 53 Es 1 EA ΄ 2, Ed 1 cá 1 2, 1 / > ΄ὔ 
πνεῦμα καὶ ἔστη ἐνώπιον κυρίου καὶ εἶπεν Ἐγὼ ἀπατήσω αὐτόν. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν κύριος Ἐν τίνι; 
1 cá > / ARE /4 Pad 1 2, / / Lad Lad 2, Pad 1 
22 καὶ εἶπεν Ἐξελεύσομαι καὶ ἔσομαι πνεῦμα ψευδὲς ἐν στόματι πάντων τῶν προφητῶν αὐτοῦ. καὶ 

cá 2, / , ΄ 27, 1 , e J Pad x 1 77 / Pad 
εἶπεν Ἀπατήσεις καί ye δυνήσει, ἔξελθε καὶ ποίησον οὕτως. 23 καὶ νῦν ἰδοὺ ἔδωκεν κύριος πνεῦμα 
1 2 / EA Lad Lad / 1 / Ed / 3 1 k / 1 
ψευδὲς ἐν στόματι πάντων τῶν προφητῶν σου τούτων, καὶ κύριος ἐλάλησεν ἐπὶ σὲ κακά. 24 καὶ 
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προσῆλϑεν Σεδεκίου υἱὸς Xavava καὶ ἐπάταξεν τὸν Μιχαιαν ἐπὶ τὴν σιαγόνα καὶ εἶπεν Ποῖον πνεῦμα 
κυρίου τὸ λωλῆσαν ἐν σοί; 25 καὶ εἶπεν Μιχαιας Ἰδοὺ σὺ ὄψῃ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, ὅταν εἰσέλθῃς 
ταμίειον τοῦ ταμιείου τοῦ κρυβῆναι. 26 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ Λάβετε τὸν Μιχαιαν καὶ 
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ἀποστρέψωτε αὐτὸν πρὸς Εμηρ τὸν ἄρχοντα τῆς πόλεως. καὶ τῷ Ιωας υἱῷ τοῦ βασιλέως 27 εἰπὸν 


ἀρ 37 pa 
ϑέσϑαι τοῦτον ἐν φυλωκῇ καὶ ἐσϑίειν αὐτὸν ἄρτον ϑλίψεως καὶ ὕδωρ ϑλίψεως ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι με 
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ἐν εἰρήνῃ. 28 καὶ εἶπεν Μιχαιας Ἐὰν ἐπιστρέφων ἐπιστρέψῃς Ev εἰρήνῃ, ox ἐλάλησεν κύριος ἐν ἐμοί. 
29 Καὶ ἀνέβη βασιλεὺς Ισραηλ καὶ Ιωσαφατ βασιλεὺς Ιουδὼ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς Ῥεωμαϑ Γαλααδ. 30 καὶ 
εἶπεν βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς Ιωσαφατ βασιλέα Ιουδα Συγκαλύψομαι καὶ εἰσελεύσομαι εἰς τὸν 
πόλεμον, καὶ σὺ ἔνδυσαι τὸν ἱματισμόν μου" καὶ συνεκαλύψωτο ὁ βασιλεὺς Ισραηλ καὶ εἰσήῆλϑεν εἰς 
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τὸν πόλεμον. 31 καὶ βασιλεὺς Συρίας ἐνετείλατο τοῖς ἄρχουσι τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ τριάκοντα καὶ 
δυσὶν λέγων Μὴ πολεμεῖτε μικρὸν καὶ μέγαν ἀλλ᾽ ἢ τὸν βασιλέα Ισραηλ μονώτατον. 32 καὶ ἐγένετο 
ὡς εἶδον οἱ ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων τὸν Ιωσαφατ βασιλέα Ιουδα, καὶ αὐτοὶ εἶπον Φαίνεται βασιλεὺς 
Ισραηλ οὗτος: καὶ ἐκύκλωσαν αὐτὸν πολεμῆσαι, καὶ ἀνέκραξεν Ιωσαφατ. 33 καὶ ἐγένετο ὡς εἶδον οἱ 
27 Lad e / e 2, 27 1 e 1 7 ΄ 2, , 2, Pad 1 
ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων ὅτι οὐκ ἔστιν βασιλεὺς Ισραηλ οὗτος, καὶ ἀπέστρεψαν ἀπ᾽ αὐτοῦ. 34 καὶ 
δ ΄ ΚΖ 1 / 2, x. 1 2, dr, 1 / 2 1 ΄ Pad x 1 2 1 
ἐνέτεινεν εἷς TO τόξον εὐστόχως καὶ ἐπάταξεν τὸν βασιλέα Ισραηλ ἀνὰ μέσον τοῦ πνεύμονος καὶ ἀνὰ 
CÁ Pad / ι 53 Lad e / 2, Pad > , 4 »-» 1 Ed / / 2 Pad 
μέσον τοῦ ϑώρακος. καὶ εἶπεν τῷ ἡνιόχῳ αὐτοῦ Ἐπίστρεψον τὰς χεῖράς σου καὶ ἐξάγαγέ με ἐκ τοῦ 
CÁ e RP 1 2, / 9 / 2 Lad e Ed EA * 1 ἡ 1 3, e 1 
πολέμου, ὅτι τέτρωμαι. 35 καὶ ἐτροπώϑη O πόλεμος ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ O βασιλεὺς ἦν ἑστηκὼς 
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ἐπὶ τοῦ ἅρματος ἐξ ἐναντίας Συρίας ἀπὸ πρωΐ ἕως ἑσπέρας καὶ ἀπέχυννε τὸ αἷμα ἐκ τῆς πληγῆς εἰς 
1 / o e 1 2 , e ΄, 1 2 4 1 τ Lad Lad e Pad / 
τὸν κόλπον τοῦ ἅρματος" καὶ ἀπέϑανεν ἑσπέρας, καὶ ἐξεπορεύετο TO αἷμα τῆς τροπῆς ἕως τοῦ κόλπου 
Pad “ 1 2) ς Lad ΄ὔ Pad e ΄ὔ ΄ e 2, 1 e Pad / 
TOU AQUATOS. 36 καὶ ἔστη O στρωτοκῆουξ δύνοντος τοῦ ἡλίου λέγων Ἕκαστος εἰς τὴν ἑαυτοῦ πόλιν 
καὶ εἰς τὴν ἑαυτοῦ γῆν, 37 ὅτι τέϑνηκεν ὁ βασιλεύς. καὶ ἦλθον εἰς Σαμάρειαν καὶ ἔϑαψαν τὸν 
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βασιλέα ἐν Σαμαρείᾳ. 38 καὶ ἀπένιψαν τὸ ἅρμα ἐπὶ τὴν κρήνην Σαμαρείας, καὶ ἐξέλειξαν αἱ ὕες καὶ 
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οἱ κύνες TO αἷμα, καὶ αἱ πόρναι ἐλούσαντο ἐν τῷ αἵματι κατὰ TO ῥῆμα κυρίου, O ἐλάλησεν. 39 καὶ TA 
1 Lad / 1 / ea 2, , ὁ ἢ Cá 2 ΄ ea 2 ΄ 1 / 
λοιπὰ τῶν λόγων Αχααβ καὶ πάντα, ἃ ἐποίησεν, καὶ οἶκον ἐλεφάντινον, ὃν ὠκοδόμησεν, καὶ πάσας 
4 / ea 2 ᾽ 2, > 1 Pad / 2 Lá 2 Lad [ἢ Lad Lad FA 
τὰς πόλεις, ἃς ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων 
Ισραηλ; 40 καὶ ἐκοιμήϑη Αχααβ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν Οχοζιας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ 
αὐτοῦ. 41 Καὶ Ιωσαφατ υἱὸς Ασα ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ιουδα. ἔτει τετάρτῳ τῷ Αχααβ βασιλέως Ισραηλ 
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ἐβασίλευσεν. 42 Ιωσαφατ υἱὸς τριάκοντα καὶ πέντε ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ εἴκοσι καὶ πέντε 
ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαλημ, καὶ ὄνομα τῇ μητοὶ αὐτοῦ Αζουβα ϑυγάτηο Σελει. 43 καὶ ἐπορεύϑη 
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ἐν πάσῃ ὁδῷ Ada τοῦ πωτρὸς αὐτοῦ’ οὐκ ἐξέκλινεν ἀπ᾿ αὐτῆς τοῦ ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐν ὀρϑαλμοῖς 
κυρίου: 44 πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆρεν, ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 45 καὶ 
εἰρήνευσεν Ιωσαφατ μετὰ βασιλέως Ισραηλ. 46 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιωσαφατ καὶ αἱ δυναστεῖωι 
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αὐτοῦ, ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων Ιουδα; 
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51 καὶ ἐκοιμήϑη Ιωσαφατ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη παρὰ τοῖς πατράσιν αὐτοῦ ἐν πόλει 
Δαυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" καὶ ἐβασίλευσεν Ιωραμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ. 52 Καὶ Οχοζιας υἱὸς Αχααβ 
ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ισραηλ ἐν Σαμαρείᾳ ἐν ἔτει ἑπτακαιδεκάτῳ Ιωσαφατ βασιλεῖ Ιουδα. καὶ 
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ἐβασίλευσεν ἐν Ισραηλ ἔτη δύο. 53 καὶ ἐποίησεν TO πονηρὸν ἐναντίον κυρίου καὶ ἐπορεύϑη ἐν ὁδῷ 
Αχααβ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐν ὁδῷ Ιεζαβελ τῆς μητρὸς αὐτοῦ καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις οἴκου Ιεροβοαμ 
υἱοῦ Ναβατ, ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ισραηλ. 54 καὶ ἐδούλευσεν τοῖς Βααλιμ καὶ προσεκύνησεν αὐτοῖς καὶ 
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παρώργισεν τὸν κύριον ϑεὸν Ισραηλ κατὰ πάντα τὰ γενόμενα ξωπροσϑεν αὐτοῦ. 


